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PRÉFACE. 


Quand nous avons entrepris de traduire la grammaire 
de Parčić, nous n'avions d’autre but que celui de nous pré- 
parer un moyen d'étudier scientifiquement une langue que 
depuis deux ans nous entendions parler autour de nous, 
et dont nous n'avions qu'une connaissance empirique. Il 
n'existait en effet aucun livre français, grammaire ou 
dictionnaire, pour guider dans l'étude de la langue slave 


la plus répandue au sud du Danube. 


Aujourd’hui, en livrant ce modeste travail à la publicité, 
nous cédons à des conseils amis, mais peut-être trop in- 
dulgents. Nous espérons néanmoins qu'on voudra bien 
nous pardonner une hardiesse qui n’a pour cause qu'un vif 
désir de nous rendre utile, en évitant à d’autres les diffi- 


cultés que nous avons rencontrées. 


Notre traduction n’est pas de tout point l’exacte repro- 
duction de l'original, qu'à certains égards nous avons cru 
bien faire de modifier. Il est de notre devoir d’en donner 


les diverses raisons. - 


VIII 


Parčić a choisi, pour sa grammaire, le titre de Gram- 
maire de la langue slave; nous y avons substitué celui de 
Grammaire de la langue serbo-croate, préféré déjà par le pro- 
fesseur Boudmani, de Raguse, qui justifie ce titre de la 
façon suivante: 

»Diamo il doppio appellativo di Serbo-croata alla lingua, 
Che si parla in Serbia, Bosnia, Erzegovina, Dalmazia, 
pSlavonia, Sirmio ecc., perchè ci pare preferibile a quelli 
»di ülirica e di slava meridionale. Il primo di questi è 
papplicabile soltanto alla lingua parlata dagli antichi Illirii 
»(de' quali è almeno da dubitare, se sieno stati slavi), e pud 
pconvenire alla lingua odierna soltanto quanto il nome di 
petrusca al! italiana, o di gallica alla francese. La deno- 
pMinazione di slava meridionale & troppo estesa, perchè 
pabbraccia anche Pidioma slovene ed il bulgaro. All incontro 
pil nome di lingua serba č proprio senza dubbio de’ dialetti 
,meridionale ed orientale; mentre & meno chiaro quello di 
»lingua croata, che viene assunto non solo dagli štokavci del 
ndialetto occidentale e da’ čakavci, ma anche dagli abitanti 
della Croazia provinciale, che parlano un dialetto sloveno. 
pAbbiamo percid creduto bene di adottare ambedue questi 
pnomi; spesso gli adoperiamo straccati, non pero in alcun 
nSignificato etnologico, ma soltanto per distinguere con 


pessi i due partiti, ne’ quali (per alcune questioni di eti- 
»mologia e di ortografia) è presentemente divisa la nostra 


pletteratura.“ 1) 
En dehors des nombreux changements opérés d’après 


les notes que nous a envoyées l’auteur, nous avons dû faire 


1) Grammatica della lingua serbo-croata, da Pietro Budmani, Vienna 
1866—18G67T. 


IX 


subir quelquefois au texte ccrtaines modifications pour le 
conformer aux exigences de notre langue. Au paragraphe 
qui traite de la prononciation des consonnes, par exemple, 
il nous a bien fallu expliquer de notre mieux la pronon- 
ciation de lettres dont les unes n'existent pas chez nous, et 
dont les autres s'articulent autrement que les mêmes lettres 
de notre alphabet. Pareille nécessité s’est présentée dans 


la syntaxe. 


Enfin, comme il est indispensable, dans l’étude de la 
langue serbo-croate, de se familiariser avec les caractères 
cyrilliens, nous avons écrit les exemples en caractères latins 
et en caractères cyrilliens, simultanément parfois, mais le 
plus souvent alternativement afin d'éviter des répétitions 
pour le moins fastidieuses à la longue et, peut-être même, 
contraires a nos vues. [L’habitude des caractères cyrilliens 
sera, en outre, d’une très-grande utilité à qui voudra ensuite 
apprendre une autre langue slave, telle que le russe et le 


bulgare, où ces caractères sont exclusivement employés. 


Ces différences entre la traduction et l'original étant 


exceptées, nous sommes resté partout fidèle au texte. 


On nous a conseillé de supprimer les listes de mots 
contenues dans cette grammaire. Elles la surchargent un 
peu, il est vrai, et seraient mieux à leur place dans un 
vocabulaire; mais, absence de dictionnaire francais-serbo- 
croate nous a fait conserver ces listes qui, bien que déplacées, 


n’en seront pas moins utiles. 


L'auteur, avons-nous dit, nous a communiqué des notes 


à l’aide desquelles nous avans pu faire de nombreuses 


X 


corrections. Nous ne saurions len trop remercier. Il en 
résulte que notre traduction est comme une ,nouvelle 
édition“!) de sa grammaire, qu’il aurait lui-même revue 


et corrigée. 


— 


1) Ce sont les propres expressions de Parčić, qui nous écrit en nous 
envoyant ces notes: ,Eccole in copia le varie aggiunte ed additamenti, 
che ho creduto opportuno di fare per viemmaggior esatezza e chiarezza 
di alcune regole ivi esposte; cosi la sua versione potrà stare al paro di 


una SECONDA EDIZIONE“. 


Tsétigné (Monténégro), Octobre 1875. 


J.-B. Feuvrier. 


INTRODUCTION. 


I. 


NOTIONS ETHNOGRAPHIQUES GENERALES SUR 
LES LANGUES SLAVES. | 


D’après le fondateur de la slavistique scientifique, l’abbé 
Joseph Dobrovsky, toutes les langues ou dialectes slaves 
peuvent se diviser en deux grands groupes, l’un oriental et 
l’autre occidental. | 

Le groupe oriental comprend le slavon ou paléoslave, le russe, 
le.bulgare, le serbo-croate et le slovène, tandis que le groupe 
occidental est formé par le polonais, le tchèque ou bohême, le 
slovaque, la langue des Lusaciens et celle des anciens Slaves de la 
Baltique. 

Le paléoslave n’étend pas a présent son domaine au-delà 
des ouvrages liturgiques, à Vinstar de ses frères indo-européens 
X l’ancien grec et le latin. Il est employé avec ses caractères 
cyrilliens par les Slaves qui appartiennent à l’église grecque 
(Russes, Bulgares, Serbes), et avec ses caractères glagolitiques 
par un petit nombre de ceux qui suivent la religion catholique 
romaine (les Croates du diocèse de Segna). 

Cette langue a pour base: selon les uns, le dialecte parlé 
au 1ix° siècle sur le Bas- Danube (Bulgarie moderne); selon les 
autres, celui de la Pannonie de la même époque (Hongrie 
moderne). Ses plus anciens monuments datent du temps de 
l'introduction du christianisme dans la Grande-Moravie; mais 
on ne sait quand elle s’est éteinte. Les livres eontemporains 
qui subsistent lui donnent le nom de langue slovénique (slovenski 


jenzik). 


XII 

Le russe, langue d’environ 60 millions d'individus, se divise 
en véliko-russe, malo-russe et bićlo-russe. 

Le véliko-russe est la langue des Grands-Russes, au nombre 
de 45 millions tant en Europe qu’en Asie. Ils habitent: en 
Europe, plus de 35 gouvernements ou provinces de la Russie 
septentrionale, avec le pays des Cosaques de l’Oural; en Asie, 
le pays de l’Amour, la Sibérie, le gouvernement de Sémi- 
palatinsk et un certain nombre de colonies dans les provinces 
soumises au sceptre du Tsar. De plus, on peut dire que, même 
dans les provinces habitées par un élément ethnique différent, 
les Grands-Russes constituent la majorité de la population des 
villes. Il n’en faut excepter que les villes de la Pologne, de la 
Transcaucasie, du Turkestan et du Samarkand, villes où l’élé- 
ment russe n’est pas encore prépondérant. 

Le malo-russe est la langue des Petits-Russiens qui, au 
nombre de 12 millions, habitent de 13 à 15 gouvernements 
de la Russie méridionale, la moitié de la Bessarabie, presque 
tout le pays des Cosaques (excepté des Cosaques de l’Oural) 
et le diocèse de Kelme, en Pologne. En Autriche, ils occupent 
la moitié de la province polonaise de Galicie, et il y en a 
500,000 en Hongrie, dans les Carpathes orientales. 

Le bićlo-russe, ou langue des Russes Blancs, est parlé par 
2 à 3 millions d'individus ayant leur centre dans les gouverne- 
ments de Tchernigof et de Poltova et dans quelques districts 
des gouvernements limitrophes. 

Les Russes ont tous une même langue littéraire, à l’ex- 
ception des Ruthčnes de la Galicie qui se servent de leur 
idiome. 


Le bulgare est parlé aujourd’hui par 5 à 6 millions d’in- 
dividus qui occupent la Bulgarie, une bonne partie de la Thrace 
et de la Macédoine, plusieurs localités en Roumélie et dans la 
. Dobrodcha, en même temps qu’un certain nombre de colonies 
en Valachie et dans la Russie méridionale. 

Cette langue, la plus corrompue parmi les langues slaves, 
tient son nom des Bulgares, peuplade ouralo-finnoise autrefois 
fixée sur le Volga et qui, au vint siècle, s'arrêta definitive- 
ment dans sa migration en Mœsie et en Dacie, pays slaves où 
elle fonda un royaume. Ces Bulgares, après avoir donné leur 
nom au pays, le donnèrent à la langue qu'ils apprirent bientôt 
en se slavisant au contact de la population indigène. En effet, 
c'est comme une loi de l’histoire que, dans la migration des 


XIII 


peuples, vainqueur ou vaincu le moins avancé en civilisation 
prenne toujours la langue du plus civilisé; or, les Slaves de 
ces contrées étaient à cette époque parvenus à un haut degré 
de civilisation, grâce au voisinage de Bysance. Le vaincu 
imposa donc ici sa langue au vainqueur qui lui donna son 
nom. Il en a été de même à la suite de la domination des 
Francs dans les Gaules, 


Le serbo-croate est la langue de]5 46 millions de Slaves 
qui habitent la Serbie, la Croatie, la Dalmatie, la Bosnie, 
l’'Herzégovine, le Monténégro, la Slavonie, la Syrmie et une 
partie de l’Istrie et du Banat. 

Au point de vue de la religion, près de 4 millions sont 
de l’église grecque, 1.500,000 de l’église romaine et 500,000 
musulmans. Ceux du rite grec s'appellent Serbes par ex- 
cellence, tandis qu’à peu près tous les catholiques romains 
passent pour Croates. Cette différence de religion se traduit, 
comme nous le verrons plus loin, par une différence dans la 
littérature. 


Le slovène est parlé actuellement par 1.500,000 individus 
qui habitent la Carniole, la Basse-Styrie, plus d’un tiers de la 
Carinthie, quelques districts de la Hongrie occidentale et de 
VIstrie, spécialement aux environs de Trieste dont ils sont la 
population suburbaine, puis les comtats autrichiens de Gorice 
(Gürz) et de Gradisque (Gradisca). 

Près de 20,000 Slovènes passèrent sous la domination ita- 
lienne en 1866, lors de l’annexion de la Vénétie à l'Italie. Ces 
Slovènes occupent la contrée appelée Val de Résia. 


Le polonais est la langue de l’ancien royaume de Pologne 
dont les sujets, au nombre de 8 à 9 millions, sont aujourd’hui 
répartis entre la Russie, l'Autriche et la Prusse. 

Les Polonais représentent la noblesse dans les provinces 
russes de Volhinie, Podolie, Ukraine et Lithuanie, de même 
qu'une grande partie de la population urbaine de ces pro- 
vinces. En Autriche, ils peuplent la moitié occidentale de la 
Galicie; en Prusse, la moitié de la province de Posnanie 
(Posen) et quelques localités de la Silésie prussienne et de la 
Prusse occidentale. Pendant ces vingt-cinq dernières années, 
l’autre moitié de la province de Posen a été germanisće. 


XIV 


Le tchèque ou bohème a 5 millions de représentants répandus 
en Bohême, en Moravie et dans la Basse-Silésie autrichienne. 


Le slovaque, qui est une nuance du tchèque, n’est langue 
littéraire que depuis vingt à trente ans. Les Slovaques, au 
nombre de 2 à 3 millions, habitent la Hongrie supérieure. 
Leur languc classique a été identique à celle des Tchèques 
jusque vers 1850, époque à laquelle, trouvant que ceux-ci 
laissaient l'allemand pénétrer dans leur littérature, ils se sont 
mis à écrire en leur propre dialecte. 


Les Lusaciens, qui forment au nombre de 150,000 une île 
dans la mer allemande, habitent une partie de la Lusace 
supérieure, soumise au royaume de Saxe, et une partie de la 
Lusace inférieure, annexée à la Prusse. Ils se donnent le nom 
de Srbi (Serbes), mais les Allemands les appellent Wenden 
(Vendes). 

Chacune des deux Lusaces a son dialecte particulier et sa 
littérature séparée: le dialecte de la Lusace supérieure se 
rapproche du tchèque et celui de la Lusace inférieure du 
polonais, quant aux traits caractéristiques. 


Les Slaves dela Baltique n'existent plus. Ils habitaient le Mek- 
lembourg, le Brandebourg, la Poméranie, Vile de Rughen etc. 
- Ils n’ont pu résister aux guerres intestines et aux efforts faits 
par les Allemands pour établir chez eux leur domination et y 
introduire le christianisme. La lutte s’engagea sous Charle- 
magne, au commencement du 1x° siècle, pour se terminer 
vers la fin du xrr. C’est en 1152 que Vlademar de Danemark 
s'empara de l’île de Rughen ct détruisit le fameux temple 
 d’Arcone, dernier refuge du paganisme slave sur la Baltique. 
Les plus célèbres d’entre les nombreuses tribus slaves de ces 
pays étaient celles des Bodritchi et des Lyoutitche. 

Sans parler d'ouvrages historiques très-estimés, écrits sur 
ce peuple, il nous reste le Chronicon Slavorum d'Hermonus 
et |P Historia ecclesiae Humburgensis d’Anamus BREMENSIS, deux 
auteurs presque contemporains de sonagonie. Enfin, le slaviste 
allemand Schleicher a composé la grammaire du dialecte des 
Slaves de la Baltique, dialecte très-proche du polonais. 
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IL. 


APERÇU HISTORIQUE SUR LA LITTÉRATURE 
SERBO-CROATE, 


De même qu’on ne peut parler des langues néo-latines sans 
remonter au latin classique, ainsi l’étude d’une littérature ' 
slave quelconque doit commencer par le paléoslave : le bulgare 
et le slovène d'aujourd'hui en sont les fils ; le serbo-croate, le 
russe, le tchèque, le polonais et le lusacien en sont les frères. 

Nous avons deja dit à quelle époque et dans quelles con- 
trées cette langue était parlée. Son histoire est intimement 
liée à l’histoire religieuse des Slaves du sud du Danube, ou 
Yougo-Slaves. | 

La littérature slovénique (slovenski jenzik), créée au 
x siècle par Cyrille et Méthode, apôtres des Slaves, a suivi 
les progrès du christianisme chez les Serbes et les Croates 
sous ses deux alphabets glagolitique et cyrillien. 

Le christianisme a pénétré chez les Croates peu après leur 
arrivée dans le pays qu’ils occupent (vers 630), et même de 
deux côtés à la fois, de l'Italie et de la Dalmatie; si bien qu’il 
était déjà chez eux la religion dominante à la fin du vu siècle. 

Les Serbes, plus éloignés de l'occident, subirent, il est 
vrai, l'influence chrétienne presqu'en même temps que les 
Croates ; mais, la pression étant moins directe, le christianisme 
latin y prit de moins profondes racines. Aussi, après la fon- 
dation de l’Etat serbe par le Grand-Joupan Stéphane (Etienne) 
Némanya, quand son fils Sava (Saint Sava) organisa l’église 
nationale selon le rite oriental, vers la fin du xrr siècle, il ne 
lui fut pas difficile d’effacer les traces du christianisme latin 
venu de l’occident. 

Le paléoslave, qui depuis longtemps faisait concurrence 
au latin chez les Croates, sous sa forme glagolitique, a été 
alors adopté comme langue d'église par les Serbes. 

Du paléoslave, comme langue littéraire, il ne reste que peu 
de monuments. Cependant, il est permis d'avancer qu'il se 
conserva pur dans la littérature jusqu’à la fin du x° siècle. 
A partir de cette époque les trois branches slaves orthodoxes 
(Serbes, Russes et Bulgares), en écrivant le slavon, y ont tou- 
jours mêlé des éléments de leur langue respective. Il en est 
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résulté ce que l’on peut appeler les langues slavono-serbe, 
slavono-russe et slavono-bulgqare. 

C'est ainsi que du xr* siècle jusque vers 1730, date vers 
laquelle fut introduit le slavono-russe, tous les livres serbes 
ont été écrits en slavono-serbe. Les plus anciens monuments 
de cette nouvelle littérature datent du xu° siècle: ce sont trois 
diplômes de rois serbes. Mais la littérature religieuse slavono- 
serbe est trčs-riche, tant en manuscrits qu’en livres imprimés. 
L’imprimerie était en effet à peine inventée que paraissait à 
Venise (1493) un livre d’Aeures (Tchasoslove), puis au Mon- 
ténégro (1494) un Tiituel contenant des chants notés (Osmo- 
glasnik). 

Dans la première moitié du xvin* siècle, à la suite des 
guerres heureuses de la Russie contre les Turcs, les Serbes 
apprirent à connaître les Russes et leur littérature. Le slavono- 
serbe céda bientôt la place au slavono-russe, qui resta langue 
littéraire chez les Serbes jusqu’à. la fin du siècle, c’est-à-dire 
jusqu’à Dosité Obradovitch, moine philosophe qui osa s’éman- 
ciper en écrivant dans une langue assez voisine du serbe 
actuel. 

Peu après Dosité vint Vouk Stéphanovitch Karadjitch, 
qui rompit définitivement avec le slavono-russe en écrivant 
dans la langue nationale pure (1814). Comme les anciens 
caractères ne se prêtaient pas à toutes les exigences de la langue 
populaire, il modifia l’alphabet en se basant sur le principe 
phonétique. La littérature nationale serbe, telle qu'elle est 
aujourd’hui, était dès lors fondée. 

La littérature des Croates, ou Serbes de l’église romaine, 
a une période ancienne purement glagolitique qui date presque 
du temps de St Cyrille. Son développement sous cette forme 
était même arrivé à un point tel, que le synode provincial de 
la Dalmatie, composé en majorité par le clergé latin, défendait 
le slave pour la seconde fois en 1059. La période latine de la 
littérature croate a commencé avec la Réforme, en Croatie, 
par l'introduction de la Bible écrite en un dialecte slavono- 
croate qui se parle encore à présent dans les comtats d'Agram, 
de Varasdin et de Krijevatz. | 

Ici peut se placer la brillante littérature de Raguse, qui 
employait aussi les caractères ‘latins. Ses débuts sont du 
xve siècle, son apogée du xvi* et sa décadence commence 
déjà au xvu*. Elle suivait généralement le mouvement 
littéraye de l'Italie de cette époque. Il nous en reste de 
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nombreux monuments, poétiques surtout, dont le plus impor- 
tant est l’Osmanide, épopée par Gundolitch. 

Ce qu'avait fait Vouk pour le serbe, Louis Gaï le fit en 
1831 pour le croate. Jusqu'a lui, la littérature croate de la 
seconde période s'était servie de divers alphabets latins qui 
lui étaient mal appropriés : il adopta celui des Tehèques, le mit 
d'accord avec les besoins de la langue et donna enfin à la 
littérature son unité orthographique, sa forme actuelle en 
s'appuyant sur le principe étymologique. 

De ce qui précède il résulte donc que la différence capitale, 
entre les deux littératures qui constituent aujourd’hui la langue 
serbo-croate, réside dans l’alphabet et l'orthographe. La littérature 
serbe emploie les caractères cyrilliens de Vouk et l'orthographe 
phonétique, tandis que la littérature croate se sert des caractères 
latins modifiés par Louis Gai et de l'orthographe étymologique. 
Mais, au fond, la langue est une. 

Cette double littérature d’une même langue est le résultat 
de l’influence religieuse. D'un côté, l’église catholique orien- 
tale ou grecque, représentée par les Serbes, a toujours eu les 
caractères cyrilliens ; de l’autre, l’église catholique occidentale 
ou romaine, représentée par les Croates, a fini par remplacer 
à peu près complètement les caractères glagolitiques par les 
caractères latins. La littérature laïque a naturellement obéi à 
cette influence. | 

Ce n’est du reste pas le seul cas où, suivant la religion, une 
langue a pris telle ou telle forme littéraire: tout près de nous, 
le flamand et le hollandais offrent pareil exemple. Les Fla- 
mands, restés catholiques, et les Hollandais, devenus pro- 
testants, deux peuples parlant encore la même langue, mais 
l’écrivant d’une façon différente, ont aujourd’hui deux littéra- 
tures par le fait de l'influence religieuse. 


J.-B. Feuvrier. 
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La guerre turco-monténégrine, à laquelle nous avons dû 
prendre part, après avoir été cause du retard apporté a la 
publication de cette grammaire, nous a empêché d’en revoir 
les épreuves. 


4 
8 
11 


ligne 30: 
— 1 19: 


Errata. 


tschoudo 

i-i 

vers la region dorsale 
oublier 

profiter 

S 79. 

donateur 

personne habile, brave 
bonne maison 

bosti (g) 

inculper 

mépriser 


: quand il faisait les cieux, 


j'étais 
je t'écrirai 
arrivé 
quelle idée te fais-tu de nous 
volontiers je quitterais ce 
monde 
il ne sera pas pire 
au point du jour 
vous en êtes-vous plaint | 
dôm, maison paternelle 
tkalac TRAJAN, 


TDTOBAIL 


quand je serai 


= 
RQ 


J.-B. F. 


: tchoudo 


i-e 

vers la croix 
enchâsser, oublier 
percer, profiter 

S 75. 

donneur 

gros homme 
grande maison 
bosti (d) 

inculper, calomnicr 
médire 


quand il faisait les cieux, 


j'étais là 
je t'écrirai quand je reviens 


que timporte-t-il de nous 
volontiers je quitte ce monde ' 


ce ne sera pas mal 

avec la lumière du jour 
vous en etes-vous afilige 
dom, maison 

tkalac TKAJALL 
TPTroBan, 


ALPHABETS SERBO-GROATES 


CYRILLIEN ET LATIN, 


Caractères cyrilliens | Caractères latins Dénomi- | Caractères français 
s ina | d'écriture Ü MI slon: ae oi d'écriture nation correspondants 
mr rrzr A 
LIE IGA i a 
B B 52) kIVvZ ore Vyédi | V 
Er Pa za |G g o. | Glagoli G (goût) 
| | | 
nag D 4,7 4 \Dobro |D 
bs 5% no 22h | — 
MEA A E e kim | E 
| | | + | 
K x A x | 2 à | p j | Jivyété | J 
3 3 J 3 4 7% 23 mo s 
HulÆ ai Li X Ede (I 
| 
J j Pa / Joj va / Yote Y (voyage) 
Kri X £ |K k X \Rako |K 
J x PA 4 L 1 PA £ |Lyoudi | L 
| | 


Caractères français 
correspondants 


Dénomi- 


Caractères cyrilliens | 
nation 


d'impres- | 
sion 


PAPAS I A 
M M SC | M m A ZI Mislyété M 
IZL #ÏN nef ve | Nache |N 


d'écriture 


Caractères latins 
d'impres- | 
si on 


d'écriture 


bi 


Lyé L (mouillé) 
| | 


Ÿ | 
0 l © | Oo lb 2 |Onne (0 


Q mor Er 
= 


TT 
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JD | KH Mako: | > 
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c A (48 Dos 2 AJ | Slovo | S (savant) 
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D & | g b FK f Je Fort F 
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HulZ 4106 lo Ts  |— 
U u SA LAN Č ë | C j “ | Teherve | — 
I x | // eo ND dž ZZ Dje = 


| 
| 
II m lu 72 S à Va pi | Cha Ch (chant) 
| | 


DEFINITION. 


La grammaire expose les règles nécessaires pour bien 
parler et écrire correctement une langue. Elle se divise en 
étymologie et en syntaxe. L’étymologie fait connaître les mots 
considérés séparément, et la syntaxe enscigne la manière de 
les bien assembler entre eux pour former le discours. 


ne 


PREMIÈRE PARTIE. 
ÉTYMOLOGIE. 


L’étymologie comprend trois parties: 1° la phonétique, qui 
enseigne a bien prononcer les sons et à les rendre par l’écri- 
ture; 2° la morphologie, qui traite de l’inflexion des mots; 3° la 
formation des mots. 


SECTION PREMIÈRE. 
Phonétique ou théorie des sons. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des sons en général. 


$ 1. Alphabets. 


La langue littéraire des Croates fait usage de l’alphabet 
latin modifié par Louis Gai (Gaj) de la manière suivante : 
a, b, c, ë, é, d,e,f,g, h, 1j, k, 1, m,n,0,p,r,s,Ë,t, u, v,z,2 
et les lettres composées dj, dž, gj, lj, nj, tj. 

1* 


Les lettres q, w, x, y sont assez rarement employées, et ne 
se rencontrent que dans les mots étrangers, p. ex.: Torquato, 
Dobrousky, Xerxes. 2 

La langue littéraire des Serbes se sort de l'alphabet cyrillien 
moderne ou laïque modifié par Vouk Stéphanovitch Karadjiteh 
(Vuk Stefanović Karadžić): 

à, 6, B, r, A, b, €, šk, 3, H, j, K, À, sb, M, H, Ib, 0, IT, D, C, T, h, y, P, 
X, I, U, IK, 11. |) 
Noge. L'alphabet cyrillien antique ou gréco-slave est usité dans les 
livres liturgiques du rite oriental. 


Outre les lettres exposées ci-dessus, la langue serbo-croate 
possède encore la voyelle double # B. Cette voyelle conven- 
tionnelle, dont on fait fréquemment usage dans les livres 
classiques, se prononce comme # dans les contrées orientales, 
comme € dans les occidentales, comme ić dans les méridionales 
et dans la langue littéraire, Par exemple, dčte enfant se pro- 
nonce dété dans le dialecte oriental, dité dans l’occidental, déété 
dans le méridional. Dététa, prononciation orientale dététa, 
occidentale ditćta, méridionale diététa. 


& 2. Prononciation des consonnes. 


Les consonnes qui ont, dans la prononciation, un son par- 
tiellement ou tout à fait différent du français sont les suivantes: 
6, €, 6, dj, dž, g, gj, h, j, lj, nj, r, 8, &, tj, u, Z 

cU, suivi ou précédé d’une voyelle, se prononce toujours 
tse, comme le z dur italien dans ozio, 6x.: carica Napuua ,mpéra- 
trice“, ocat OUAT ,vinaigreć; prononcez {saritsu, otsate (otcute). 

ču se prononce éche comme le ch anglais ou cspagnol, le 
tsch allemand, le c et le double c italiens devant e ou à, ex.: 
čudo yya0 ,miracleć, mač Mau ,glaive, espadon‘; prononcez 
tschoudo, matche. 

é h est très-difficile à rendre en francais. C’est la lettre 
précédente adoucie, quelque chose comme tchie en appuyant 
peu sur {ch et faisant à peine entendre e. 

dj et gj h sarticulent dje prononcé sur la pointe de la 
langue. Dj s'emploie dans les mots qui ont d au radical: 
medjed Mehe, jours" (rad. med), gradjanski vrpahaneku civil (rad. 
grad); et gj dans les mots étrangers ayant primitivement un y: 
angjeo aHbco ,ange“, evangjelje eBaihe/e ,6vangile“. Il est pourtant 


1) Voir le tableau synoptique contenant les deux alphabets. 
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bon nombre de cas où les deux consonnes d et j de dj, au lieu 
d’avoir un son complexe, se prononcent chacune avec le son qui 
lui est propre‘). Cette particularité se présente: dans vidjeti 
BHAjeTH ,voir, sidjeti cuAjern ,s’asseoir‘ etc. ; dans les inflexions 
et les dérivés de diete enfant‘, comme djeteta ajerera ,de l’en- 
Jant“, djetinji 1jeTuiu ,enfantin, puéril‘, ete.; dans les mots com- 
posés à l’aide des prépositions nad, od, pod, pred, quand ces 
mots commencent par j, Comme nud'jaëati HaAjauaTn ,Vem- 
porter sur‘, od'jeknuti OAJeKHYTH ,gćmoir“, podjarmitt HOAjJAPMATH 
»Subjuguer“ etc.; dans la particule gdje r/je ,où‘ et ses composés; 
enfin dans d’autres cas que l’usage seul peut faire connaître. 

dž y se trouve avec dj et g; dans le même rapport que č 
avec ć; il n'est usité du reste, que dans les mots étrangers, 
d’origine turque surtout, et se prononce dje en comprimant 
toute la langue contre le palais, ex.: džamija qamuja mosquće“, 
hodža xoya ,prêtre musulman‘; prononcez djamiya, hodja. 

gra toujours le son guttural du g français dans gant, 
goût, guerre, quelle que soit la voyelle qui l'accompagne ?), 
ex.: dragi 1paru ,cher‘, noge Hore ,pieds‘, plug Mayr ,charrue‘ ; 
prononcez dragui, noguć, plougue. 

h x est toujours très-aspiré (beaucoup plus que h francais) 
comme le y des Grecs modernes, ou le ch allemand moins le 
ralement final, ex.: duh 1yx ,esprit, souffle‘, ruho pyxo ,vćtement“; 
prononcez douh, rouho en produisant un son guttural très- 
accentué, et presque comme s’il y avait douhk, rouhko. 

j j n'a aucune ressemblance de prononciation avec j de 
l'alphabet francais; il se prononce plutôt comme le j italien, 
et ne peut se comparer, bien qu'etant toujours consonne, qu’à 
notre entre deux voyelles. On l’emploie aussi comme signe 
d’amollissement (voy. $ 11). 

lj 3 à le son de gl dans les mots italiens figlio, famiglia, 
c’est-h-dire qu’il se prononce à la manière d’un / mouillé 
francais, ex.: polje moe ,champ“, ljulj JBY.B ,ivraie‘; prononcez 
polyé, lyoulye, ly ne faisant qu’un dans la prononciation comme 
ü dans travail. 

nj & a le son mouillé de gn dans magnifique, ex.: njiva HnBa 
»prć“, panj Nag ,tronc‘; prononcez gniva, pagne. 


.————— 


1) En Bosnie et en Herzégovine, dj se prononce toujours de cette seconde 
manière: med-jed, grad-janski. 

2) €, č, ć, g se prononcent de la même manière devant e et # que devant 
les autres voyelles et les consonnes. 


r p, outre le son qu’il a dans les autres langues, a quel- 
quefois celui d’une semi-voyelle, c’est-à-dire un son plus 
coulant et comme fermé. Ceci arrive lorsqu'il se trouve au 
commencement d’un mot devant une consonne, ou au milieu 
entre plusieurs consonnes, c’est-à-dire quand il fait syllabe 
par lui-même ou avec la consonne précédente, ex.: trfi TpTH 
brosser, broyer‘, prst nper ,doigt“, rt pr ,levrier‘ ; prononcez tert, 
perst, ert en appuyant fortement sur 7. En pareil cas, il est 
d'usage dans les livres classiques, des Croates surtout, de 
placer devant r un e accentué, puis d'écrire et de prononcer les 
mots ci-dessus: f2rti, pèrst, èrt. 

s € a toujours le son sifflant de s français dans sang, ou de 
c doux dans cerveau, maçon, ex.: rosa poca ,rosée‘, svet cBeT 
Saint‘; prononcez roça, svét (c[e]vćt). 

š m à le son guttural de ch doux dans cheval, ex.: duša 
Ajla ,âme‘, miš MAIL ,souris‘; prononcez doucha, miche. 

tj h se prononce comme é, qui lui est aujourd’hui générale- 
ment substitué, ex.: braća Gpaha , frère pour bratja, plaćam 
nAaham ,je paie‘ pour platjam. 1) Si donc # et j se rencontrent 
encore l’un près de l’autre, c’est que chacune de ces deux 
lettres doit se prononcer isolément, ex.: letjeti aerjern ,voler“, 
tješiti rjemurTu ,consoler. 

u y se prononce ou comme % italien et u allemand, ex.: 
kupus Kkynyc ,chou‘; prononcez koupouce. 

2x a le même son que j français, ex.: žito HUTO ,grain', 
žaba xa6a ,grenouille‘; prononcez jito, jaba. 


$ 3. Division des lettres. 
A. Voyelles. 
Les voyelles, dans leur ordre naturel en commençant par 
le son le plus clair, sont: 
iu,e€,44,00,4y.?) 
Une division importante des voyelles est celle en dures ou 
fortes et molles ou faibles. 
dures ou fortes: a, 0, u. 
molles ou faibles: e, i. 


1) On aurait pu ne pas faire mention de ćj, si les Croates ne s’en servaient 
parfois au lieu de ć dans les mots où ć dérive de t. 

2) Quand 7 p fait syllabe par lui-même, il doit prendre place parmi les 
voyelles. 


B. Consonnes. 


Les consonnes, selon l'organe avec lequel elle se pro- 

noncent, se divisent en: 
labiales : 0 6, mn M, PIL v B, f o. 
dentales: d 1, tT. 
linguales: 4,2 H, rp. 
gutturales: gr, £K, À x. 
sifflantes: Z 8, € IL, S €. 
palatales: žak, ču, ši, ćh, j j. 

Ces mêmes consonnes se divisent encore, au point de vue 
de leur nature, en liquides et mucttes : 

liquides: 1, m, n, r. 
muettes: toutes les autres. 

Les muettes entin (excepté 7) se subdivisent, quant au degré, 
en moyennes ou douces et ténues ou rudes correspondantes : 

moyennes: b, d, g, v, z, 2. 
ténues: p, t, k, f, 5, &, h, ©, Čč, ć. 

Mais il faut avant tout, comme pour les voyelles, ne pas 
perdre de vuce la division des consonnes en dures et molles, ce 
qui aura son intérêt dans l’inflexion des parties du discours: 

molles: ë, 6, j, š, ž. 
dures: toutes les autres. 
La lettre » p est tantôt dure, tantôt molle. !) 


CHAPITRE IL 
Euphonie. 
S 4. Définition et division. 


Dans la formation ou dans l’inflexion des mots, il peut 
arriver souvent que deux ou plusieurs voyelles, deux ou 
plusieurs consonnes se suivent, ce qui rend la prononciation 
ou trop difficile, ou malsonnante et rude à l'oreille. Il se 
produit alors dans les lettres des changements appelés muta- 
tions euphoniques. | 

Nous exposerons d’abord les règles euphoniques des voyelles, 
ensuite celles des consonnes. 


1) 1 6 et nj i sont linguales, liquides et molles; dj ou gj b et dž x sont 
palatales, muettes, moyennes et molles. 


Pour les unes comme pour les autres, il y a deux sortes 
de règles: | 

1° Les règles des mutations euphoniques que les lettres 
subissent quand elles se rencontrent dans le corps d’un mot. 


2 Les règles des mutations enphoniques que les lettres 
subissent quand elles se rencontrent à la fin d'un mot. 


5. Vouelles qui se rencontrent dans le corps du mot. 
IJ fl 1 


Le contact immédiat de deux voyelles dans le corps d’un 
mot s’évite: 

1° Deux mêmes voyelles se fondent en une seule, ce qui 
s'appelle contraction. 

a-a se contracte en à: zna-ah = znah 3nax ,je savais'. 
1-i — i: pri-idem = pridem npnAex ,je viens. 
0-0 — 0: grohotom = gro-otom = grotom rporom ,avec ćelat de rire‘. 

Si les deux voyelles sont différentes, il faut, avant de les 
contracter, les rendre semblables l’une à l’autre en assimilant 
la seconde à la première. 

a-e se contracte en 4: čuva-em — čuva-am — čuvam AYBAM ,je garde“. 
i-i — i: hvali-em — hvali-im -= hvalim xvaaun ,je lone“. 

20 Quand les deux voyelles doivent, pour plus de clarté, 
former deux syllabes distinctes, on intercale, afin d'éviter 
l'hiatus, une consonne disjonetive qui est 7 ou quelquefois », d, 
n: ču-em = ču-j-em uyjem j'entends‘; pi-em = pi-j-em nHjem 
Je bois‘; da-ati = da-v-ati AABATH ,donner“; obu-en = obu-v-en 
OGYyBeH ,chaussćć; zna-em == zna-d-em 3Ha/eM je sais‘; udići = 
u-n-ići YHHRH ,entrer“. | 

NoTE. Les mots composés s'unissent comme ils sont, sans subir ni con- 

traction, ni insertion d'une consonne: pra-otac upaoTan ,grand père; na-uk 
HAyK ,ćtude, doctrine‘; pre-ohol npeoxoa ,frès-fiert; ne-uk HCvk ,ignorant'; 
crno-0k KPHOOK ,aux yeux noirs; pro-učiti HPOYINTH ,avoir etudić complète- 
ment‘; polu-otok nonyorok ,presqu'ilet, On conserve aussi Phiatus dans 
quelques radicaux et dans certains mots étrangers: pa-uk navk ,araignće'; 
ja-uk jayr ,cri, lamentation“; čuklja-iv 4yR/bAHB ,cagneux' ; muka-et MYRAGT 
attentif"; da-idža Aanya ,oncle', 

3° La voyelle double ze ou je (č'b!')), en contact avec une 
autre voyelle ou avec j se change en à au milieu comme à la 
fin du mot, ex.: sje-0 = st-o cuo ,ussis‘; die-o = di-o no ,posé‘ 
(poser) etc. | 


o 


!) Elle n’est plus employée aujourd’hui sous cette forme. 


S 6. Voyelles qui se rencontrent à la fin du mot. 


Le contact immédiat de deux voyelles à la fin d’un mot 
s’évite: 

1° Au moyen de la contraction: 

i-u se contracte en G: hvali-u — hvale xnaac ,ils louent‘; čini-u — čine uune 
0-0 — 0: VO-0 == Vo BO bœuf"; 80-0 = 80 CO ,sel“. {,ils font:. 

20 Par l'insertion de la consonne disjonctive, j, ex.: da-u = 
da-j-u najv ,üs donnent‘; pi-u = pi-j-u nnjy is boivent:. 

Dans les désinences tinales des noms, des adjectifs et des 
participes en a-0, 6-0, i-0, uo on conserve l’hiatus, ex.: išao 
uurao ,allét (aller); pepeo neneo ,cendre“; &inio uuHuo , fait‘ (faire); 
truo TPYO ,gdtć, pourri. 

Norr. En poésie, la désinence ao se contracte habituellement en o, 
ex.: iša-o == išo HO etc. 


S 7. Rencontre de plusieurs consonnes dans le Corps du mot. 


Les consonnes sont sujettes, dans leur concours, a des 
changements plus grands que les voyelles. Les principales 
moditications qu’elles subissent sont les suivantes : 

1° Elles se transforment par assimilation, c’est-à-dire en de- 
venant semblables entre elles; ou par dissimilation, c’est-à-dire 
en cessant d’être semblables entre elles. 

a) Les sifflantes s, 2, devant les consonnes molles, s'assi- 
milent à ces dernières, c’est-à-dire se changent en molles ou 
palatales correspondantes: pa-s-ëe — pa-š-če name ,chienć ; 
tu-s-tji = tu-š-tji TYTjA plus gras‘; gro-z-dje = gro-ž-dje rpoxbe 
 ,grappes de vaisins'; po-s-lje = po-š-lje noue ,apres'; pa-z-nja 
= pa-ž-nja NaKiba ,attention(. | 

Le šć qui résulte de cette assimilation peut se changer en 
št, ex.: de iskati nckaTH ,cherchert, isk-jem == išćem == ištem 
muTem je cherche‘; de krstiti KpCTUTA ,baptiser‘, krstjen = kršćen 
— kršten Kkpuren ,baptisé. 11 faut excepter milošća MMIOIIhA !) 
»misćricorde“, kršćanin Epuihan4E ,un chrétien‘ etautres semblables. 


Norr. Une pareille assimilation n’a pas lieu dans les mots composés 
avec des prépositions, ni ordinairement devant 7; et nj, ex.: raz-ljutiti 
pa36yTATH ,fâcher* et non raž-ljutiti; iz-fjerati ncrjeparn ,evpulser“ et non 
iž-tjerati; pos-ljednji nocæ#eamu ,derniert et non poš-ljednji; + njim € RAM 
avec lui‘ et non š njim. C'est cependant généralement usité avec l’ortho- 
graphe phonćtique. 


1) Les Serbes disent encore MHAOLITA. 
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b) La consonne č, devant t et c, se change en š, ex.: čto = 
što TO ,que, quo; čtovati == štovati INTOBATH ,vćnćrer“; sunačce 
— sunašce cynanuie sole“; lièce — lice auunme ,faceć. Cela 
peut se faire encore dans les désinences en čtvo, ex.: junačtvo 
= junaštvo jYHauTBO ,bravoure, hćroisme“. 

c) Les consonnes d, t, z, devant #, 4, se changent en s, 
c’est-à-dire cessent d’être semblables pour être entendues, ex.: 
kla-d-ti = Kla-s-ti RAACTH placer, mettre‘; ple-t-ti = ple-s-ti 
HACCTHA tricoter, tresser“; gu-d-le = qu-s-le rycae ,gousla“ (violon); 
ma-z-lo = ma-s-lo Macao beurre ; ve-z-ti = ve-s-ti BecrTH ,broder“. 

2° Elles se fondent en une seule: 

Les gutturales qui se rencontrent avec t, à la désinence de 
Vinfinitif des verbes, se fondent avec lui pour donner ć, ex. : 
re-kti = re-ći pehu ,diret; stri-gti = stri-ći crpuhu ,tondre, tailler 
avec les ciseaux". 

3° Certaines consonnes s’éliminent : 

a) Les dentales d, t et les labiales 0, p, v devant (1, n, ex.: 


naras-t-lica = narus-lica napacauna ris de veau; ka-p-nuti = 
ka-nuti KaHyTH ,dégoutter* ; gi-b-nuti == gi-nuti THNVTH mourir 
d'envie de“. ; 


0) Les gutturales 4 et g dans les groupes skn et zgn, ex.: 
plju-skn-uti = pljus-nuti NJBYCHYTH ,produire un choć ; bri-zgn-uti 
= briz-nuti GpusuyTu ,fondre en larmes‘. 

c) La consonne s dans les suffixes sk, stv, après les palatales, 
ex.: junač-s-ki = junač-ki jyHauuu héroïque’; siromaš-s-tvo = 
siromaš-tvo CHPOMANITBO ,pauvretćć; množ-s-tvo = množ-tvo NHOIlL- 
TBO ,multitude, foule’ ; pokuć-s-tvo = pokuć-tvo NOKyhTBO ,meubles, 
mobilier‘. 

d) La consonne v dans les mots composés avec ob, ex.: 
0b-v-lak = ob-lak o6aar ,nuage‘; ob-v-ala = ob-ala odala ,rive, 
bord“; ob-v-last — ob-last o6aacT ,pouvotr, autorité. 

e) La consonne j après les palatales et après r, ex.: duž-j-i 
= duž-i ayæu ,plus long“; mor-j-e == mor-e Mope ,mer*. 

NOTE. Voyez les exceptions au $ 11, d) note 1. 

4 On place entre elles une voyelle ou une consonne: 

a) On intercale la voyelle a. 

Dans les désinences de quelques substantifs et de quelques 
adjectifs terminés par deux consonnes autres que st, št, zd, žd, 
on insère un « qui s'appelle a bref ou mobile. 

Si, par suite d'inflexion, le mot vient à finir par une voyelle, 
l'a mobile disparaît, ex.: 0g-a-nj Orai , feu‘, og-nja oriba; češ-a-lj 
YEIIA.B ,peigne‘, češ-lja uempba; radost-a-n paaocran ,joyeux", 
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radost-na paaocTHA; vjet-a-r BjeTap ,vent‘, vjet-ra BjeTpa; mis-a-l 
MHCAA ,pensće“, mis-li MACAN. 


Nore. Un tres-petit nombre de substantifs retiennent l’a mobile à tous 
les cas: mrtvac Mprsan jun mort, mrtvaca MpTBana ete.; mudrac MYApaIl 
un sage‘, mudraca Myapana etc. 


Dans la formation des mots par juxtaposition d’un suffixe 
dont la première lettre est une consonne, on insère un a, ex.: 
stak-lce == stak-a-lce crakaane diminutif de staklo CTAK1O 
verre‘; plat-nce = plat-a-nce naaTagie diminutif de plata naarTa 
»Paye, gage“. 

Quelques noms prennent un n, outre l’a, ex.: proroč-stvo = 
proroë-an-stvo NpopouaHcTBo ,prophćte“ ; velič-stvo = velič-an-stvo 
BeJHYAHCTBO ,Majestć“. 

Certaines prépositions, qui finissent par une consonne, 
prennent également un « en présence d'un mot commençant 
par une consonne, qu’elles se trouvent isolées ou dans un mot 
composé, ex.; raz-a-brati pasaGpaTu ,choïsir, séparer‘ ; ob-a-peti 
oGaneTu ,embrasser avec l’empan; s-a sestrom ca cecrpox ,avec la 
sœur“; k-a križu Ka KDUXY ,vers la région dorsale ; pred-a mnom 
IIPeAa MHOM ,devant mot“. 


b) La voyelle o s’insère dans les mots composés: 508-0-nog 
GOCoHOoT ,aux pieds déchaussés, pieds nus‘, gol-o-ruk ronopyr ,aux 


manches retroussées’, bjel-o-brk GjenoGpx ,aux blanches mou- 
staches“ etc. | 


c) Dans d’autres mots composés, on intercale la voyelle u: 
pol-u-ljeée noaymehe ,semestre“ ; pred-u-sresti npeAycpecTA ,ren- 
contrer, aller au devant:. 


d) Entre les labiales et la dentale t s’insère un s, à Vinfinitif 
des verbes: dub-s-ti AYOcTn ,creuser“, crp-s-ti npncru ,atteindre, 
prendre“, živ-s-ti HUBCTH ,vivre“. 


NOTE. Les personnes qui écrivent suivant le principe phonétique (voy. 
orthographe $ 12) vont plus loin dans les règles exposées ci-dessus . 
au n° 1° et 20, 

Ainsi, dans Vinflexion ou dans la formation des mots, quand deux 
muettes se rencontrent, l’une douce et l’autre rude, la première se con- 
forme à la seconde en se transformant en rude ou douce correspondante 
c’est-à-dire qu’elle s'assimile dans le degré. 

La rude se change en douce dans: Zeni-t-ba = Zeni-d-ba xexnA6a 
mariage‘; vje-š-ba = vje-ž-ba njexôa exercice‘; vra-č-ba = vra-ž-ba 
BpaxÔa ,injure'; to-p-džija = to-b-džija ToGyuja ,canonnier“, 

La douce se change en rude dans: gla-d-ko == gla-t-ko raaTKo, poli, 
propre; o-d-pasti = o-t-pasti oTnacrn ;tomber“; i-z-čupati = i-s-čupati, 
HCYyIATH ,arracher“. 


12 
Les deux consonnes ainsi assimilées se fondent quelquefois en une 
seule: po-d-šav — po-t-šav == počav 1ouaB ,garniture d'habits, frange; 
gostba = gozba ro36a ,banquet, festin‘; gradski = gracki rpauxn ,citoyen: ; 
radšta = ratšta = rašta = račta paura ,pourquoi“. 


$ 8. Consonnes doubles. 


Dans la langue serbo-croate, il n’y a pas à proprement 
parler de consonnes doubles comme en francais. C'est pour 
cela que, quand par suite d'assimilation deux mêmes consonnes 
viennent à se trouver en présence, l’une d’elles se supprime. 

Ceux qui se conforment au principe étymologique font 
exception à cette règle générale en faveur seulement des mots 
composés; ils écrivent dans ce cas chaque partie constituante 
sans la modifier, ex.: naj-jaëi le plus fort‘, od-daljiti éloigner, 
od-dužiti se ,acquitter ses dettes‘, iz-zazvati évoquer‘, raz-zidati 
démolir un mur‘. Mais, avec l'orthographe phonétique, ces 
mots doivent s’écrire : Haj ja4H ou najauu, OAA/PATH, OAYKATH CE, 
H3A3BATH, PASHAATH. 


$ 9. Consonnes à la fin du mot. 


A la fin d’un mot, la consonne / se change en o appelé 


o euphonique (0 = 1), ex.: pepe-l = pepe-o nenco ,cendre‘; 
čini-l = ëini-0 uiHuo ,fmt (faire); umr-l = umr'o YMp'o mort 
(mourir). 


Cette mutation euphonique n’a plus lieu quand /, par suite 
de la flexion, à reçu après lui une voyelle sur laquelle il 
s'appuie, ex.: pepel-a neneaa ,de la cendre‘, činil-a unauaa fate“, 
umri-a ympla morte“. 

NorE 1. Au milieu d'un mot, mais à la fin d’une syllabe, / peut encore 
subir le même changement, comme: smi-0-no CMHOHO pour smi-l-no cMHAHO 
hardi“; gr-0-ce rpoue pour gr-l-ce rpaue ,gorge‘. 

NorE 2. Cependant il faut se garder de la mauvaise habitude d'écrire 
štioc, prodavaoc au lieu de štilac mrnaan, lecteur‘, prodavalac wpoaaBaaan 


vendeur‘, et autres semblables, parce qu'ici Z a déjà la voyelle mobile a, 
avec laquelle il fait syllabe. 


$ 10. Rencontre de consonnes avec des voyelles. 


Certaines consonnes se placent de préférence auprès de 
voyelles déterminées; c’est pourquoi il n’est pas rare de voir, 
dans l’inflexion et dans la formation des mots, la dernière 
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consonne d'un mot se modifier selon la voyelle près de la- 
quelle elle se trouve. 


Celles d’entre les consonnes qui subissent les plus grands 
changements sont les gutturales et les sifflantes, qui permutent 
entre elles comme il suit: 


gutturales: g, h, k. 
sifflantes: z, S, €. 
palatales: ž, š, ë. 


a) Les gutturales et les sifflantes, dans la formation des 
mots dérivés, devant les suffixes aj, an, ar, bina, etina, ev, ić, 
ica, in, ji, ski, stvo, urina, se changent cn palatales correspon- 
dantes, ex.: de puk 1yE ,peuplet, puë-(s)ki uyuku ,populatre!; 
klobuk KkA06Yk ,ehapeau', klobuë-ar Kaogyuap ,chapelicrt; korak 
KOpaK ,pas“ (subs.), Xorač-aj gopauaj ,pas‘; djak bak étudiant", 
djuč-ić baunh (diminutif de djak); junak jynax héros, junač-ina 
jvrauuna ,grand héros; knjiga KIbHra livret, knjiä-wrina KHux- 
YpAHA ,grand bouquin‘ (livre); otac ovau père‘, o(t)č-ev oues 
paternel‘; danas jamac ,jaujourd'huë, danaë-nji jamammu ,d'au- 
jourd'hux. 

b) Les gutturales et les sifflantes devant e, dans la flexion 
des verbes et des noms masculins, se transforment en pulatules : 
dih-ati AuxaTH respirer, haletert, prés. dis-em aqumeu:; diz-uti 
Ausaru lever, soulever, prés. dižem qauxem; knez KHC3 ,prince“, 
voc. knež-e KHCXKC ; bog 607 ,dieu‘, voc. bož-e 6oxc. 

c) Les gutturules, dans Vinflexion des noms et des verbes, 
se changent en stfflantes devant à, ex.: puk uyk ,peuple‘, plur. 
puc-i nyuu; ruk-a pYKa moo, dat. ruc-i pyuu; duh AYX ,souffle, 
esprit, plur. dus-i AYCH; tući (tuk-ti) ryhu battre, piler“, impér. 
tuci TYUH. 

La même chose arrive dans le passage des verbes d’une 
classe à l’autre: nid (nik-ti) HUhH, nic-ati HANATH ,germer* ; dig- 
nuti AUTHYTH, diz-ati AU3aTH lever“. 


O 11. Amollissement des consonnes. 


Nous avons vu, dans la division des consonnes, que 
quelques-unes sont deja molles par elles-mêmes, telles sont les 
palatales č, é, j, š, ž. Il se présente quelquefois des cas où l’on 
doit aussi rendre molles les autres consonnes; cela se fait de 
la manière suivante: 
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a) Les gutturales et les sifflantes, pour devenir molles, se 
changent en palatales correspondantes (comme au paragraphe 
précédent). 

b) Les dentales s'amollissent en prenant un j. 

Nors. Les dentales d, t, une fois amollies, deviennent dj, {j qui ont un 


son complexe où ne se distingue chaque lettre; dans ce cas, fj se change 
même ordinairement en é. 


c) Les labiales prennent /j pour devenir molles. 

NOTE. Il est d’un usage assez fréquent d'omettre Z dans les noms et de 
dire kopje, kravji pour koplje nome lance‘, kravlji Kpasæn ,de vache'; 
mais cela ne se peut dans les verbes. C’est du reste un idivtisme qui n’est 
pas à imiter. 

d) La liquide r, bien que tantôt dure et tantôt molle, est 
plutôt considérée comme molle par nature, c’est-à-dire qu’elle 
rejette j dans l’amollissement, ex.: mor(j)e Mope mer“, or(j)em 
opex ,je labour. 


Des exemples mieux appropriés, sur l’amollissement des 
consonnes, se trouveront à la flexion de chaque partie du 
discours. 


Il faut remarquer que, régulièrement, ni les consonnes 
molles par nature, ni celles qui ont subi l’amollissement n'ad- 
mettent après elles un autre 7, qui du reste se trouve déjà 
compris dans la même consonne amollie, ainsi: gj = ë, hj = 
$, kj = É; çj — &, sj — &, zj =. En conséquence, on doit 
écrire duži Ay&H ,plus long‘.et non duž-ji, vis-i Bu ,plus haut‘ 
et non viš-ji, vrući BpyhH ,plus chaud‘ et non vruć-ji. 


NorE 1. Devant la désinence ju de l’instrumental singulier de la 
troisième déclinaison, et dans quelques adjectifs possessifs en ji, on con- 
serve 7, mème après une consonne molle: lažju 1anjy ,avec le mensonge‘; 
nočju Hohjy ,avec la nuit‘; božji 6oxjn ,de Dieu, divin‘; ovčje oBuju ,de 
brebis‘; mišji mnujn ,de souris‘ et leurs semblables. 

NOTE 2. Il y a des cas où Pamollissement des consonnes n’a pas lieu, 
bien que selon la règle il devrait se faire; ceci arrive plutôt au radical 
du mot qu’à sa désinence, ainsi nous avons: mjesto MjecTO lieu, place‘, 
vjera Bjepa foi, fidélité; cjedilo njeam10 ,passoire, filtre‘, zjenica 3jcanua 
»pupille“ (œil); sjeme cjene ,semence‘, visjeti BncjeTn être suspendu‘; 
grješnik rpjeunur ,pécheur‘, rječnik pjeunux ,dictionnaire', gorjeti ropjern 
brûler‘, La mème chose se présente dans les mots composés avec des pré- 
positions: 8-jutra CjyTpa ,demain', iz-jesti uajecrn ,fénir de manger, manger 
tout', ob-javiti o6jasnrn ,avertir, notifier. —— 
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CHAPITRE III. 
Orthographe. 
& 12. De l'orthographe étymologique et de l'orthographe phonétique. 


Dans l'écriture, les mots peuvent ou représenter exac- 
tement le son produit par une bonne prononciation, ou con- 
server tels éléments, telles lettres qui existent dans leur plus 
proche racine. La première manière de les écrire est dite 
phonétique, la seconde ćtymologique. Ainsi les mots suivants 
pourraient s’écrire: orth. étym. ovca ou orth. phon. ofca, ovna 
brebis‘, slovce et slofce Caoane (diminutif de slovo caoBo ,lettre“ 
de Palphabet), podkov et potkov NOTKOB ,fer à chevalf, ljudski et 
ljucki SBVILEH humain, počtovati et poštovati NOmTOBATH honorer", 
čovječstvo et čovještvo uoBjerurBo humanité", odsjeći et osjeéi ocjehu 
coupert, sdravlje et zdravlje šApaBipe ,sant#, obvlak et oblak 
00Aar muage“, kto et tko ou ko "KO où KO ,gui“. 

Ceux qui se servent de Palphabet latin, dans l’écriture slave, 
font généralement usage de la méthode étymologique, tandis que 
ceux qui écrivent avec les caractères cyrilliens tiennent au 
principe phonétique 1), 

Constatons d’abord que, dans l’une et l’autre de ces deux 
méthodes, on se conforme rigoureusement au principe énoùcé, 
comme on peut le voir par les exemples cités; ensuite, que la 
méthode étymologique modérée est plus précise, plus sûre et 
s'adapte mieux à la langue littéraire pour les raisons suivantes: 

1° Celui qui écrit n’est pas continuellement dans l’hésitation 
et l'incertitude pour savoir, parmi les diverses prononciations, 
celle qu'il doit suivre comme la meilleure; 

2° Dans les mots provenant d’une même origine, il se con- 
serve une forme telle, que l'œil peut y reconnaître leur affinité, 
ce qui facilite Pétude de la langue ; 

3° Enfin, cette méthode rapproche tous les dialectes et les 
fond, pour bien dire, en une seule langue moins corrompue et 
qui ressemble davantage à la langue mère. 

Les règles exposées dans la partie qui traite de l’euphonie 
font ressortir dans quelles limites le principe étymologique se 
prête aux mutations ou assimilations euphoniques. 


1) Nous nous sommes conformé à cette coutume, dans notre traduction, 
3 = FP, . * za * * 
en observant Porthographe phonétique avec les caractères cyrilliens. 
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Du reste, on peut établir pour les commençants les règles 
suivantes, généralement admises: 

a) A l’exception des changements euphoniques des guétu- 
rales et des sifflantes, comme au S 10, les autres consonnes du 
mot restent ce qu elles sont pendant toute une flexion, que ce 
soit une déclinaison ou une conjugaison; 

b) Les mots dérivés s’écrivent avec los € consonnes des mots 
primitifs ; 

c) Dans les mots composés avec des prépositions, celles-ci 
s'unissent, sans subir de changement, au mot près duquel 
elles sont. 


Les mots suivants donneront une idée des variétés ortho- 
graphiques selon les deux méthodes. 


Orthographe étymologique. Orthographe phonétique. 


rob-Ëe - jeune esclave op-če ponue 
rub-ca de mouchoir r'up-cu pyina 
grad-ski citoyen grac-ki l'PAUKH 
slad-ko doua, suave slut-ko CAATKO 
žedj-ca soif Zeé-ca KCRIA 
dvž-ko manche drš-ko APIHKO 
muž-ki masculin mus-kci MYIIKH 
druë-tvo compagnie, so- | druš-tvo APYILTBO 
ciété 
čibuk-džija homme porte- | čiubug-džija uuđyrimja 
: chibouque 
top-džija canonnier tob-džiju TOOHHjA 
otuč-bina patrie | otadž-bina OTANOHHA 
Zenit-ba mariage | Zenid-ba ;KOHH GA 
zaduš-bina aumône, legs | zaduž-bina 3a/AYÆKOHHA 
vješ-ba exercice vjež-ba Bjesk6a 
8-grada batiment z-grada spaja 
s-bor assemblée z-bor 360p 
nos-drva narine noz-drva HO3APBa 
gost-ba Jestin goz-ba r030a 
tast-bina parentć,famille | taz-bina TASOHHA 
de beau-père 

- slad-čina douceur sla-čina C1AUHHA 
plest-ću je tricoterui pleš-ću naemhy | 
iz-za de derrière i-za u3a 
iz-Cupati arracher tout | is-čupati HCYYIIATH 
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Orthographe étymologique. Orthographe phonétique. 
iz-tjerati expulser išćevatt et +s- miuheparu et 
| tjerati HCTjepaTH 

od-pasti tomber ot-pasti OTIACTH 

od-dužiti se acquitter ses 0-dužati se OAYKHTH CC 
dettes 

raz-peti _ étendre ras-peti PACIIeTH 

vaz-statt se partir, sćloi- | ra-stati se pacTaTH ce 
gner 


CHAPITRE IV. 
Accent. 
8 13. Quantité et accent des syllabes. 


Les syllabes se distinguent: en brèves et longues, quant à la 
quantité; en accentuées et atones (privées d’accent), quant au ton 
ou pause de la voix. 

Au point de vue de son intensité, l'accent est fort ou faible. 
De plus, comme il peut tomber tantôt sur une syllabe brève, 
tantôt sur une syllabe longue, il en résulte que l’accent fort 
et l'accent faible se subdivisent chacun en deux autres accents: 
l'accent fort prend le nom de fort-bref (*) s’il tombe sur une 
syllabe brève, et celui de fort-long (*) s’il tombe sur une syllabe 
longue; dans les mêmes circonstances l’accent faible se distingue 
en faible-bref () et faible-long (”). 

Nore. Pour représenter ces quatre accents nous avons adopté les 
signes introduits par Vouk Stćfanović. 


L 


Ainsi, d'après ce que nous venons de dire, les six cas 
suivants peuvent se présenter : | 
a) Syllabes sans accent: 
1° brèves, ex.: dč AO jusque’, 
2% longues, ex.: je je ,d'elle“, 
b) Syllabes avec accent: 
3° brèves avec Vaccent fort: riba = riba pića ,poisson“, 
49 brèves avec Vaccent faible: vô da = voda Bdaa ,eau', 
D° longues avec l’accent fort: že'dja = žedja soba ,sof“, 
6° longues avec Vaccent faible : vi'no = vino BAHO ,vin“. 
Voici quelle serait la maničre de prononcer un accent fort 
pour le différencier d'un faible, et réciproquement. Prononcez 
2 
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l'accent fort en commençant par élever immédiatement la voix 
pour l’abaisser ensuite sur la même voyelle ; faites tout le con- 
traire pour l'accent faible: commencez d’abord avec une voix 
faible qui d’un trait s'élève et reste comme suspendue. Dans 
les syllabes brèves, une telle progression est peu sensible, à 
cause du peu de temps qui s'emploie a les prononcer; c’est 
pour cette raison qu'autrefois on ne se servait guère que de 
l'accent grave (') pour les deux accents brefs. 

Entre les deux accents longs, cette différence est plus facile 
à saisir. La prononciation d’une voyelle longue exige en effet 
un temps double de celui employé pour une brève. Avec 
l'accent fort-long, la voix s’élèvera sur la première voyelle: 
žedja = žeedja; avec le faible-long, elle s’élèvera sur la seconde: 
vino = vično. 


S 14. Règles générales sur Vaccent. 


, 


L'accent propre a chaque mot ne peut s'apprendre que 
par l’usage ou à l’aide de vocabulaires spéciaux. Des traités 
sur l’accentuation font également connaître les changements 
ou métamorphoses auxquels est sujet un tel accent dans la 
flexion des mots. 

D'habitude, on accentue seulement les mots qui, selon 
l'accent, ont une signification différente, comme: päs mac ,chien‘ 
et ,pćis“ mac ,ceinture‘; Lika Jfka ,Lucas', hika aYKa ,pré et 
,»port', laka aYEa ,de l'ail‘ ; sam cam je suis‘, sim cam ,seul“; težak 
TOKAK ,agriculteur“ et težak Téxar lourd ete. 

Norr. A défaut de caractères d'imprimerie, on a jusqu’à ce jour, dans 
les livres classiques et les dictionnaires, substitué l’accent faible-bref (') 
à l’accent fort-bref (*), et employé l'accent circonflexe (*) pour indiquer 
les syllabes longues, ex.: ps pour püs; težak pour težak. 

Les règles générales suivantes sur l’accent suffiront aux 
commençants : 

1° Dans tout mot, il ne peut y avoir plus d’une syllabe 
accentuée. 

Norte. Un mot de 5 à 7 syllabes, qui a l’accent sur la première, peut 
recevoir encore un accent faible auxiliaire sur une autre syllabe dans le 
corps du mot: ndjuččniji najyuennju ,le plus studieux!. 
2° Dans un mot de deux ou plusieurs syllabes, jamais 

l'accent n’est sur la dernière. 

3° L'accent fort doit toujours être sur la première syllabe 
du mot. 

4 Les monosyllabes ne peuvent avoir que l’accent fort. 
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D° L'accent faible n'admet pas avant lui une syllabe longue. 


NoTE. Comme voyelle, r peut recevoir l’un ou l’autre des quatre 
accents: pi'st uper ,doigt‘, crven npBeH rouge‘, cfv, 1f8 ,ver‘, kivca kfsua 
,sang“. 


S 15. Mots non accentués. 


Certains mots sont privés d’accent; on les appelle enclitiques 
et proclitiques. 

Les enclitiques sont: | 

a) Le présent abrégé des verbes auxiliaires (je)sam (je)cam 
vje suis‘ et (ho)ću (xo)hy ,je veux. 

b) Le conditionnel du verbe jesam: bih Gux ,je serais‘, bi Gu 
tu serais‘, bi Gu il serait‘ etc. 

c) Les pronoms personnels abrégés: m1 MH ,à moi, me Me 
mot, ti TH ,à toi‘, te Te ,toi“ etc. 

d) Les particules bo 60, li AH, no HO. 


NOTE. Les enclitiques ne peuvent jamais être an commencement d'une 
proposition, excepté je quand il est interrogatif. 


Les proclitiques sont: 

a) Les prépositions: bez 6e3 ,sans', do A0 jusque‘, izmed 
H3MeA ,parmi, izpod MCn01 ,au-dessous de“, izpred ncnpea ,devant“, 
izvan H3BAH ,hors de“, izza na ,de derrière‘, kod KOA, auprès‘, kroz 
KDO03 ,par, à travers‘, med Me1, ,parmt, na Ha ,sur, en haut‘, nad 
Ha ,sur“, naz HM3 le long“ (en descendant), nuz Hy3 ,aupres', 0 
autour de‘, ob 06 ,durant', od 02, ,de‘, po no ,par, après‘, pod moa, | 
,S0us“, pred upe1 ,devant', pri Npu ,à côté‘, sa Ca ,avec, par“, sbog 
300r ,à cause de“, u y ,en dedans‘, uz y3 ,le long“ (en montant), za 
sa ,derrière, pour, pendant‘. 


Norr. Elles reçoivent l’accent quand la force de l'expression repose 
sur elles: uzdaj se 4 se y3Aaj ce Y ce ,fiez-vous à vous-même. 


-b) Les conjonctions: ? M ,et‘, te Te ,puis‘, ni Hu na, non plus‘, 
neHe non‘, da Aa ,8t'; a mais, cependant‘, pa na ,et, puis‘, ili man ,ou‘. 
Nore. Ces proclitiques (excepté a, i) reçoivent l’accent quand elles 
sont suivies d’une enclitique: da sam à cam ,si je suis‘, ja ću ja hy je 
veux ete. | 
Ces mots non accentués se prononcent comme s’ils ne fai- 
saient qu'un avec le mot qui les précède, s’ils sont enclitiques, 
et avec le mot qui les suit, s’ils sont proclitiques; quelques 
auteurs Vindiquent par un trait d’union : ,j4-sam ,je suis‘, znam-bo 
Car, puisque je sais, za kućom-ti-je ,c'est derrière ta maison‘ etc. 


2* 
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. SECTION IL. 
Morphologie ou théorie des formes. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des parties du discours en général. 
$ 16. Racine, radical et désinence. 


Le premier élément dont se compose tout mot s'appelle 
racine. Les racines slaves sont des monosyllabes. 

De la racine plus ou moins modifiée vient le radical. Par 
radical on entend ce mot ou portion de mot (d’une ou plusieurs 
syllabes) qui reste invariable pendant toute une flexion, et 
n’a de rapport ou liaison avec aucun autre. 

On distingue le radical des noms ou nominal et le radical 
des verbes ou verbal. 

Le radical, à vrai dire, n’est pas un mot, mais il en devient 
un par l’addition d’une certaine partie variable appelée dési- 
nence ou terminaison. Ainsi nous avons, daus le mot duš-a Aya 
me‘, le radical nominal duš et la désinence a; dans le verbe 
zna-ti 3HATH ,savoir“, le radical verbal zna et la désinence ti. 

NorTE. Les noms dont le radical est un vrai mot n’ont pas de désinence, 
mais plutôt une finale, ex.: jelen ,cerf*, radical ,Jelen‘; MHCAO ,pensće, 
radical MHCA. 

Le radical doit être considéré comme une chose distincte 
de la racine et même du mot, car s’il est quelquefois identique 
à ce dernier, il en diffère le plus souvent. Ici nous ne nous 
occuperons que des radicaux de ces parties du discours qui 
sont sujettes à flexion, comme servant de base à l'organisme 
grammatical. Nous laisserons de côté la recherche de chaque 
racine, travail ingrat et peu fait pour des commencants. 


$ 17. Division des parties du discours. 


Les parties du discours, eu égard à leur forme, se distin- 
guent en mots variables, ou sujets à flexion, et en mots in- 
variables. 

Les mots variables sont: le substantif, l'adjectif, le pronom, 
les noms de nombre et le verbe. 

La flexion des quatre premiers s’appelle déclinaison, et celle 
du verbe conjugaison. 
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Les mots invariubles, qu'on nomme aussi particules, sont: 
Vadverbe, la préposition, la conjonction et Vinterjection. 


Note. La langue serbo-croate n’a pas d'article, 


CHAPITRE IT. 


Nom ou substantif. 
S 18. Division des substantifs. 


Le substantif est: 

a) Propre, quand il désigne un individu: Petar , Pierre; 
Mapuja ,WHarie‘. 

b) Commun, s’il désigne l'espèce: ofac pore“; mena femme‘; 
selo ,village‘. 

c) Collectif, s’il implique une idée de pluralité, ou désigne 
une réunion d'êtres animés ou inanimés: vojska ,armée‘; nBnehe 
fleurs. 

d) Abstrait, si exprime une qualité ou une action en dehors 
des personnes ou des choses: milost ,grdceć; gpacora beauté. 


O 19. Genre des substantifs. 


Les substantits peuvent avoir trois genres: masculin, f6- 
minin, OÙ neutre. 

Le genre se reconnaît en partie d’après la siynification et 
en partic d’après la ferminaison du nominatif. 

Dans la recherche du genre, il convient de distinguer 
d'abord les noms d’êtres animés des noms d’êtres inanimćs; pour 
les premiers, on s’en rapportera de préférence à la significa- 
tion, tandis que pour les noms de choses ou d'objets inanimés, 
il faudra faire attention à la désinence. 


A. La signification. 


Les noms de personnes ct d'animaux, et en général tous 
ceux qui se rapportent à des êtres vivants, quelle que soit 
leur terminaison, sont: 

1° AMasculins, s'ils désignent des êtres du sexe masculin : 
Ivan ,Jean“ ; 6par ,frere“; vodja chef; BOjHO ,mari‘. 

NorE 1. Sont du féminin, même quand elles se rapportent à des êtres 
du sexe masculin, les épithètes méprisantes: dena ,benèl‘; pha ;komme de 
rien‘; kukavica ,poltron'; unjannua ,grand buveur; skitalica ,vagabond' ; 
ainsi que cupora ,orphelint; straža ,yarde, sentinelle‘, — Kont à volonté 


to 
to 


du masculin ou du féminin: cayra ,domestigue'; starješina ,supérieur, chef", 
Ces derniers pourtant sont exclusivement du féminin au pluriel. 


Norte 2. Sont du neutre, à cause de leur désinence, les noms de jeunes 
êtres animés terminés en €, comme: diete enfant‘; Momue ,garçon‘; jagnje 
agneau ; 3BHepC ,bêle sauvage‘, et autres semblables. 


29 Féminines : 

a) Les substantifs qui se rapportent aux êtres du sexe fé- 
minin: mati ,mereć; cecTpa ,sœur; kokoš ,poule: ; 

b) Les noms collectifs d'hommes et d'animaux, comme: 
Gpaha les freresć; čeljad les personnes, les membres d’une meme 
Jamilleć ; reaaa ,les veaux ete. 


B. La terminaison. 


Quant à la terminaison, ne pouvant donner de règles sûres, 
contentons-nous pour notre usage des préceptes généraux sui- 
vants. 

1° Sont du masculin, la plupart des noms terminés par uno 
consonne ou par o euphonique (= 1. 


Nore. Les noms suivants font exception à cette règle générale et sont 
féminins, bien qu'ayant pour terminaison une consonne ou o == [: 

a) Les collectifs en ad: zvjerad ,bôles fauves‘; nBaA ,animaua'; et 
leurs semblables, 

b) Les noms qui finissent en sé: Cast ,honneur*; GonecT ,maladie etc. ; 
à l’exception des suivants, qui restent masculins: krsé ,baplćme“; xpacr 
Chêne; list , feuille; mocr ,pont‘; post ,jeûne*; npcer ,doigt'; šest ,alcooi“. 

c) Les noms en av: ljubav ,jamour‘; man ,vaisseau etc. 

d) Les noms en oé: noć ,nuit'; noMoh ,secours etc. 

€) Les noms en zan, san: ljubezan ,afjabilité ; njecan ,chanson‘ ete. 

f) Les divers noms suivants, de terminaisons différentes: brv chevalet: ; 
unes Juyau, tube“; četvrt ,quatrième partie‘; hya ,caractèret; čut ,sens'; 
Aoôur victoire; golet lieu sauvage et escarpé‘; Xap , faveur, grâce‘; izpo- 
vied nciioBnea ,confession'; jesen ,automne'; RAKeT ,chaumière'; kob ,pré- 
sage‘ ; Kol ,piocheur‘; kostret ,poil de chèvre, corde en poil de chèvre‘; KpB 
sang‘; kupelj ,bain‘; 1a3 ,déboisement'; laž ;mensonge'; ByT ,lieu rocheux: ; 
luc lumière‘; mncaa ,pensée, idée‘; mladež jeunesse‘; mnom ,foule, multi- 
tude; napovied ,publication‘; neman ,spectre“; obitel , famille‘; oc ,aze'; 
pamet intelligence, mémoire‘; naupar ,fougčre'; pečal ,afflictionć; neh 
four“; ped ,jempanć; nornôea ,danger‘; propovied ,sermonć; n\crour ,dé- 
sert‘; put ,chair humaine‘; paa ,arpent‘; ravan ,plaineć; paix et px ,seigle’ ; 

_rieë parole, mol'; pyroBeT ,javelle, poignée de blé coupé‘; skrb ,soinć; cupr 
mort‘; sniet ,nielle, ivraie‘; co ,sel'; starež ,vieilleries‘; crpneda , flèche; 
strn ,chaumet; crpr ,charogne‘; studen ,froid'; crsap ,choset; svrž ,branche‘; 
BpAeT ,rocher, précipice‘; zabit ,oubli; sa5opas ,oublit; zanovet ,ennuić; 
zanoBne1 ordre‘; zelen ,verdure; 164 ,malheur, maladie ou blessure s’ag- 
gravant'; zob ,avoine'; sep ,bête féroce‘; ždrieb ,sort‘; æyu ,Jiel:. 
2° Sont du féminin, en général: 

a) Les noms qui se terminent en a. 
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Norte. Veljača , février‘ peut ètre masculin et féminin; 4106à ,époque® 
est neutre. 
b) Les noms se terminant par une consonne rapportés au 
n° 1, dans la note. 


Nore. Peuvent être masculins et féminins, les noms suivants qui se 
terminent par une consonne: bol ,douleur“; 101 vallée‘; glad ,faim*; xpna 
roche‘; kap ,goutte‘; nur ,jfil‘; otrov ,poison‘; neuar ,cachet, sceau‘; rat 
guerre; æancô ,canal‘. Večer peuep ,soir‘ est masculin et féminin; veče 
Beue ,soir‘ est neutre. 
3° Sont du neutre, tous les noms d’êtres inanimés qui se 

terminent en e ou o (pourvu que ce ne soit pas o euphonique 
= 1), ex.: polje champ“, BHHO ,vin‘. 

NoTE. Dans les noms qui manquent de singulier, on reconnaît le genre 
à la désinence du nominatif pluriel, laquelle est: 

a) En i pour les noms masculins, ex.: moždjani ,cerveau‘ ; paamnhn ,les 
pléiades‘. Il faut excepter: čeljusti mâchoire! ; rpvm ,sternuni'; niti lisses‘ ; 
on ,yeux'; osti ,harpon:; npCn ,poitrine“; uši ,oreilles', qui sont du féminin. 

b) En € pour les noms féminins: gusle ,gousla‘!); mape ,ciseaux‘ etc. 

€) En a pour les noms neutres: prsa ,poitrine‘; Bpara ,porte'; usta 
»bouche ete. 


S 20. Déclinuison des substantifs. 


t 

Décliner un nom, c’est ajouter a son radical des désinences 
diverses sclon le nombre et le cas. 

Le radical ne se reconnaît pas toujotus d’après le nomi- 
natif singulier des noms, mais il s'obtient plus sûrement en 
enlevant la désinence de leur génitif. 

NorE. Il s’en suit qu'il ne faut pas confondre le nominatif avec le 
radical du nom. C’est pour éviter cette erreur que les dictionnaires en- 
registrent le génitif quand le radical ne se reconnaît pas facilement 
d’après le nominatif. | 
Dans la langue serbo-croate, outre le singulier et le pluriel, 

nous avons encore le duel, qui a conservé la forme ancienne 
un peu modifiée. 

Chaque nombre possède les sept cas suivants: nonunatif, 
génitif, datif, accusatif, vocatif, locatif et instrumental. 

Norte. Le locatif est toujours accompagné de quelque préposition, 
c’est pourquoi on l’appelle aussi prepositif; il se traduit en français en 
mettant devant le nom une des prépositions dans, sur, après, vers. L'in- 
strumental, appelé aussi causatif, se traduit à l’aide des prépositions avec, 
par, de, 

Les déclinaisons, ou formes diverses d'inflexion des sub- 
stantifs, sont au nombre de trois. 


1) Gousla, espèce de violon monocorde avec lequel les Serbes s’accom- 
pagnent dans leurs chants épiques. 
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Pour savoir avec précision à quelle déclinaison appartient 
un nom, il faut connaître la désinence de son génitif singulier. 
Le génitif singulier se termine : 
dans la première déclinaison, en a 
— deuxième — cn e 
— troisième — en ? 


— PARADIGME DES DÉSINENCES 


DANS LES TROIS DÉCLINAISONS DES SUBSTANTIFS. 


| DEUXIÈME | TROISIÈME 


PREMIERE DÉCLINAMIEON — UNGONINAROT US 
IL. = nn, | sami 
CAS | MASCULINS | NEUTRES 
| puman CREER EEE me seen, : na | 
Désinence | Désinence : MINI 
m dure | molle | dure |! molle 
Singulier 
Nom. | — | — Lo Le 4 | soo 
Gen. ja a | a K ë E 
Dat. 7 TA u lu TA do M 
Ace. | — (animés) Œ} — (animés) &| 0 e 4+ DE 
Voc. le u lo e 0 (e) i 
Loc. u ir) i u ou à À 
Inst | om jem | om em | om Ju, à 
Pluriel 


Nom. | (ov)i (ev)i [a la 12 6 D 
Gén. | (ov)a (ev)a, (i) | a,(2)' à, (à) à p 
Dat. \(ov)om |(ev)om,ëm\|om : am | am im 
Acc. | (ov)e (ev)e la: H 
Voc. (ov)i | (eu) la i 


Loc.  |(ov)ih,ičh (ev)ih (ih zh ah zh 
Inst. (ou) || | COR | è ami ma 
Duel 
N.A.V. a le D 
G. L. | comme le pluriel | (u) (iju) 
D. I | ima ama ima 
| | 


> Osservariox. Chez les Serbes et dans le langage vulgaire 

de la Dalmatie continentale, les désinences du datif, du locatif 
et de l’instrumental pluriels, sont confondues avec celles de 
l’ancien duel, c’est-à-dire qu’elles sont ima ou im à la première 
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et à la troisième déclinaisons, et ema à la seconde, pour ces 
trois cas. Au point de vue de Vinflexion des formes, c’est 
l'unique différence qui subsiste aujourd’hui entre la langue 
littéraire des Serbes et celle des Croates. 


Nore. Il ne faut pas suivre l'usage qui consiste à ajouter À aux dési- 
nences du génitif pluriel des substantifs, et écrire ah, ih; ce n’est fondé 
ni sur Pautoritć de l’ancienne langue, ni sur la bonne prononciation de la 
langue actuelle. C'est tout au plus si, en cas de doute, a final pourra 
prendre un trait ou un signe indiquant qu’il est long (a, 4). Cette re- 
marque ne doit pas s'étendre aux adjectifs, 


OS 21. Première déclinaison. 


À la première déclinaison appartiennent tous les noms qui, 
au génitif singulier, prennent après le radical la désinence a. 

On comprend dans cette catégorie tous les noms du genre 
masculin qui se terminent au nominatif singulier par une con- 
sonne dure ou molle, ou par o euphonique (= 1), ainsi que les 
noms neutreg dont la finale est e, 0. 

De plus, les noms propres de personnes, qui finissent en e 
et en 0, sont ordinairement de cette déclinaison, bien qu’un 
certain nombre d’entre eux puissent aussi se décliner d’après 
la deuxième. 

La seule différence entre la flexion des noms masculins et 
celle des noms neutres consiste en ce que, chez ces derniers, 
le nominatif, l’accusatif et le vocatif sont toujours semblables 
entre eux dans chacun des trois nombres; particularité que ne 
présentent pas les noms masculins. 

Note 1. Pour savoir si la finale o est euphonique (== 1) ou non, c’est-à- 
dire si le nom ext masculin ou neutre, il suffit de voir si Po est précédé 
d’une voyelle, puisque les terminaisons ao, e0, io, oo (par contraction 5), 
uo appartiennent à des noms masculins, tandis que celles où Po est pré- 
cédé d’une consonne appartiennent à des noms neutres, Les cas où il ya 
contraction sont seuls exceptés, cas du reste assez rares, comme: vo 
bœuf"; CORO faucon‘; oro ,aigle!. 

Note 2. Pour bien distinguer les consonnes dures des consonnes 
molles, consulter le S 3, B. 

Quant aux noms masculins, il faut avoir soin, selon qu’il 
s’agit d'un être animé ou inanimć, de varier la désinence de 
l'accusatif singulier. 

Afin de faire mieux saisir les inflexions de cette dédie 
naison, nous en ferons deux divisions principales, dont l’une 
comprendra les noms masculins et l’autre les noms neutres. 
Chaque division aura des paradigmes différents suivant la dé- 
sinence et la signification. 
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A. MAS 


DESINENCE DURE 
000 en, | * 


Animés: | Inanimes: 
golub T0.1y6 | brod GpoA 
le pigeon‘ | le navire‘ : 
Radical: | Radical : 
golub 10.1y6 | brod 6poz 
Singulier 
Nom. | golub 010 brod 6po4 
Gén. | golub-a T02y6a | drod-a 6poaa 
Dat. | golub-u rO2y6y brod-u 6poAy 
Acc. | golub-a r04Y6à : brod 6po4 
Voc. | golub-e T01y6e brod-e 6poac 
Loc. | golub-u r0.1y6y brod-u 6poay 
Inst. golub-om r01Y00M br'od-ôm 6po10m 
Pluriel 
Nom. | golub-i 01YOH | Drod-i Gpodu 
Gen. | golub-a ro1y6à (broda Gpoda 
Dat. golub-am V0.1y60M | brod-om 6p040x 
Acc. golub-e T0.4y6e | brod-e 6poae 
Voc. golub-i TO21y6u brod-i 6poau 
|| Loc. golub-ih roAyOAx brod-ih 6poañx 
Inst. golub-3 ro1yOf brod-i 6poañ 
Pluriel avec le crément 
ov ! 

Nom. | golub-ovi l'01YOOBH brod-ovi 6p010BH 
Gén. | golub-ova  roay6oBà brod-ova GPOAOBA 
Dat. | golub-ovom  vo.1y60B0M brod-ovam  6poaorôm 
Acc. | golub-ove  roay6oBe brod-ove GpogoBe 
Voc. golub-ovi  ro1y6oBn | brod-ovi OpoAOBH | 
Loc. | golub-ovih roay6oBñx | Drod-ovih  Gpososax | 
Inst. | golub-ovi  roay6oBñ brod-ovi 6pooBi | 


1) Voir, pour la traduction de chaque cas, les déclinaisons de ljudi et de 


CULINS. 


CAS 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Loc. 
Inst. 


Animés: Inanimés : 
kralj EPA.b nož HOX 
le roi‘ le couteau‘ 
Radical : Radical: 
kralj EPAB , nož HO 
Singulier 
kralj EDA. nož HOK 
kralj-a KpA.Ba nož-a HO&a 
kralj-u KPA.BY noë-u HOXY 
kralj-a Kpa.6a nož HO 
kralj-u KPA.BY noë-u HO&y 
kralj-u EPA.BY NoŽ-u HOYy 
kralj-ëm KDAJBČM nož-em HOXČM 
Pluriel 
kralj-i KPA.BH nož-t HOKH 
kralj-a KDAJbA noë-a HOXK A 
kralj-em KPA.BČM nož-em HOXKCM 
kralj-e KpA.be nož-e HOsKC 
kralji KPA.BH noë-i HOKU 
kralj-ih Kpa.biiX noë-ih HOKHX 
kralj-i Kpa.Pñ noŸ-i HOKA 
Pluriel avec le crément 
ev 
kralj-evi KPA.BEBH NOŽ-evi  HOXKCBH 
kralj-eva KPA.BCBA noževa HOxeBa ' 
kralj-evom  Kpa.beBOM nož-evom  HoxeBoM 
kralj-eve Kpa.peBe noë-eve  HOXKCBE 
kvalj-evi KpA.beBH NOŽ-evi  HOKEBU 
kralj-evih KPAJBOBAX nož-evih  HOKCBHX 
kralj-evi KDA.beBii nož-evi HO&eBH !) 


DESINENCE MOLLE 
en Nm, 


mali aux use. 24 et 28. 
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A. MASCULINS. (Suite.) 


Duel 
boku Goka ,les flancs‘, radical: bok GOK 


N. À. V. bok-a Goka 
G. L. boku 6OKy 
D.I. | Doc-ima Gonna 


B. NEUTRES. 


DÉSINENCE DURE DÉSINENCE MOLLE 
| s | 


selo celo le village 
radical: sel cea 


polje nove le champ 
radical: polj no.b 


Singulier Pluriel Singulier Pluriel 
sel-0  Ce10 sel-a cena polj-e nose | polj-a nowa 
sel-a  CCAa | sel-& eena polj-a Noa | polj-a Noa 
sel-u  CCAY sel-om ce10M | polj-u nNnoBy | pol-em Nobem 
sel-o Ce10 sel-a  ceaa polje noæe | polj-a noza 

Voc. | sel-o  ce10 sel-a cega polj-e uo#e | polj-a u0#a 
Loc, : sel-u ceay sel-ih ceañix ‘ polj-u no%Y | polj-ik noæ&ñx 


Inst. | vel-om conom | sel-i ceañ + polj-em uoæeM | polj-i nozi 


Duel 


kliesta xanenrra es tenailles', radical: Zliešt rauceurr 


N.A.V. ©? Zliešt-a RAHCIITA 
G. kliešt-i K.IHCIITII 
D.I. Altošt-ima — KIHCIIETUMA 
L. kliest-ih KAHEIUTAX 


S 22. Observations propres à chaque cus. 
A. Noms masculins. 


1° Les substantifs de deux ou plusieurs syllabes, qui ont 
au nominatif une des finales brèves ac, ač, ak, ao (= al), alj, 
am, anj, ap, av, as et at, et les monosyllabes mic ,chien‘, san 
sommeil, maB ,couture‘, offrent un radical terminé par deux 
consonnes qui se suivent, radical avec lequel on forme tous les 
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cas, moins le génitif pluriel, ainsi: sliepac jun aveugle‘, radical 
sliepc ; TijeTao ,cog“, rad. njera; päs ,chien‘, rad. ps, font au gé- 
nitif sliepca, njeraa, psa ; au datif s/iepcu, ujeTay, psu etc. 

Nore. Si le radical vient à se terminer par trois ou plus de trois con- 
sonnes qui se suivent, on doit, pour faciliter la prononciation, conserver 
l'a mobile à tous les cas, comme dans: mudrac jun sage‘, TakMaur ,l’émule, 
mrtvac jun mort. 
2° Les substantifs en lac et lak, tout en perdant l’a, con- 

vertissent encore / en o euphonique ($ 9), toutes les fois qu’il 
se trouve à la fin de la syllabe, ex.: štilac lecteur‘, radical &tile, 
génitif štioca, datif štiocu; 3ace1aK ,hameau‘, rad. 3aceag, gén. 
3aceoka etc. 

Nore. T'kalac ,tisserand“ fait tkalca et nana pouce nana; kolac ,pieu' 
et stolac ,chaise* font kolca et koca (== ko-oca), stolca et stoca (—sto-oca); 
Kosaan, (lat, arum) ,pied-de-veau‘ fait KOBAana. 
3° Les substantifs qui, dans les désinences ak, ar, ont a 

long, le conservent à tous les cas, p.ex.: težak ,paysan“, rocno- 
Aap ,seigneur“ etc. | 
4" Dan jan jou“ appartient aux noms irréguliers. 


a) Singulier. 
ACCUSATIF. 
Les noms d'êtres animés ont l’accusatif comme le génitif; 
ceux d'êtres inanimés l’ont comme le nominatif. 


Vocarir. 

1° Les substantifs qui finissent en c, g, h, À, e, z changent 
au vocatif ces consonnes en palatales correspondantes ($10b), 
ex.: otac OTAI père, radical ote ou, vocatif otče ove; Bor , Dieu’, 
voc. Boxe; duh esprit‘, voc. duše; jynäx héros‘, voc. jyraue; 
vitez ,cavalier‘, voc. viteže; excepté sinak (dimin. de sin fils‘) 
qui fait sinko. 

Notre, Les substantifs qui finissent en čak, dak et tak n'admettent pas 
l’amollissement, et ont le vocatif en u, ex.: črčak ,cigale, črčku; narar 
Canard, HATEY. 

2 Les substantifs terminés en r prennent au vocatif la dé- 
sinence u: gospodar ,maitre, seigneur‘, gospodaru; TaCTUD ,pas- 
teur‘, nacTApy. Car nap ,empereur‘ fait care nape et caru napy. 

3° Les noms propres de personnes avec la terminaison 0, € 
ont le vocatif pareil au nominatif, ex.: Marko ,Marc‘, Buxxo 
, Vincent‘, Jure , Georges“. | 

4 Ronu ,cheval‘, slavié ,rossignol® prennent u; Ppaniy3 
Français, Inglez , Anglais et leurs semblables peuvent faire 
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Ppannyæe et Ppany3y, Zngleže et Inglezu; cuH ,fls fait cure. 
et CHHY. | 

INSTRUMENTAL. 

1° Les substantifs terminés en c préfèrent la désinence des 
mots à terminaison molle, c’est-h-dire em à om, ex. : stric ,oncle 
paternel‘, stricem. Pourtant zec lièvre‘ fait zecom; mjecelr ,mois, 
lune“ fait mjecenom et mjecelrem. 

2° Jež jem ,hérisson‘, bien que de désinence molle, a l’in- 
strumental en om; et put IyT ,chemin‘, de désinence dure, l’a en 
om et em. 

3° Les substantifs en r suivent la désinence dure, à l’ex- 
ception de car empereur‘ qui fait carom et carem. 


b) Pluriel. 
NOMINATIF. 
1° Le crćment ov, pour les noms à terminaison dure, et ev, 
pour ceux a terminaison molle, se place entre le radical et la 
terminaison. Presque tous les monosyllabes, et beaucoup de 
mots a deux syllabes, le prennent pour le conserver ensuite a 
tous les cas du pluriel. 


NoTE 1. L’usage seul peut faire distinguer les noms qui doivent 
prendre le crément de ceux pour lesquels il est facultatif. Aïnsi, parmi 
les monosyllabes, sin , fils, nap ,empereur“, grad ,villeć ne s'emploient pas 
sans crément, tandis que nac ,chien‘, šav ,couture', upB ,ver“, mrav , fourmi 
n'ont que la forme brève IICH, švi etc. 

NorTE 2. Stric ,oncle paternel‘, en prenant le crément, fait stričevi; KH€3 
prince“ et zec ,ličvre“ font KHC30BH et KHexeBn, zecovi et zečevi. 

NoTE 3. Les substantifs qui ont la diphtongue ie précédée de r, con- 
servent € seul en prenant le crément, ainsi: de brieg ,montagne', pluriel 
bregovi; de upmerm ,fesson‘, plur. penosx; de jastrieb ,vautour‘, plur. 
jastrebovi. 
2° Les substantifs dérivés indiquant l’origine ou la natio- 

nalité, qui ont la désinence in, de même que domaćin maître 
de maison‘, TyYbuH ,un étranger‘, čobanin ,berger“, abandonnent in 
final au pluriel avant de prendre la terminaison propre à 
chaque cas, ex.: Zadran-in ,habitant de Zara‘, pluriel Zadran-1; 
rpaban-ux ,citoyen', plur. rpaban-n; čoban-in ,berger‘, plur. 
čoban-i. 

NOTE 1. Dans certains endroits, on entend toujours prononcer ces sub- 
stantifs avec l’ancienne désinence en e: Rimljan-e Pnusane , Romain. 

NOTE 2. AaamaruH_ ,Dalmate' fait Aanmaraun; Turčin Turc‘ tire son 
pluriel de Turak, radical Turk, pluriel Turc-i. 

NorE 3. Gospodin ,monsieur“ et paacreaun ,noble, seigneur féodal 
prennent au lieu de pluriel les collectifs féminins gospoda, raacreaa et se 
déclinent d’après la seconde déclinaison, 
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3° Les substantifs dont le radical finit par une gutturale, 
changent cette gutturale en sifflante correspondante devant 
les désinences du pluriel à, im, zh, 2 (S 10, e), ex.: Bog ,Dieu', 
bozi; JyHaE ,hćros“, jyaanu ; duh ,esprit, souffle‘, dusi. 

4 Bpar ,fržreć devient au pluriel le collectif Gpaha ,/es 
frères, et se décline selon la seconde déclinaison. Covjek 
homme‘ fait irrégulièrement ljudi, comme on le verra plus loin. 


GENITIF. 

1° Le caractère distinctif du gćnitif pluriel consiste en ce 
que la dernière syllabe du radical, quand elle est brève, de- 
vient longue avant de recevoir la désinence &, ainsi: jelen 
cerf fera ,jelena; How couteau‘, Howxa. Si la dernière syllabe 
est je, elle devient ze en s'allongeant, ex.: susjed ,voisin‘, gén. 
plur. susieda ; upeajea ,région‘, gén. plur. npeaneaä. 

2° Les noms qui ont l’a mobile au nominatif singulier, le 
reprennent au génitif pluriel, ex.: otac ,père‘ fait otaca; mocao 
affaire, HoCaAñ. 

NorE 1. Quand ces mêmes noms prennent le crément au pluriel, ils ne 
peuvent garder l’a; il faudra donc dire: orl-ov-a de orao ,aigleć, noca-08-a 
de nocao ,affairet, sužnj-ev-a de sužanj ,prisonnier de guerre“. 

NOTE 2. Les auteurs anciens et actuellement les habitants des îles de 
la côte de Dalmatie ont un génitif pluriel qu’on nomme abrégé; il se 
forme en rendant longue la dernière syllabe du radical sans ajouter la 
désinence a, ex.: prijatelj ,ami', gén. plur. prijatelj; kom ,cheval', gén. 
plur. KOE; pop ,pretre', gén. plur. pop. Les monosyllabes déjà longs au 
nominatif prennent le crément ov, ev, ex.: CHH , fils‘, CHHOB; no? ,couteau', 
nožev, 
3° Les noms suivants ont plutôt, au génitif pluriel, la dé- 

sinence #: crv ,ver“, TOCT hote“, mrav fourmi. 
4° Les noms AHHap ,denier‘, forint ,flovin“, xBaT ,toise“, mjesec 
mois‘, HpCT ,doigt‘, sat ,heure‘ ont le génitif pluriel en a et 1. 

NOTE. Les Serbes ont aussi pour nokat ,ongle‘, rocT ,hôte‘ et pret ,doigt“ 

le génitif pluriel noktiju, rocrnjy, prstiju. 

ACCUSATIF. 

Les noms gost ,hôte‘, MpaB , fourmi et crv ,ver‘ emploient à ce 
cas, outre la forme régulière, l’ancienne forme gosti, MpaBu; crvi. 

LOCATIF. 

Les substantifs de désinence dure peuvent encore (surtout 
en poésie) se terminer quelquefois en teh, au locatif. 

INSTRUMENTAL. 

Certains substantifs prennent aussi à ce cas la désinence 
mi ou im, ex.: zubmi ou zubim ,avec les dents‘; nperMu et npcrum 
avec les doigts‘; noëmi et nožim ,avec les couteaux. 
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c) Duel. 


Les désinences du gćnitif et du locatif pluriels servent pour 
le duel, dont le locatif prend parfois aussi celle de linstru- 
mental. Seul, le substantif bok 60k flanc‘ paraît avoir conservé 
à ces deux cas l’ancienne désinence u. 


B. Noms neutres. 


Quelques substantifs neutres de la langue actuelle pré- 
sentent au nominatif singulier un radical tronqué, c’est-à-dire 
privé de la consonne finale, tels sont: 

a) Avec la désinence e: 

1° Les substantifs terminés en me, qui ont perdu la der- 
nière consonne n, ex.: sjeme semence‘, radical sjemen; ume 
nom‘, radical uMeH. 

NoTE. Dans les noms vrieme ,temps et Gpjeme ,fuixt le radical se 
transforme en prenant les désinences des cas et devient vremen-, Gpemcn-. 
2% Les noms de jeunes êtres animés, en e, qui ont perdu le 

t final: diete ,enfant‘, radical djetet; jaribe ,agneau‘, radical 
jarHeT ; pile ,poussin“, radical pilet. 

3° Quelques substantifs d’origine turque, qui ont aussi 
perdu le # final du radical: tane(t) ,boulet, balle‘, ayrme(r) ,bou- 
ton‘, gondže(t) ,bouton de rose‘. 

Nore. Jaje ,euf'* fait au génitif singulier jaj-a et jajet-a; mais au plu- 
riel jaj-a seulement. — Vare ,corde fait yx-a et Yxer-a. 

b) Avec la désinence o: 

Les deux substantifs en o: čudo ,prodige“ et me60 ,cielć ont, 
pour le pluriel seulement, le radical primitif čudes, He6ec. — 
Tielo ,corps“ peut faire au pluriel tiel-a et tjeles-a. — Koao, 
signifiant ,roue‘, fait au pluriel kolec-a; s’il signifie ,char, cha- 
riot‘, il fait Ko1-a. — Drvo ,arbre“ fait drvet-a, et drvo ,bois à 
brûler‘ fait drv-a. 

NorE. Oko ,eil* et yxo ,oreille“ (qui avaient autrefois pour radical očes, 
yuiec) ont actuellement la forme ordinaire au singulier, et conservent pour 
le pluriel les désinences de l’ancien duel, c’est-à-dire: nom. et acc. oči, 
vx; gén. očiju, yumujy; dat. et inst. očima, ymuma; loc. očijuh, Ymnjyx, 
qui sont du genre féminin. Au sens figuré, on les emploie aussi au pluriel 
avec la forme régulière oka, yxa etc. 


Pluriel. 
GENITIF. 
1° Le génitif pluriel des noms neutres se forme comme le 
même cas des noms masculins, c’est-à-dire en rendant longue 
la dernière syllabe du radical. 
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Comme consćquence de cet allongement, les substantifs 
qui ont la dernière syllabe du radical en je ou e précédé de r 
reprennent la voyelle ie, qui est propre aux syllabes longues 
seulement, ainsi: ljeto ,été, unnée‘ fait leta; Ajeao ,action', 
Amela; vrelo fontaine, vriela. 

20 Si, la désinence o, e enlevée, le radical vient à finir par 
deux consonnes (autres que zd, žd, st, št), on insère entre elles 
la voyelle auxiliaire a, comme dans: rebr-o ,côte‘, rebar-a ; 
CYHII-e ,s0leil‘, CYHAIT-A. 

NorE 1. Krioce ,seinć et rp'onc ,gorge‘ avec leur radical krile, rpau, 
font également krilac-a, rpaar-a; et sr(d)ce ,ceur fait srdac-a et aussi srca. 
Norsk 2. Les substantifs en stvo ne prennent pas la voyelle auxiliaire a, 

ainsi de prijateljstvo ,amitié‘ on fait prijateljstv-a. Pourtant, si on avait à 

employer družtvo ApyInTB0 ,compagnie', proprement druž-s-tavo, il faudrait 

dire družt-a-va ApymTaBa. 
Norr 3. Groblje ,cimetičre, et Hapjeuje , dialecte‘ font au génitif pluriel 
groblj-a et uapnenj-a. 


& 23. Noms défectifs. 


On compte parmi les noms defectifs: 

1° Ceux qui n’ont pas au pluriel la forme ordinaire, mais 
deviennent collectifs en changeant de genre; tels sont: 

a) Les noms d'êtres animés : rOCHOAHEH ,monsieur“ et vlastelin 
noble, seigneur féodalf, qui font rocnoaa, vlastela; Gpar ,frère!, 
qui a 6paha. Ces derniers sont des noms ide collectifs de 
la deuxième déclinaison. — Čovjek homme‘ a pour pluriel ljude 
hommes, gens‘ qui se décline comme au paragraphe suivant. 

Les noms neutres de jeunes êtres animés, terminés en e 
(avec le radical en et), qui se servent pour pluriel du collectif 
correspondant en ad et suivent la troisième déclinaison, ainsi: 
čeljade ,une personne“ a oka ,»personnes de la maison, membres 
de la mi TEJe veau‘, TEJAA ,les veaux‘; pile ,poussin“, pilad 
les poussins. Cependant, diete ,enfant“ a pour. pluriel djeca ,les 
enfants et suit la deuxième déclinaison. 

b) Les noms d'ćtres inanimés qui deviennent au pluriel 
des collectifs neutres ; tels sont: 

Les noms masculipa: kamen pierre‘ qui a kamenje ,les 
pierres‘; nBHeT , fleur‘, uBnehe les fleurs‘; grozd ,grappe de raisin“, 
groždje les grappes de raisins‘; aucT , feuille‘, aumhe ,quantité de 
feuilles, feuillage. 

Nore. Il est des cas où ces noms peuvent aussi prendre au pluriel la 
forme régulière. 
3 
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20 Ceux qui manquent tout-a-fait de singulier; tels sont: 

a) Les noms masculins: Duhovi, -& , Pentecôte‘; Maaaeru, 
-Hana les Innocents'; Karlovci, -vaca ,Carlovits ; Mae(r)ru, 
-TAEA , Venise'; moždani -a prenio npe(a um, -AAKA ,ancêtres ; 
okovi, -a ,chatnesć; VAO3H, -10ra ,arthrite; utori, -a jable“; ž 
KPAHIIH, - IAA ,croûtes‘. 

b) Les noms neutres : jasle, -sala ,étable, mangeoire'; KAMCNITA, 
-A ,tenaillesć; krosna, -sana ,métier du tisserand'; mjepnaa, -añ 
balance‘; njedra, -dara ,sein‘; Hocuaa, -añ ,cercueilf; usta, -? 
,»bouche“ ; BPATA, -TK ,porte: ; vješala, -à ,potence“. 

Norr. Kliešta et Mjepraa préfèrent, au datif et à Pinstrumental, la dé- 


sinence du duel. — Usta et Bpara prennent mème toutes les désinences 
du duel: gén. et loc. ustiju, BpaTnjy ; dat. et inst. ustima et BDATHMA. 


S 24. Substantifs irréguliers de la première déclinaison. 


a) Dan jan jour‘, radical dan nan, dnev 7e et dn 1m. 
Singulier Pluriel Duel 


Nom. | dan dan-i, dnev-i, dn-i | dan-a, dnev-a, (dn-i) 


Aa AAHH, AUCEH, AHH | AAHA, AUCBA, (AHH) 
Gén. || dan-a, dnev-a, dne ” dan-a, dnev-a | — 
AAHA, AHCBA, AHC AaBa, AHCBA | ue 
Dat. dan-u, dnev-u dan-om, dnev-om, | dan-ima, dnev-ima 
Aa&Hy, AHEBY A&HOM, AHEBOM A&HHMA, AHOBIIMA 
Ace. dan dan-e, dnev-e | dan-a, dnev-a, (dn-i) 
AaH | Zane, AHeBe AAA, AHCBA, (AHH) 
Voc. dan-e, (dan-u) dan-i, dnev-i, dn-i — 
| Aane, (4a4y) AAHH, AHEBH, AHH — 
Loc. | dan-u, dnev-u, dnev-i, dn-e e | dan-ih, dnev-ih dan-a, dnev-a, (dn-i) 
| AAHY, AHEBY, AHCBH, AH AAHAX, AHCBHX AAA, aneBa, (AHH) 
Inst. dan-om, dnev-om, dan-ju dan-i, dnev-i dan-ima, dnev-ima 
A&HOM, AHCBOM, Aa BY Aa, AHenH AAHAMA, AHCBHMA 


b) Covjek uoBjek ,homme“ fait au pluriel ljudi van ,les 
hommes“ qui se décline: 


Nom. ljud-i byAH les hommes 

Gén. ljud-i VAR des hommes 

Dat. ljud-em BYACM aux hommes 

Ace. ljud-e (ljud-i) ÆBYA€ (BY AN) les hommes 

Voc. ljud-i BYAH 6 hommes 

Loc. ljud-ih BYAHX dans les hommes 
Inst. | Yud-i (ljud-mi)  BYAA (ByAMH) avec les hommes 1) 


1) Nous donnons ici une fois pour toutes la traduction de chaque cas du 
pluriel; on pourra l'appliquer à toutes les autres déclinaisons. — Voir, pour 
la traduction des cas du singulier, la déclinaison de mati ,mčre“, au $ 28. 
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S 25. Deuxième déclinaison. 


À la deuxième déclinaison appartiennent tous les substan- 
tifs qui, au génitif singulier, ont après le radical du nom la dé- 
sinence e. 


Presque tous se terminent au nominatif par la voyelle a; 
cette lettre enlevée, il reste le radical. 


En général, on peut dire que ces substantifs sont du genre 
féminin, car très-peu sont masculins par signification, comme 
sudija ,juge‘, BAaAuKa ,évêque‘ etc., et les noms propres de per- 
sonnes: Luka , Lucas‘, Hukola , Nicolas‘ etc. 

Cependant, cette déclinaison possède quelques noms propres 
de personnes, tant masculins que féminins, qui ont le nominatif 
et le génitif en e, ex.: Bare , Barthélemy‘, Agre , Antoine‘, Mate 
Mathieu‘, Tepe ,Pierreć; Ane , Anne‘, Rare ,Catherine', Mare 
,Marguerite“ etc. Il est vrai que ceux qui sont masculins 
peuvent aussi bien se décliner d’après la première déclinaison. 

Le paradigme suivant suffit pour l’inflexion de tous ces 
noms. 


Riba puGa ,le poisson‘, radical rib pu6. 


Singulier Pluriel Duel 
Nom.| rib-a  pnôa rib-e pue rib-e pue 
Gén. | rib-z  pnôc rib-ä  puôa rib-à pada 
Dat. riba  puôu | ri-am pnôäim | rib-ama puôama 
Acc. | rib-u  pnôy | rib-e  pnôe rib-e  puôe 
Voc. | rib-o pu6o | rib-e paôe | rib-e puGe 


Loc. | ribi pu6u | rib-ah  puôax rib-ah  puGax 
rib-om DpaO0M | rib-ami puôamn | rib-ama  puGama 


$ 26. Observations propres à chaque cas. 


a) Singulier. 
DATIF ET LOCATIF. | , 

Quand le radical finit par une gutturale seule, non précédée 
d’une autre consonne, cette gutturale se change, au datif et au 
locatif, en sifflante correspondante, ex.: ruka main“, dat. et loc. 
ruci; HOra ,pied', HO3H. 

Nore. Nul changement euphonique n’a lieu si la gutturale est précédée 
d’une consonne, ex: patka ,canard' fait patki; masra ,mule', masru etc. 
3% 
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VocarTir. 
1° Le vocatif est pareil au nominatif: 


a) Dans les noms propres d’êtres du sexe masculin : Nikola 
Nicolas‘, Hauja Elie“, Luka , Lucas‘ etc. 

b) Dans un petit nombre de noms féminins de personnes: 
Mara ,Marie‘, Aopa ,Dorothée‘, Jela , Hélène‘, bien que ceux-ci 
pourraient se terminer encore en € et en o. 

2° Les polysyllabes, qui se terminent en ca, peuvent avoir 
le vocatif en ce et en co, ex. : kraljica ,reine‘, kraljice et kraljico; 
AjeBuna ,veerge“, AjeBHIIE et AjeBANO. 


b) Pluriel. 

GENITIF. | 

Pour former ce cas, il faut rendre longue la dernière syl- 
labe du radical, comme au génitif de la première déclinaison, 
ex.: vjera ,foù, gén. plur. vera; cpeha ,fortune‘, gén. plur. 
cpueha. Quand le radical se termine par deux consonnes qui 
se suivent (excepté zd, žd, st, št) on les sépare en insérant un 
a long, ex.: sestra ,sœur‘, radical: sestr, gén. plur. sest-ä-ra ; 
GauBa ,fonneau‘, radical 6auB, gén. plur. 6au-a-Ba ; zviezda étoile’, 
gén. plur. zviezda. 

NorTE 1. Breskva et upackBa ,pêcher‘ peuvent faire an génitif pluriel 
bresaka et breskava, npacara et NpackaRa. 


NOTE 2. Les auteurs anciens et, encore aujourd’hui, les habitants des 
îles dalmates ont l'habitude de former ce cas simplement en rendant 
longue la dernière syllabe, sans le secours de la désinence a, ex.: 
Zen, OBAJI etc. 


c) Duel. d 


Le génitif et le locatif du duel sont généralement semblables 
aux mêmes cas du pluriél. Seulement, les deux noms ruka 
main“ et mora ,pied“, quand ils se rapportent au corps humain, 
ont conservé à ces cas l’ancienne désinence du duel: ruku, Hory. 


S 27. Noms défectifs. 


1° Tous les noms qui présentent la forme collective propre 
a cette langue manquent de forme pour le pluriel; cependant, 
leur signification est celle du pluriel, ex.: braća ,les frères! 
Apyæuna ,compagnie', gospoda ,les messieurs‘, roBea bétail de 
bœufs‘, vlastela ,les nobles‘ ete. Mais, les collectifs qui corres- 
pondent à des substantifs français collectifs comme eux ont 


\ 
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généralement une forme pour le pluriel, ex.: vojska ,armće“, 
CTOKA troupeau‘ etc., au pluriel vojske CTOKe etc. 

2° Beaucoup de noms de cette déclinaison n’ont pas de 
singulier ; les plus usités sont: boginje, Ko3e et ospice ,petite- 
vérole‘; rahe ,culotte“; grablje ,räteau‘; MEeKUHC et posije ,son de 
farine ; Hoæuue et škare ,ciseaua“; opryBe ,orgue“; poklade ,car- 
naval; Tonauue ,fheïmes; tralje ,brancard, civičreć ; TpuHore ,trć- 
pied; vile fourche‘; 3saayimmune ,obseques“; žvale ,mors“. 

3° Doba 106a ,époque, temps“ est neutre et indéclinable. 


$ 28. Substantifs irréguliers de la deuxitme déclinaison. 


A cette catégorie appartient le nom mati marn ,mere“, radical 
mater MaTep, qui se décline: 


Singulier 
Nom. | mate MATH la mère 
Gén. , | mater-e MaTepe de la mère 
Dat. | mater-i MATEpH = ala mère 
Acc. | mater MaTep la mère 
Voc. | mati MATH 6 mère 
Loc. | mater MATEpH dans la mere 


Inst. | mater-om (mater-ju)  MarepoM (marepjy) avec la mere 


Il est régulier au pluriel et au duel. 


NOTE. On doit se garder de dire mater MATEep au nominatif singulier. 


S 29. Troisième déclinaison. : 


Cette déclinaison comprend tous les substantifs qui prennent 
au génitif singulier la désinence #, après le radical du nom. 

Tous les noms de la troisième déclinaison sont du genre 
féminin. | 

De même que les noms masculins de la première décli- 
naison, les noms de celle-ci peuvent se terminer au nominatif 
singulier par une consonne quelconque dure ou molle, et par o 
euphonique (= /). 

NorTE 1. Pour reconnaître si les noms terminés au nominatif par une 
consonne sont de la première ou de la troisième déclinaison, le commen- 


çant doit faire attention au genre. Les plus usités du genre féminin ont 
déjà été donnés au $ 19, B, 1, Note. 
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NOTE 2. On pourrait se conformer à l'habitude de certains auteurs, qui 
conservent la finale / dans tous les noms de cette déclinaison, au lieu de 
la changer en o euphonique: muca1 ,pensée‘, pećal ,chagrin, angoisse‘, 
con ,sel!. 


Les noms réguliers se conforment dans leur flexion au 
paradigme suivant. 


. 


Stvar CTBap la chose“, radical stvar crBap. 


_ Singulier Pluriel Duel 
Nom. stvar CTBAP | stvar-i  CTBAPH | sévar-i CTBAPH 
Gen. | stvar-i CTBAPH | stvar-i CTBAPH | sévar-i CTBapñ 
Dat. |sévar-i CTRAPH ostvarim CTBADHM | sévar-ima (-na) CTBAPHMA (na) 
Ace. stvar CTBAD | stvav-i CTBAPH | stvar-i CTBAPH 
Voc. stvar-i CTBAPII PI CTBAPH | stvar-i CTBADH 
Loc. | stvar-i CTBAPH i stvar-ih crnaplix | stvar-ih crnaplix 


Inst. | stvarsjit (-) erBapjy (u) | stvar-mi CTABPMA  stvar-ima (-ma) CTBAPHMA (Ma) 


$ JU. Observations propres à chaque cus. 


Les noms qui ont au nominatif une des finales brèves zan, 
san, van et ao (= al) perdent l’« mobile à tous les cas, de telle 
sorte que leur radical se termine par deux consonnes qui se 
suivent, ex.: bolezan ,douleur‘, radical bolezn; njecan ,chant', rad. 
njecH ; ravan ,plaine‘, rad. ravn; MACAO ,pensće“, rad. MUCA. 

NoTE 1. Les mots neman ,spectre', neuaa ,affliction' conservent l’a. 
Nore 2. 89 ,sel* est contracté de s0-0 — sol. 


a) Singulier. 
INSTRUMENTAL. 
1° L’instrumental se termine en ju et en i, et quelquefois 
même en jom, mais la première désinence, celle en ju, est plus 
commune ; celle en # s'emploie de préférence quand le nom est 
accompagné d’un adjectif, surtout en poésie. 
2° La dernière consonne du radical devient molle (voy. $ 11), 
si elle ne l’est déjà, devant la désinence ju; et quand cette con- 
sonne amollie est précédée d’une sifflante, cette dernière s'as- 
simile ($ 7, 1.), c’est-à-dire se change en palatale correspon- 
dante, ex.: krv ,sang“, inst. krulj-u ; 306 ,avoine“, 306/B-y; misao 
pensée‘, rad. mast, inst. mašlj-u, 
Nore. 1. Le tj résultant de cette union peut se changer en ć, ainsi: de 
smrt ,mortt, smrtju =- smrću; MHAOCT grdce', MHAOCTJY => MHAOMY. 
NorTE 2. Le j de la désinence ju se conserve mème après r et après 
les palatales (€, š, 2), ex.: stvar-ju ,avec la chose‘, aa&-jy ,avec le mensongć, 
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rieč-ju ,avec le mot‘. Certains auteurs suppriment j apres la palatale é, 

bien qu’il vaille mieux le conserver quand elle appartient au radical, ex.: 

noć-ju ,avec la nuit‘, uomoh-jy ,avec l’aide, le secours‘; et ne le supprimer 
que quand ć résulte d’une assimilation, c’est-à-dire dans les cas où le 
radical finit en £, ex.: kost ,os‘, košću (== kost-ju); cupr ,mort‘, emphy 

(== cupr-jy.) 

b) Pluriel. 

GENITIK. 

Les noms kost ,0s“, KOKONI ,poule“ et uš ou Bani ,pou, vermine“, 
outre la désinence régulière, prennent encore celle du duel, en 
iju: kostiju, KOKOIIMjy etc. 

INSTRUMENTAL. 

Les substantifs dont le radical finit par deux consonnes 
peuvent, à ce cas, ou bien se terminer simplement en #, ou bien 
prendre entre les deux eonsonnes, ou entre le radical et la dé- 
sinence, une des voyelles auxiliaires a, #, ex.: le radical misl 
fait misl-3, mis-a-lni au lieu de musl-mi. 


c) Duel. 


Au duel, le génitif et le locatif ont ordinairement les 
mêmes désinences qu’au pluriel. Les deux noms oči ,yeux* et 
ymu ,orcilles‘, au sens propre, ont sculs conservé à ces cas l’an- 
cienne désinence en ju: očiju et YINHHJY. 


$ 31. Noms défectifs. 


1° Les noins collectifs de cette déclinaison, qui tous finissent 
en ad, manquent de forme pour le pluriel, ex.: telad les veaua“, 
Tanmuag ,quantité de chiens‘ etc. | 

2° Les noms suivants, parmi les plus usités, n’ont pas de 
singulier: blizni double chaîne‘; IBneru ,dünanche des Rameuux‘; 
justi ,étable, mangevire'; Mobhu ,reliques des saints‘; niti lisses‘; ocrn 
»harpon“. | 

3 Grudi et prst ,poitrine‘, naehu ,6paules', présentent une 
forme de duel: gén. grudiju, prsiju, nachujy, dat. grudima, 
prsima, IJlehuma etc. | 


S 32. Noms irréguliers de ta troisième déclinaison. 


a) Le nom kći Khu _fulle“, radical kéer Khep se décline de la 
maničre suivante: 
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 Singulier Pluriel Duel 
Nom. | kći | kćer-i kćer-i 
Khn Khepu  Khepu 
Gén. | kćer-i (-e) kćer-i (-à) kćer-i (-à) 
Kkhepu (e) khepñ (à) khepi (à) 
Dat. .| Zćer-i kéer-im (-am) | kéer-ima (-ama) 
Khepu Ehepum (am) khepuma (ama) 
Acc. | kćer kćer-i kéer-i 
Khep Khepu Kkhepn 
Voc. | kćeri kéer-i kćev-i 
Khepu Khepu Khepu 
Loc. kéer-i kéer-tl kćer-ih 
Khepu Ehepix Khepix 
Inst. | Zćer-i (-ju, -ôm) | kćer-mi (-ami) | kćer-ima (-ama) 


khepu (jy, OM) 


Khepuu (an) 


mais il ne faut pas suivre cette habitude. 


| 
| 
| 


Kkhepuma (ama) 


NorTE. On entend quelquefois dire kéer pour le nominatif singulier, 


b) Le nom ljubi IBy6u ,épouse, amante‘ est indéclinable, et 
ne s'emploie sous cette forme qu’au nominatif, à Vaccusatif et 


au vocatif du singulier. 


CHAPITRE III. 
Adjectif. 


$ 33. Division des udjectifs. 


1° Les adjectifs, au point de vue de leur origine, peuvent 
être prinutifs, dérivés et composés. | 

2° Par rapport à leur signification, ‘ils sont qualificatifs et 
possessifs. 

Les adjectifs possessifs sont d’un usage plus fréquent dans 
cette langue que dans la langue française ; il est important de 
les distinguer entre eux comme il suit: 

a) Adjectifs possessifs qui se rapportent à une seule personne 
du sexe musculin et se terminent en ov, ova, ovo ou ev, eva, evo, 
ex. : IleTpoB, a, 0 ,de Pierre‘; carev, a, o ,de l’empereur. 
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b) Adjectifs possessifs qui se rapportent à une seule personne 
du sexe féminin et ont la désinence in, ina, ino, eX.: ;KeHHH, à, 0 
,de la femme sestrin, a, o ,de la sœur. | 


NorTE. Prennent aussi cette désinence: les nome propres d'êtres du 
sexe masculin qui ont le nominatif singulier en a, comme Hnkoaa, Nicolas“, 
Hnkoanx ,de Nicolas‘; puis, exceptionnellement, otac ,père‘, qui fait o(tjčin, 
a, o ,du pere“. 

c) Adjectifs possessifs qui se rapportent a toute une espèce, 
ou à un ensemble de personnes de même position, même nature, 
même état etc. et se terminent en ski, ska, sko et en ji, ja, je, 
eX.: HAPCKH ,des empereurs, impérial‘; ženski ,des femmes, féminin‘; 
nruuju ,des oiseaux; ovčji ,des brebis“. 

3° Quant à la forme, les adjectifs slaves sont indéfinis et dé- 
fous. L'adjectif indéfini, aussi appelé nominal, a la même signi- 
fication que l'adjectif français précédé de l’article indéfini un, 
ex.: mlad čovjek MAAA uOBjek ,un jeune homme‘; l'adjectif défini, 
aussi appelé pronominal, se traduit par l'adjectif français pré- 
cédé de Particle défini, ex. : mladi čovjek maa uoBjek ,le jeune 
homme. 

Tous les adjectifs ne comportent pas les deux formes in- 
définie et définie, ainsi: 

a) Les adjectifs possessifs en ov, ev et in ne peuvent avoir 
que la forme indéfinie. 

b) Tous les autres adjectifs possessifs, les adjectifs de com- 
paraison, les nombres ordinaux, ainsi que les suivants: desni 
droite‘, AueBu , gauche“, cigli unique“, 06hu ,général, ostuli restant, 
malu petit, velji ,grand‘, JUB.BH sauvage‘ et quelques autres 
n’ont que la forme définie. 


O 34. Déclinaison des adjectifs. 


Tous les adjectifs ont au nominatif singulier trois termi- 
naisons distinctes: une consonne ou un # pour le masculin, un 
a pour le féminin et un o ou un e pour le neutre. 


A. Forme indćfinie. 


1° L’adjectif de forme indétinie se termine au nominatif 
singulier du masculin par une consonne dure ou molle et quel- 
quefois par o euphonique (= 7), à celui du féminin par « bref, 
à celui du neutre par o bref, après une consonne dure, et par 
e bref, après une consonne molle, ex.: mlad, a, o jeune'; Beceo, 
Cela, O ,gat; vruć, a, e ,chaud“. 
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2° Les adjectifs de deux ou plusieurs syllabes, qui ont avant 
la consonne tinale du masculin un a bref (dit mobile), le perdent 
aux autres genres à tous les cas, c’est-à-dire que leur radical 
se termine par deux consonnes qui se suivent, ex.: dobar ,bon', 
radical dobr, féminin dobra, neutre dobro. 


NOTE 1. Les adjectifs qui ont la désinence av, ava, avo (moins mrtav, 
tva, o) font exception, ainsi que les quelques adjectifs suivants: GoraT 
riche‘, lagan léger‘, ouak ,méchant, prostran étendu, CakaT ,estropié:. 

NorE 2. Cette forme, appelée aussi nominale parce qu’elle se déclinait 
autrefois comme les noms, s’en est quelqne peu éloignée aujourd’hui, 


PARADIGME DE L'ADJECTIF INDÉFINI. 
a) Radical mlad M1a4, à consonne finale dure. 


MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | mlad | mlad-a | mlad-0 
MIA | Mlada | MA210 
Gén. | mlad-a | mlad-Ee mlad-a 
MJAJA | MJAAČ MAJA 
Dat. | mladu | mlad-oj (mlad-i) | nlad-u 
MJAAY | M12/0j (MAAAH) | MAAAY 
Acc. | mlad, animé mlad-a | mlad-u mlad-o 
| | MAA4, — MAa/a | MIAAJ M.1210 
Loc. | mlad-u | mlad-oj (mlad-i) | mlad-u 
* (maay 4240) (aq) | MJAAy 
Inst. | mlad-im _ mlad-om mlad-in 
| MAAAAM = MA440M  MJAJAN 
Pluriel 
Nom. | mlud-i MAagn | mlud-e Mage | mlad-u Maaja 
Gén. mlad-ih MAA AUX 
Dat. mlad-im MIAAHN 
Acc. \mlad-e mlade | mlad-e Malage | mlad-a Maaza 
Loc. | mlud-ih MIAAHX 
Inst. | mlad-ima MANAUMH 
Duel 
N. A. | mlad-u  Maaga mlad-e Maage : mlad-a Maaga 
G.L. mlad-ih MIAAHX | 
D.I | mlad-ima MAAAHMA 
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b) Radical vruć Bpyh, à consonne finale molle. 


Nom. 


Loc. 


Inst. 


| 
| 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
vruć | vruća | vruc-e 
Bpyh | Bpyha | Bpyhe 
vruć-a vruć-e | vruća 
Bpyha | Bpyhe | Bpyha 
vruć-u | vruć-oj (tr'ué-i) vruć-u 
Bpyhy | Bpyhoj (Bpyhu) ; Bpyhy 
vrué, animé vruć-a , vruć-u | vruće 
Bpyh, — ‘Bpyha  Bpyhy | Bpyhe 
Vruć-u | vruć-oj (vruć-i) | vruć-u 
Bpyhy  Bpyhoj (BPyhH) | Bpyhy 
vruč-im vruć-om | vrué-im 
Bpyhiim | BpyhGmM | Bpyhliu 
Pluriel 
|oruéi Bpyhu  |crué-e Bpyhe | vrué-a Bpyha 
vrué-il Bpyhux 
vruć-in Bpyhñm 
loués Bpyhe po vruće  Bpyhe | vrué-a Bpyha 
vr'uć-ih Bpyhux 
vr'ué-imi BpyYhHMH 
Duel 
vrué-a  Bpyha | vruc-e Bpyhe | vcrué-a Bpyha 
vruć-ih Bpyhux 
vruć-ima BpyhuMa 


B. Forme définie. 


L’adjectif défini se termine au nominatif singulier du mas- 
culin en 2 long, à celui du féminin en a long, à celui du neutre 


en 6 long après une consonne dure et en 


sonne molle, ex. : mladi, &, 0; Bpyhü, a, €. 


a long après une con- 


Ces désinences s'ajoutent au radical de l’adjectif qui se re- 
connaît comme ci-dessus (A; 2.) pour la forme indétinie cor- 
respondante, ex.: 106ap, radical 106p, donne 106p-ü, à, 0; veseo, 
rad, vesel, vesel-i, a, 0; Xp'o, rad. XpA, XpA-A, à, 0. 
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Nore. Toutes les désinences de cette forme sont longues, contrairement 
à celles de la forme indéfinie qui sont brèves. Cela tient à ce qu'elles 
résultent de Punion et de la contraction de la forme nominale avec l'ancien 
pronom ji, ja, je lui, elle‘. Pour ce motit cette forme est aussi appelée 
pronominale. Ex.: ndad-i Maaiñ, mlada-ja -= mlada-a < mlad-& maaa, 
mlado-je == mlado-e == mlad-0 Maa15. 


v 


PARADIGME DE L'ADJECTIF DÉFINI. 


a) Radical mlad MJaA, à consonne finale dure. 


MASCULIN FÉMININ , NEUTRE 

Singulier 

Nom. [| ndlad-i MJAAH imudad-ä maana | mlad-5 Mao 

Gén, (| mlad-čga MAAAOTA omlad-č  MAaaač | mlad-uga_Maalora 

Dat. !mlad-ümu MAAAOMV milad-0) Maa16j | mlad-omu MaaloMy 

Acc. |mlad-i, MAA A, mlad-ü MAdÏV o imlad-o  Maa16 

1 animé mlad-oga animé Maalôra 

Voc. | mlad-i MAA 1H mlad-& Maui | mlad-o MAAAO 

Loc mlad-om MAA,10M mlad-0) MA4,10) | mlad-5m  MAAASM 

Inst. ‘mlad-im MJAATM mlad-0m Mano | mlad-im  mAaAliM 
Pluriel 

Nom | mlad-i MAaAñ | mlad-č  Maaië !mlad-&ä mana 

Gćn. mlad-ih MAAAX 

Dat. mlad-im MAAAHM 

Ace mlad-ë mlad-€ mlad-a 

Voc. |mlad-i mlad-€ mlad-a 

Loc mlad-ih MARATIX 

Inst. | mlad-imi MAA MH 

Duel 

N.A.V. || mlad-a MAaAa |mlad-é Maaaë |mlad-a  maayxñ 

G.L. mlad-ih MJANAX 

D.I. mlad-ima MJANMA 

b) Radical vruć Bpyh, à consonne finale molle. 
MASCULIN FÉMININ NEUTRE 

Singulier 

Nom. || vruć-t Bpyhii vruć-a  Bpyha | vruće BPyhE 

Gén. | vruć-ega Bpyhčra vrué-6 Bpyh€ |vrué ya  Bpyhera 

Dat. |urué-emu BPyhCMy ovruć-oj — Bpyhoj | vruć-čmu Bpyhëmy 

Acc. | vrući, BPyhii, vruću BpYhv | vruće Bpyhë& 

animé vrué-ega animé Bpyhüra 

Voc. li vrući BPyhHi vruća  Bpyhä | vruć-o BPyhG 

Loc. | vrué-ëm Bpyhem vrué-0) Bpyhoj |vrué-ëm  BpyhEm 

Inst. || vruć-im BPYhiim vruć-om  BpyhoM | vrućim  BpyhiiM 
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MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
| Pluriel 
Nom. |vrué-i Bpyhñ jurué-e  Bpyhč vruća Bpyhà 
Gén. * vrućih Bpyhñx 
Dat. vruć-im BPyhHAmM > 
Acc. | vruć-e ppyhe (vruć-č  npyhC | vruća Bpyhä 
Voc. | vrući BPYhH i vruć-€  BpyhG_ (vruća. Bpyha 
Loc. vrué-ih BPyhHx 
Inst. | vruć-imi BPYhñMH 
Duel 
N.A.V.| vrué-a BPyha | vruće  Bpyhe | vruća Bpyha 
*G.L. vruć-ih Bpyhñx 
D. I. | vrué-ima Bpyhñma 


O 35. Observations particulitres. 


1° Comme on peut le voir aux paradigmes, les radicaux 
terminés par une consonne molle prennent au masculin et au 
neutre du singulier la voyelle faible e au lieu de la forte o. 

20 Au génitif et au datif singuliers du masculin et du neutre, 
on supprime quelquefois la dernière voyelle de la dćsinence: 
og, om, em. Il ne faut pourtant le faire qu’en poésie, attendu 
que sous cette forme le datif ne pourrait se distinguer du 
locatif. 

3° Le datif et le locatif féminins en # des adjectifs indéfinis 
est une vieille forme qui cependant existe encore aujourd’hui 
dans le dialecte slovène, et dont on trouve des traces dans les 
auteurs anciens !). | 

4° [/accusatif masculin a, comme les substantifs, deux dć- 
sinences, une pour les noms d'êtres animés, l’autre pour les 
noms d'êtres inanimés. 

5° Le vocatif de forme indétinie ne peut se présenter dans 
la pratique. 

6° Au pluriel, devant les désinences en 2, il n’est pas ré- 
gulier, comme pour les substantifs, de faire le changement 
euphonique des gutturales en sifflantes, bien qu’on en trouve 
des exemples chez les auteurs Ragusains. 


NOTE. Toutefois, on dit indifféremment jednaki et jednaci ,égaux, 
KOJHKH et KOAHIH ,combien', mnogi et mnozi ,beaucoup‘. CHpoMax ,pauvre, 
indigent‘ fait uniquement cHpomacn. 


1) Daničić en fournit dans ses Oblici un exemple tiré des chants nationaux: 
Da sne muči u ZELENI travi qu’il ne souffre pas dans l'herbe verte‘. 
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9 36. Adjectifs irréguliers. 


L’adjectif suivant, vas Bac ou sav CaB, tout‘, présente quelque 
irrégularité dans sa flexion. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | vas, sav BAC, CAB sva  CBa | sve cBe 
Gén. | svega cBera sve GBE |svega cBera 
Dat. | svemu CBEMY svoj  CBOj | svemu  CBeMy 
Acc. | vas, sav, BAC, CAB, 8Vu  CBY | sve cBe 
animé svega animé cBera | 
Loc. | svem CBeM Svoj  CBOj | svem  CBEM 
Inst. | svim CBHM SVOM  CBOM | SM CBHM 
Pluriel 
Nom. | sw CBM | Sue  CBe | sua CBa 
Gén. svih CBHX 
Dat. svim CBHM 
Acc. | sve CBC | sve  cBe | sva CBa 
Loc. svih CBHX 
Inst. svima CBHMH 
Duel 
N. A. | sva CBA | sve  cpBe |sva cBa 
G. sviju CBHJy 
D.I. svima CBHMA 
L | svih CBHX 


Les deux mots qui composent vaskolik ou savkolik ,tout 
entier‘ sont l’un et l’autre soumis à l’inflexion. Le premier se 
décline comme vas, le second comme la forme indéfinie, c’est-à- 
dire: féminin svakolika, neutre svekoliko; génitif svegakolika, 
svekolike etc. 


S 37. Degrés de comparaison. 


A. Comparatif. 


1° La formation habituelle et régulière du comparatif se 
fait en ajoutant au radical de l’adjectif les terminaisons ii pour 
le masculin, ija pour le féminin et sje pour le neutre, ex.: zdrav, 
sain‘, comparatif zdrav-iji, tja, ije; Beceo ,gai, rad. Becea, 
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comp. BeCeA-HjH, Hja, mje; hitar ,rapide“, rad. hitr, comp. hitr-iji, 
ija, ije. 

Si le radical se termine par une gutturale, celle-ci devient 
molle, ex.: krepak vigoureua“, rad. krepk, comp. krepč-iji, ija, 
ije; y60r ,pauvre“, comp. y60%-Hju, uja, mje; siromah ,indigent', 
siromas-iji, ija, ije. Cependant, Heyk ,idiot“ fait Heyk-njn etc. 

2° Les adjectifs monosyllabes terminés par d, t, z, ou par 
une gutturale (g, h, k), ne prennent au comparatif que la 
syllabe ji, ja, je, en face de laquelle la consonne finale (qui 
absorbe 1) devient molle, ex.: mlad ,jeune‘, mladji; JBVT ,vert, 
non mir“, JBYT-j4 == ByhH; brz ,vite“, brz-ji = brži; Apar ,cher', 
Apaxn; suh ,sec“, suši; jar ,fort“, jaun. 

Nore 1. Il faut excepter les monosyllabes suivants, qui prennent la 


terminaison ordinaire iji: prost libre‘, CHT ,rassasié‘, svet ,saint', TauT 
vain, tmast ,brun, obscur‘, sjemT ,kabilet. 


Notre 2. Dug ,long“ fait duglji, dulji et duži; nak léger‘, MALEN et AAKIIH ; 
mek mou, mekši. On peut ajouter ici, bien que n'ayant pas la meme 
finale: Bpyh ,chaud® qui fait BpYhu ; liep ,beaw', ljeplji et ljepši; Gea ,blanc', 
Gjeanju et 6jeæn. 
3° Les adjectifs de deux syllabes terminés en ak, ek, ok 

rejettent cette finale, pour prendre au comparatif la désinence 
ji, ja, je, devant laquelle la consonne qui précède devient 
molle (en se fondant avec j), ex.: nizak ,bas“ fait niži (== mz-jt); 
ZaleK éloigné, NaJ6H; visok ,haut', viši (— vis-ji); mApor large“, 
mupa (== mup-ju); žestok ,vćhćment', žešći (= žest-ji). 

Nore 1. Sont exceptés: gorak ,amer“, jexuar ,€gal', krepak ,vigoureus', 
KpoTak ,affable', vitak ,agile‘, qui suivent la règle générale (n° 1). 


NoTE 2. Debeo ,gros', qui fait deblji, peut encore appartenir à cette 
catégorie. ' 


4° Les quatre suivants sont tout-a-fait irréguliers: 


dobar 106ap bon comparatif bolji 60.4 
zao 3A0 Mauvais — gori et gorje ropu 
mali Mann pet — manji MAH 
velik BeAHE grand — veći BehH 


5" Les comparatifs suivants n'ont pas de positif: bližnje et 
bliži plus voisin, plus près‘; AOBsu inférieur‘; gornji ,supćrieur'; 
Epajisu ,extrćme'; posljednji ,dervmer'; NOTOBH ,ultćrieur“; prednji 
intérieur"; NpBH ,premier“; stražnji et 3a AH ,postćrieur“. 

Nore. Divlji ,ysauvage‘, de forme comparative, a aujourd’hui le sens du 


positif, bien que son vrai positif div, a, o n'ait pas tout-à-fait disparu du 
langage populaire. 
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B. Superlatif. 


Il y a deux espèces de superlatif, l'absolu et le relatif. 

a) Le superlatif absolu se forme en mettant devant le positif 
la particule inséparable pre-, ex.: predobar ,très-bon‘, npem1a 
ytrès-jeune‘, ou bien certains adverbes comme vele, vrlo, mnogo, 
jako ,beuucoup, assez‘ etc. 

Nore. Pretio ,gras* est un superlatif absolu dont le positif fil, a, o s’est 
conservé (quoique d’une façon restreinte) dans la langue parlée. 

b) Le superlatif relatif se forme en mettant devant le com- 
paratif la particule inséparable naj-, ex.: najširi ,le plus large“, 
HajBehu le plus grand“, najprvi le tout premier“. 


CHAPITRE IV. 
Pronom. 


Les pronoms sont personnels, démonstratifs, interrogatifs, 
relatifs et indéfinis. 


$ 38. Du pronom personnel. 


On distingue deux sortes de pronom personnel: 1° le pro- 
nom personnel proprement dit, qui a la forme d’un substantif; | 
2° le pronom personnel possessif, qui a la forme d’un adjectif. 


I. PRONOM PERSONNEL PROPREMENT DIT. 


I! se subdivise en pronom personnel à personnes distinctes, 
c’est-h-dire ja, ,je‘ pour la première personne, ti, tu pour la 
seconde, on, ona, ono ,il, elle‘ pour la troisième ; ‘et en pronom 
personnel réfléchi sebe ,de soi“ pour toutes les personnes, à 
n'importe quel nombre. 


NOTE. On, ona, ono est en réalité un pronom démonstratif employé au 
nominatif pour indiquer la troisième personne. Cependant il prend comme 
tel, dans les cas obliques, à tres-peu de chose près les désinences de 
l’ancien pronom ji, ja, je (préfixe n euphonique), tandis que comme dé- 
monstratif il suit à tous les cas la déclinaison régulière ($ 39). 
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HKUH nulu | 
Xu“ vu 
ai si | 
(xua) of ‘ox (qu) af ‘olu | 
KE( ‘RU al aura lu | 
Xu “xu( ‘XUH va e fu | 
eHO puo | 9H0 suo | HHO tuo | 


NKH tulu 
K9H wo lu 


KoH ua lu 


—— — —— Et 


witu 
An ‘no mu ‘nwolu | [of ‘fo Lol “Colu n'‘Anog nu ‘nuaolu 
BI BIOH nf ‘nbolu af ‘ox af ‘alu BI CIOH 06 ‘obolu 

OHO ouo BHO vuo uo | 


| 
BI VIJIH 06 ‘obolu (‘ga ninu ue BI CIOH 06 ‘nbolu 


tounburs 


9109 N UTUTUI9,T | UI [N9S&HA | 


| 

| | 

dE | 
| 


> 


HNNOSUHa ANWAISIOAYT 


Jed sva 
Ha za 
Jed sna 
Kea Da 
ova sna 
Ha za 


KOOOL 24000) 
HOL 209) 
HI 3 

OL ‘9091 97 “209) 
HL‘HOOL 2 ‘1997 
OL “9091 27 ‘2997 
mL 1 


UNNOS 


-UUd UWRIXNda 


*s079UIJSIP seuuosaod 81013 9948 [ouuos1ed WOUOI *y 


HNVH auvu “JSUT 
98H svu *DOrT 
_ -— ‘20 À 
JBH svu *D0Y 
KeH uvu || ‘Je 
98H svu | ‘u9r) 
un zu | *uwoNq 


WOHOM) KOHK (14049) wouw YU] 


HHON auawu *20rT 

= — *D0A 

OK ‘OHON gu ‘ousuw "JV 
HK “HHON gui ‘auou ‘eq 
OK ‘OHON " 91 “gugu 99) 
el ot | “won 


UNNOSEHd AHAINWNAUA 


"IHNNOSHHd NONOHdd NA NOSIVNTTOHQ 


SVO 
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B. Pronom personnel réfléchi. 


Singulier et Pluriel. 


Crén. sebe, se ce6e, ce 
Dat. sebi, si ceGu, cn 
Ace. sebe, se ce6e, ce 
Loc. sebi ceon 
Inst. sobom co6üM 


OBSERVATIONS. 


1° Ces pronoms ont deux formes: l’une pleine ou étendue, 
qui s'emploie quand ils doivent ressortir dans la phrase, ou 
quand tombe sur eux la force de l'expression; l'autre abrégée 
ou enclitique. 


2° Le pronom on présente encore à lPaccusatif masculin 
singulier la forme raccourcie nj, après les prépositions, ex.: 
u nÿ Y Ib, PO Nj NO B, za nj 34 H. 

3° Au datif et à l’instrumental du duel, ils font nama Hama, 
vama BAMA, njima IBHMA. 


II. PRONOM POSSESSIK. | 
Avec le génitif, tant singulier que pluriel, des pronoms 


personnels, on forme les pronoms possessifs de même personne 
et même nombre. Ainsi: 


avec mene Mere on forme moj Moj, a, e mien“, 


— tebe Tree  — tvoj TBO], a, e ,fien, 

— njega Ibera — njegov IBCTOB, a, 0 ,de lui“ (mas- 
culin et neutre), 

— nje e — njezin HC3AH OU njen IbEH, a, 0 
d'elle‘ (féminin), 

— nas  HAC — naš HAL, à, e notre“, 

— vas BAC — vaš BAI, a, e votre’, 

— njih IAX — njihov HUXOB, À, 0 ,deua“, 


— sebe Ce0e — svoj CBoj, a, e ,sien‘. 


ten] 


VITI BH 


VINEH 


VINEH 


KHIBH 
KJIIBLH 
JIVE 
JIE 
AK9INeH 
CARI KH 
OIIIVH 


UKHKIIVH 
XHIDVH 
vgvu BLVN 
DsVUu vfon 
KHITUH 
XHINUH 
DEDU | vfox 
wigvu Ku(ox 
tUISDU Kon ‘Ka[on 
a&vu o(VNx 
osvu o[oK 
nuosvu | Akon ‘AK9OÎOR 
vfosvu | v40K ‘exolon 
28Du o(on 
HHLILAN 


ES 


wow ‘wualouw 


nuow ‘nwolouw 


vbou ‘nbalou 


‘STUH9PUr sprjovfpe xnv suu 


na 
PgVu uxufon 
visvu (xou-) xu[on 
pou | JITBH = ogvu | glow afouw HHH 
vlou i omen 9sou | ofox ofow HIITEH 
uagvu (wou-) xurfon 
yisvu xu(omx 
lou | omeH  ogvu| ofon = ofow | une 
PART 
2014 | KOMH wosDu Kofow wolow | KHITBH 
| (omen £fogou | folox  (ofow | women 
Cou | emvu  vgvu | ®{on vou meH 
oo | Amen ngou| ÂAfon  nfow | (gro)men 
ComeH  (ogvu | ofon  fofow | Axomex 
ame 2s5vu | a[oN  2{ou | RIOITCH 
lou || eureu  vgvu | ton  vlow meH 
| dai n6uig 
NINIKG4 


aurlo 

(yor-) yufow 
ogvu o[on 
28DU o[ow 


(ruar-) uo 


yulouw 

svu | u(ox 
wsDu Ku[on 
U9SDU non ‘Ka[on 
svu [ox 
(062)gvu | rom *(v19)(on 
nuasou | Akon *Axofon 
pbosvu | ION “VIHLOK 
svu (on 

NITNOSVA 


'NOSIVNITOHOI A4 ANPDIAVAVd 


alo 


olou 


alouwu 


au (ou 

auouw ‘wualotwu 
Cou 

v6ow ‘(nbo)louwu 
mou “nuto 
vbGou *vbolou 


(ou 


“UT , 


UN 
29V 


= 
© 
5 


Teoj TBoj et svoj cBoj se déclinent comme moj moj. 
Vaš Bani se décline comme naš Ham. 
Les autres pronoms possessifs : »jegov, RCSHII, njen et IBHXOB 
suivent la déclinaison des adjectifs de forme indéfinie ($ 34, A). 
Nore. Il ne faut pas imiter eeux qui déclinent ces trois derniers pronoms 
possessifs d’après la forme définie, en disant: gén, njegovoga. dat. njegovomu. 
Onservarion. Les désinences moja, rBoja ct moje, Troje 
) ? ' 
peuvent, notamment en poésie, se contracter en ma, TBG, 
me, TBE. 


S 39. Du pronom démonstratif. 


Le pronom démonstratif peut désigner une personne ou 
une chose voisine de celui qui parle, voisine de celui à qui Von 
parle, loin de l’un et de l’autre ; il peut enfin indiquer l'identité 
ou l’unité de la personne ou de la chose. De la, les cinq pro- 
noms démonstratifs suivants: 

1° ov-aj (ov, ov-i), ov-a, ov-0 oBiij (0B, OBM), OBA, OBO ,celui- 
Ci, ceci‘; 

20 t-aj (t-t), t-a, t-o rad. t Tàj (TU), Ta, To rad. Tr ,cela;!) 

3° on-(ij (on, on-t), on-a, on-o OHà] (ON, OHH), ONA, OHO ,celui- 
la, cela’, 

49 st, tst-a, ist-0 MCTH, HCTA, HCTO Le méme’; 

D° sam, sam-a, sam-0 CAM, CAMA, CAMO ,seul°. 

Ces pronoms se déclinent d’après le paradigme suivant: 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 


Singulier 


Nom. | ov-üj, ov, ovi OBAj, OB, OBH | 0v-&  OBà O0-0 OBO 


Gén. | ov-aga > OBOTA OV-E  OBG 0V-0ga  OBÔTÀ 

Dat. | ov-omü OBOMY 0V-G) OBOJ | ov-oma OBOMŸ 

Acc. | ov-aj, oBaj, 0V-u_OBy | Ov-0  OBÜ 
animé Ov-oga animé OBOTA 

Loc. | ov-om OBOM Ov-0) OBOj | ov-om  OBOM 

Inst. | ov-žm oBAM Ov-0Mm OBOM | ov-im  OBAM 


1) Ce pronom n’a réellement pas son équivalent dans notre langue; 
comme le pronom italien cotesto, il désigne une personne où une chose plus 
éloignée de la personne qui parle que de celle à qui elle parle. 
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MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
| Pluriel 
Nom. | ov-3 OBii | Où-8 OBE | Ov-& OBA 
Gén. | 0V-ih OBiix 
Dat. | | Ov-im OBiiM 
Acc. | ov-e OBG | ov-£ OBE | ov-& OBA 
Loc. 0v-ih OBÏIX 
Inst. | Ov-imi OBHMH 


Nore. Outre la déclinaison définie, comme ci-dessus, sam cam peut 
encore suivre l’indéfinie et faire: gén. sama cama, dat. samu CAMY. 
L'ancien pronom saj caj, sa Ca, se ce ,celui-cif fait partie des 

pronoms démonstratifs; il se décline comme les adjectifs déter- 
minatifs de désinence molle; gén. sega cera, dat. semu cemy etc. 


Avec le radical des trois premiers pronoms démonstratifs, 
ov, t-i, on, on crée des adjectifs démonstratifs qui changent de 
forme en même temps que de signification, ainsi: 

a) Ceux qui désignent une qualité se terminent en akov, a, 0, 
ou akav, akva, 0, ex.: ovakov, a, o et ovakav, kva, o ,semblable, 
de cette maničre-ci; TAKOB, à, O et TAKAB, KBA, O teli; onukov, a, 0 
et onakav, kva, o ,de cette manière-là‘. | 

b) Ceux qui indiquent une grandeur finissent en oli, a, o 
ex.: ovolik, a, o ,de cette graundeui-ci‘; TOAUEK, à, 0 ,aussi grand 
bnolik, a, o ,de cette grandeur-là. 

Les uns et les autres peuvent prendre la forme définie, et 
faire ovaki et ovakvi, a, 0; ovolikt, a, ü etc., en se conformant a 
la déclinaison des adjectifs détinis. 


S 40. Du pronom interrogatif et relatif. 


Les mêmes pronoms servent à marquer l'interrogation et 
la relation. Ils se divisent en interrogatifs et relatifs proprement 
dits, ayant forme de substantifs, et en interrogatifs ct relatifs 
ayant forme d'adjeetifs. 


I. PRONOM INTERROGATIF ET RELATIF PROPREMEMT DIT. 


On emploie tko ou ko ,qut, pour les personnes, et što ,que, 
quoi“, pour les choses. 


Ces pronoms se déclinent de la manière suivante: 


MASCULIN NEUTRE 
Singulier 

Nom. | tko, ko "KO, KO što (šta) niTO (ITA) 
Gen. | koga KOTA česa, čega (štu) ueca, uera (urTa) 
Dat. | £omu KOMY čemu UCMY 
Acc. | koga KOLA što (šta) IUTO (ra) 
Loc. | kom KOM čem UČM 
Inst. | kim (kiem) Efi (KOM) | čim (čiem) uñm (une) 


Ils ne se déclinent pas au pluriel. 


II. PRONOM INTERROGATIF ET RELATIF AYANT FORME 
DADJECTIF. 
Paradigme de la déclinaison du pronom koji koju, a, e ,quel, 


quelle, quel‘. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | koji (ki) | koja (ka) koja (ko) 
Kojit (KH) Koji (KA) KOjč (KO) - 
Gén. | kojega (koga) | koja (ke) | kojčga (koga) 
kojčra (kora) | KOjC (Kč) . Kojčra (küra) 
Dat. | kojemu (komu) kojoj (koj) kojemu (komu) 
KOjCMY (KOMY) KOJOJ (KOJ) : Kojčmy (KOMY) 
Acc. ukoje,kojega (koga) | koju (kn) | koje (ko) ‘ 
| Koji, Kojčra (Kora) | KojF (KF) KOJE (KO) 
Loc. | kojem (kom) kojoj (koj) kojem (kom) 
KOjčM (KON) KOJOJ (K0)) | KOJCM (KOM) 
Inst. | Aojem (kim) okojam (kom) kojim (Kim) 
| Kojim (KAM) . Kojom (KOM) . Eojiim (KHM) 
Pluriel 
Nom. | koje (ki) goja(Ki) koje (ke) koje (KE) | koja (ka) xoja(KA) 
Gen. kojih (heh) KOJHX (KAX) 
Dat. kojim (kim) KOjAM (KM) 
Acc. |koje(ke) Koje (KG) | koje (ke) Kojč (EC) | koja (ka) Koja (Ka) 
Loc. kojih (kih) EOjAX (KHX) 
Inst. | kojima (kimi) KOJHMH (EAMH) 
OBSERVATIONS. | 


1° Quelques auteurs écrivent koj pour koji au nominatif 
singulier, a la manière des pronoms possessifs moj, tvoj. 


bo 


2° Au lieu du neutre što, on peut encore entendre šta dans 
la langue parlée. Les auteurs anciens, et actuellement les 
habitants des îles dalmates, se servent de ča ua. De la provient 
la distinction entre les štokuvci et les čakavci !). 

. 3° Le pronom contracté 47, ka, ko ne doit s'employer qu'en 
poésie. | ' | 
4° Le duel des pronoms est le même que celui des adjectifs. 

On forme avec ces derniers pronoms: 

a) čigov, a, o et uuju, a, e ,de qui‘; le premier se déclinant 
comme les adjectifs indéfinis et le second comme les adjectifs 
définis ; 

b) kakov, a, o et kakaB, KBa, 0 quel, lequel‘, qui prennent 
encore la forme définie kakove et KARBH ; 

c) kolik, a, o ,combien grand“. 


$ 41. Du pronom indéfini. 


On emploie ce pronom quand on ne veut pas, ou quand on 
ne peut pas déterminer exactement la personne ou la chose de 
qui l’on parle. I se décline comme les pronoms interrogatifs ct 
relatifs du paragraphe précédent, à l’aide desquels il est formé. 


2. PRONOMS INDÉFINIS AYANT FORME 
D'ADJECTIFS 


1. PRONOMS INDÉFINIS PROPREMENT 
DITS 


(se déclinent comme 60). 


njetko IBeTKO ,un certain, nješto Ibera 
certaine chose 

gdjetko rajerko ,quelqwunć, gdješto 
rajemro ,quelque chose 

štotko WMTOTKO ,quelqu'un‘, stošto mTo- 
nTo, s'ošta Cora ,quelque chose: 

itko urno ,quelqwun', išta nura ,quel- 
que chose 

kojetko KojeTko ,guelque', koješta Ko- 
jeurra ,quoi que ce soil‘ 

voljatko BOJBATKO ,quiconque, voljašto 
BOBANITO ,/u0t que ce soil 

nitko NHTKO ,personne', ništa HHUITA 
rien‘ 

svatko CBATKO ,chacun, svašta GBANITA 
Chaque chose! 


+ 
Î 


(se déclinent comme koji). 
njekoji Bekojn, a, € ,qguelgue“ 
gdjekoji rajenoju, a, e ,guelgu'uni 
štokoji mrokoju, a, e ,gaelqu'un 
ikoji HKOjH, a, e ,quelquun“ 
kojekoji kojekoju, a, e ,guelgwun“ 
voljakoji BOJbaKOjN, à, 0 ,qui que ce soit* 
nikoji HHKOjH, à, € ,personne 


svaki CBAKH, à, O ,chacun‘ 


1) Langue d’oil et langue d'oc sont des dénominations analogues, basćes 
sur la manière différente de prononcer autrefois le mot oui au nord et au sud 


de la France. 


Nore. Les uns et les autres peuvent recevoir après eux certaines par- 
ticules qui restent invariables: god, god), godje, mu drago, ti drago ; ex.: 
tkogod ,quelqu'un‘, mroroijcp ,quelque chose“ ete. 

Avec čiji, čigov, kakov, kakav, kolik et les préfixes exposés 
plus haut, on forme les adjectifs pronominaux suivants: 
gdječiji rajetujn | 
voljačiji soæaunju f ? 
svačiji CRAUHJH, a, e ,de chacun‘ 


nječiji weunjn, a, e | 
ičiji HUHJH, à, e 
ničiji HHUHjH, a, e ,de personne‘ 
nječigov IeuuroB, ičijov HUHrOB etc. 
njekakov HEKAKOB, njekakav WeKaKaB, ikakov HRaKOB ete. 
njekolik HeKOAUK, ikolik HKOAHE, svakolik crakoank etc. 


de quelque: de quelqu'un‘ 


CHAPITRE V. 


Nom de nombre. 


. $ 42. Division des noms de nombre. 


Il y a trois classes principales de noms de nombre: 1° Les 
nombres cardinaux; 2° les nombres ordinuux; 3° les nombres 
collectifs. 


1. NOMBRES CARDINAUX. 


jedan, -dna, -dno 


JeAAH, -AHa, -AHO 1 
dva, dvie, dva ABà, ABHE, ABa 2 
tri Tpu 3 
četiri ueTHApy 4 
pet IeT 5 
šest IIecT 6 
sedam CeAaM 1 
osam OCAM 8 
devet AeBeT 9 
deset Aecer 10 
jedanaest jenaHaecr 11 
dvanaest ABaHaeCT 12 
trinaest TpunaecT 13 
četrnaest "EeTPHAECT 14 
petnaest ICTHACCT | 15 
šestnaest NICCTHACCT 16 
sedamnaest CeZAMHAECT 17 
osamnaest OCAMHACCT 18 
devetnaest AeBeTHAECT 19 
dvadeset ABazAeceT 20 


dvadeset à jedan ete. 


trideset 

četrdeset 

= pe(t)deset 
šes(t)deset 
sedamdeset 
osamdeset : 
deve(t)deset 

sto 

sto à jedan 

sto à dvadeset etc. 


dviesto, ou dvie stotine 


tristo, tri stotine 
četiit sto ete. 
tisuću, hiljada 
tisuća à sto etc. 


tisuća tisuća, ou miliun 


prvi, u, 0 
drugi, 4, 0 
treći (treti), a, 0 
četvrti, a, 0 
peti, 4,:0 
šesti etc. 
sedmi 

osmi 

deveti 
deseti 
jedanaesti 
dvanaesti 
trinaesti 
četrnaesti 
petnaesti 
šestnaesti 
sedamnaesti 
osamnaesti 
devetnaesti 
dvadeseti 


dvadeset i prvi ete. | 


trideseti 


ABadeceT u jena etc. 


TPHACCET 
YCTPACCET 

IC ACCeT 

nic34eCcer 
CeAAMAECET 
OCAMACCET 
ACBCJECCT 

CTO 

CTO H JCAAH 

CTO M ABAAECCCT etc. 


ABHeCTO, ABHE CTOTHHE 


TPUCTO, TPH CTOTHHE 
yeTHPH CTO etc. 
THCVRA, XHBAJA 
Tiicyha M Cro etc. 


Tucyha rueyha, MAAUYH 


9, NOMBRES ORDINAUX. 


HPBH, à, 0: 
APYTH, à, 0 
rpehn (rperu), à, 0 
UCTBPTH, A, 0 
IICTH, À, O 
UICCTH etc. 
CeAMU 

OCMH 

ACBETH 
ACCeTH 
JCAaHaeCTu 
ABAHACCTH 
TPHHACCTH 
YCTPHAECTH 
TETHACCTH 
HICCTHACCTH 
CeAAMHACCTH 
OCAMHACCTH 
ACBCTHACCTH 
ABAACCETH 
ABaACCeT M IIDBM etc. 
TPHAeCeTH 
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21 
3 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
101 
120 
200 
300 
400 
1,000 
1,100 
1.000,000 
premier 
deuxivine 
tr'oisitine 
quutritme 
cinquième 
sixieme 
septième 
huitième 
neuvieme 
dixième 
onzième 
_douzième 
treizième 
quatovzieme 
quenzieme 
seizieme 


dix-septième 
dix-luuitètème 
dix-neuvicme 


vengtieme 


vinjt-univme 


trentieme 
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četrdeseti, a, 0 

pe(t)deseti ete. 

šes(t)deseti 

sedamdeseti 

osamdeseti 

deve(t)deseti 

stoti, a, 0 

sto à prvi 

sto à dvadeseti 

dvostoti 

trostoti 

četiri stoti 

tistići, 4, € 

tisuća & stoti etc. 

tisuća tisući, ou mi- 
liunski 


jedin, 4, 0 

dvoj, a, e 

troj, u, e 

četver (četvor), a, 0 
peter, a, 0 

sester etc. 
sedmer 

osmer 

deveter 

deseter 
jedanuester 
dvadeseter i dvoj 
trideseter, a, 0 
éetrdeseter ete. 
pe(t)deseter 
šes(t)deseter 
sedam deseter 
osamdeseter 
deve(t)deseter 
stoter, a, 0 


OBSERVATIONS. 


UETDACCETH, à, 0 
ucACCeTy etc. 
Ne3ACCCTU 
CCAAM/LCCCTH 
OCAMAeCCTH 
ACBEACCCTH 
CTÔTH, à. O 

CTO H TIDBH 

CTO H ABaACCCTH 
ABOCTOTH 
TPOCTOTH 
YCTAPH CTOTH 
rucThh, a, € 


TCYhaA M CTOTH, oto. 


THCYha TUCYhU, Mu- 
AUYHCKHA 


JCAUE, à, 0 
180), à, e 
Tpo], a, e 


uCTBCP (UETBOP), à, 0 


nerep, a, 0 
ItecTep etc. 
CCAMEP 

ocmep 

AeBerep 

AeceTep 
JeaaHaecrep 
ABaAAeCeTep H ABO) 
TPHACCETEP, a, 0 
ueTpAeceTep etc. 
I161CCeTEp) 
11€376ceTep 
CeAAMAeCETEP 
OCAMAECETEP 
AeBeeCeTep 
CTOTEP, A, 0 


quarantième 
cinquuntième 
soixantveme 
suirante-divcieme 
quatre-vingtième 


quatre-vingt- dixième 


centieme 
cent-unreme 
cent-vingtreme 
deux-centième 
trois-centieme 
quatre-centième 
mallieme 
onze-centveme 


millionièeme 


3. NOMBRES COLLECTIFS. 


un seul 

deux 

trois 

quutre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

vingt-deux 

trente 

quarante 
cinquante 
soixante 
soixante-dix 
quatre-vingt 
quatre-vingt-dix 
cent | | 


Ces noms de nombre ont des composés et des dérivés de 
diverses espèces, ainsi: 


ES 
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1° Avec les nombres cardinaux on forme: 


a) Les nombres adverbiaux, en ajoutaut krat ou put: jedan 
put, jedan krat (qui se dit encore jednoë et jednom) ,une fois‘; 
ABa uyT (A8ax et ABamu) ,deux fois‘; triput (triž et triš) trois fois; 
ueTHpH uyra ,quatre fois‘; pet puta ,cing fois‘; NIecT nyra ou nyTi 
Six fois‘ ete. 

b) Les nombres partitifs, en mettant devant eux po: po 
jedan ,à un‘; No ABa ,à deux‘ etc. 

2° Avec les nombres ordinaux: on forme: 


a) Les nombres adverbiaux ordinaux, en ajoutant krat ou 
put: prvi put ou prvi krat (qui se dit encore prvom, prvo ou 
prvoč) ,première fois; Apyru HYT (Apyrom, Apyrou) ,seconde fois‘; 
treći put (trećom et tvetoč) ,jtroisivme fois; ueTBPTH IVT ,quatriime 
fois ete. | 

b) Les noms de nombre de compagnie, en mettant devant 
eux samo ou sam: samodrug ovu samdruji en compagnie d’un‘; 
CAMOTPCT ou camrpehu ,en compugnie de deux‘; sumočetvrt jen 
compagnie de trois‘; CAMONCT ,en compagnie de quatre‘ etc. 

c) Les noms de nombre qui servent à indiquer les parties 
d'un tout, a l'aide de la désinence ina, à partir de treći: tretina 
ou trećina ,la troisième partie‘; uerBpTHHA la quatrième partie; 
petina ,la cinquirme partie‘ ete. 


Nore. La moitić vu le milieu se dit NoaoBina, polovina ou ona. 


3° Avec les nombres collectifs on forme : 


a) Les nombres multiplicatifs, en ajoutant -struk ou -gub et 
intercalant la voyelle auxiliaire o: jednogub simple‘; 180orY6 
Où ABOCTPYE double‘; trogub où trostruk triple“; ucrBepocrpyx 
quadruple‘; peterogub ,quintuple“ etc. 

b) Des nombres collectifs substantifs, qui ne sont autre 
chose que le singulier neutre des nombres collectifs ordinaires 
employé substantivement avec les noms collectifs à la place 
des nombres cardinaux, comme on le verra dans la syntaxe: 
dvoje čeljudi ,deux individus‘; rpoje rogcaa ;trois bœufst; četvero 
teladi quatre veaux‘ etc. 

c) Les collectifs de personnes, à l’aide de la terminaison ica: 
dvojica ,deux personnes‘; rpojuna trois personnes‘; četverica ou 
četvorica ,quatre personnes‘; nerepuna ou HeTOPHIA ,cnq per- 
sonnes etc. 


Nore. Leur emploi sera exposé avec plus de détails dans la syntaxe. 
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S 43. Déclinuison des noms de nombre. 


Parmi les nombres cardinaux, les quatre premiers seule- 
ment se déclinent dans la langue actuelle, bien qu'autrefois 
tous étaient soumis à l’inflexion. 

1° Déclinaison de jedan jeqan ,un‘, radical jedn jean. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom | jedun | jedn-a jedn-0 
| jeaax | jeaua jeauo 
Gén jedn-oga jedn jedn-oga 
jezuora jeanč jeanora 
Dat. | Jedn-omu  jedn-6ÿ jedn-omu 
| JCAHOMV | jeauoj JEAUOMY 
Acc jedan, animé jedn-oga | jedn-u jedn-o 
! JCAAH, — jeinora JCAUY JCAHO 
Loc jedn-ôm jedn-07 | jedn-om 
JCAHOM JCAUO)] JCAHÔM 
Inst jedn-im jedn-om | jedn-im 
jean | JeANOM jean 
Pluriel 
Nom. |! jedn-i | jedn-e | jedna 
jeauu o jeamne: jeaua 
Gén. jedn-ih jeamux 
Dat. jedn-im jeaniiM 
Acc | jedn-e jedn-e | jedn-a 
| jeame jeune jeaua 
Loc. | jedn-ih jeAHux 
Inst. | jedn-imi  jezaumu 
20 Déclinaison de dva ABA ,deux:. 
Duel 
N.A.V. | dva | dvie dva 
ABA | ABHe ABa 
G. L. dvaju dviju dvaju 
ABa)JY ABHJY ABaJY 
D. I | dvama (dvjema) dvjema dvama (dvjema) 
| ABama (ABJeNa) | ABjeme ABama (ABJCMA) 
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Uba 06a, gén. obiju oGujy, et obadva oGanBa tous les deux‘ 
suivent la déclinaison de dva. Pour obadva on peut décliner la 
dernière composante seulement, ou les deux simultanément : 
oba-dvie o6angue et obie-dvie o6neanne etc. 


NorTE. Dans l’ancienne langue, dva faisait encore dvie au neutre. Il en 
reste quelque chose dans dviesto qui ne fait pas dvasto. 


3° Déclinaison de tri Tpu trois“ et četiri ueTupu ,quatreć. 


NA. | tri Tpu četiri ueTHpu 
G. L. triju Tpujy četiriju — ueTupujy 
D. trima  TpHMa četirima  uerupuma 
I. trimi  TPHMH éetirimi  XeTHPAMH 
OBSERVATIONS. 


Les nombres ordinaux suivent la déclinaison des adjectifs 
définis. 

Parmi les nombres collectifs, jedin jean se décline comme 
jedan jenam. Les autres collectifs, et oboj 060j, a, e tous les 
deux, les uns et les.autves', se déclinent comme moj moj, en 
abrégeant les désinences au masculin et au neutre: gén. dvo- 
jega aBojera et dvoga ABOTA, troga Tpora, četvorga uerBopra, obo- 
jega oGojera; dat. dvojemu zBojemy et dvomu ABOMY, trojemu Tpo- 
jemy et tromu TpomMy, obojemu oGojemy ete. 

Les autres noms de nombre, dérivés des précédents, 
suivent, dans leur inflexion, tantôt les adjectifs définis, tantôt 


les adjectifs indéfinis, selon qu'ils ont une terminaison dure 
ou molle. 


CHAPITRE VI. 


Verbe. 


S 44. Division gćnćrale des verbes. 


Les verbes se divisent: 


A. En actifs et passifs; transitifs, neutres et réfléchis, si l’on 
s’en rapporte à leur signification. 


B. En perfectifs ct imperfectifs, au point de vue de la durée 
de l’action. 
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C. En simples et composés; primitifs et dérivés, eu égard a 
leur forme extérieure. 

Comme ces deux dernières divisions, B et C, sont vraiment 
caractéristiques des verbes slaves, et se tiennent étroitement 
liées dans la conjugaison, il importe de les étudier avec soin. 


O 45. Verbes perfectifs et imperfectifs. 


La division des verbes serbo-croates en perfectifs et im- 
perfectifs a une importance toute particulière. 

On appelle verbes imperfectifs les verbes qui, dans tous les 
temps de leur intlexion, offrent une action incomplète, c'est-a- 
dire: dont le présent indique que l’action se fait et dure en- 
core ; le passé, qu’elle s’est faite tout en restant imparfaite ; le 
futur, qu’elle se fera, mais restera toujours en état de durée. 


Ex.: kupujem xynyjem ,j'achite‘, c'est-à-dire je m'occupe a 
acheter ; 
kupovah KxynoBax ,j achetaws“, j'étais occupé à acheter ; 
kupovat ću EynoBaT hy ,j acheterat', sans pouvoir pré- 
ciser si je persévérerai dans mon intention. 


On appelle verbes perfectifs les verbes qui prćsentent dans 
chaque temps une action a terminaison non douteuse, et qui a 
lieu et finit au même moment. 


Ex.: kupim Kynum (ne peut se traduire en français par le 
présent de l'indicatif) ; 
kupih Kyuux ,7 achetai; 
kupit ću xynur hy ,j'acheterat bien certainement. 


D’après ceci, on voit que les verbes imperfectifs ne 
peuvent, à proprement parler, avoir de passé antérieur, tandis 
qu’au contraire les verbes perfectifs purs ne peuvent être em- 
ployés ni au présent, ni à l’imparfait. Il s’en suit que le présent 
d’un verbe français doit toujours se traduire par limpar- 
fait slave. | 

Il y a pourtant des verbes communs, c’est-à-dire qui sont 
au même temps perfectifs et imperfectifs. 

De ce que nous venons de dire, il résulte que presque tous 
les verbes français peuvent être exprimés par deux verbes 
serbo-croates, l’un perfectif et l’autre imperfectif, ayant même 
racine. Ex.: 


Verbes français | 


Verbes perfectifs 


Verbes imperfectifs 


tomber pasti TACTH padati Ua AATH 
acheter kupiti  KYUATH kupovati  K\YTIOBATH 
donner dati AATH davati AABATH 
jeter baciti = GanuTu4 bacati GALATH 

se coucher leći Jehu ležati ACKATH 
mourir umriett  YMPHETH umirati VYMHPATH 
enfanter roditi  DOAATH radjati pabaru 
s'asseoir sjesti CjecTH sidjeti CHAJeTH 
souffler puhnuti  IYXHYTHA puhati NyXATH 
lever dignuti  AMTHAYTHA dizati AM3ATH 
vendre prodati  IpOAATH prodavati  HpoOAABATH 


Verbes perfectifs 


Verbes français : us 
5 et impertectits 


marcher ići uhu 
faire činiti uuHurH 
lire štitu IITHTH 
entendre čuti uyT4 
voir vidjeti  BHAJETH 


Toutefois, ces cinq derniers verbes ont aussi leurs corres- 
pondants perfectifs, qui se forment ordinairement, comme on 
le verra, en plaçant devant eux certaines particules: poći 
(po-ići) nohHu, u-činiti YAAAUTH, pro-štiti HPOMTATA, uz-čuti V3AYTA, 
raz-vidjett paZBMAJETH. 

Nore. Tout dictionnaire serbo-croate doit indiquer cette différence 
entre les verbes de la langue. 


O 46. Verbes simples et composćs. 


Pour distinguer les verbes simples des verbes composés, il 
faut savoir ce que c'est qu'un préfixe. 

Les préfixes verbaux sont des particules qui se placent de- 
* vant le verbe et s'unissent à lui pour modifier sa signification. 
Ces préfixes sont de plusieurs espèces; ce sont: ou bien des 
particules sćparables qui ont une signification propre, c’est-à- 
dire de véritables prépositions ou adverbes ; ou bien des parti- 
cules inséparables, qui par elles-mêmes ne.sont pas considérées 
comme parties du discours. 

a) Particules séparables: les prépositions bez ,sans', 10 ,jusque“, 
iz ,de, hors de“, izzu usa ,de derrière‘, MUMO ,pres de, le long de’, 
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na, nad, nada sur‘, #3, nusa le long“ (en descendant), o ,autour 
de“, 06, oća ,durant‘, od, oda ,de“, No par, apres', pod, poda sous, 
npeA, npeaa devant, pri ,à cûtéf, s 6, Ca, CO, CY ,avec, par“, uy, 
(v, va) ,en, dans‘, y3 (823), v3a le long“ (en montant), za ,derritre, 
pour‘; les adverbes blayo, 106po, naylo, 3240 qui viennent d’ad- 
jectifs signifiant heureux, bon, vite, mauvais‘; et la négation ne 
He non“. 

b) Particules inséparubles simples et composées : nado, 06e3, 
obu, HOAY, pre, predpo upeTno, HpeAY, prena, TIPENPO, pro, pas, 
vaza, pasac, razpro pacipo, zapo, Y3HE. 

__ Les verbes qui ont l’un des prétixes que nous venons de 
citer sont dits composés, tous les autres s'appellent verbes 
simples. 

Les prétixes n’ont aucune influence sur la conjugaison du 
verbe, car il est de règle que les verbes composés suivent la 
conjugaison des verbes simples d’où ils viennent. Il suffira 
donc ici de ne prendre en considération que les verbes simples ; 
seulement, ceux qui, commetels, ne sont plus employés aujour- 
d'hui, seront précédés d’un trait horizontal, ex. : -gnuti, -IeTH. 


S 47. Verbes primitifs et dérivés. 


Un verbe à Vinfinitif, auquel on enlève ses préfixes, s’il en 
a, et sa désinence fi ou ći, sera dit primitif s’il ne reste qu’un 
monosyllabe ; il sera dérivé s’il reste un mot de deux ou plu- 
sieurs syllabes. Ainsi, seront primitifs: da-ti ,domner“, pro-da-t 
vendre‘, raz-pro-da-ti ,vendre tout‘; seront dérivés: pro-dava-ti 
vendre, prepro-dava-ti revendre. 

Nore. Vapiti ,crier', qui a pour radical vapi, appartient pourtant ex- 
ceptionnellement aux verbes primitifs. 

Les verbes dérivés ont, avant la désinence # de l’infinitif, 
une ou plusieurs syllabes qu'on appelle la caractéristique du 
verbe. Il faut savoir reconnaître cette caractéristique, car elle 
a une grande importance dans la division des verbes en classes. 

Voici les caractéristiques des verbes dérivés : 


1'* caractéristique, la syllabe nu Hy 


2° — — je je 

3e = — “4 

4e == les syllabes a, va a, Ba 

be su — eva, tva, ova, uva CBA, 


HBA, OBA, VBA. 
Nor. Tout verbe simple ou composé peut être primitif et dérivé; et 
réciproquement tout verbe primitif et dérivé peut ètre simple ou composé. 
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& 48. Conjugaison. 


Les verbes serbo-croates suivent une seule conjugaison 
régulière. On distingue dans la conjugaison quatre modes 
proprement dits: 

l'indicatif, 

l'impératif, 

le conditionnel, 

l'optatif ; 

auxquels on peut ajouter: . 

l'infinitif et 

le participe, qui comprend: 
le participe présent actif, 
le participe passé actif, 
le participe passé moyen, 
le participe passé passif, 
le gérondif présent et 
le gérondif passé. 

Les temps sont simples ou composés. 

Les temps simples sont formés uniquement avec le radical 
et la désinence, ce sont: 


le présent 

l'imparfait de lindicatif, 

Vaoriste ou prétérit 

le présent de Vimpćratif, 

le présent du conditionnel du verbe biti étre’, 
le futur du conditionnel, 

le présent de loptatif, 

le présent de l’infinitif. 

Les autres temps sont dits composés, parce qu’ils résultent 
de Punion du verbe auxiliaire avec l’infinitif ou l’un des parti- 
cipes du verbe propre, ce sont: 

le parfait | 
le plus-que-parfait 
. Je prétérit antérieur / de l'indicatif 
Je futur actuel | 
le futur antérieur 
le présent 
le passé | du conditionnel 
le futur composé 
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LJ 


Nous ne nous occuperons ici que des temps simples; les 
temps composés seront exposés dans le paradigme complet de 
conjugaison ($ 70). 


Les nombres et les personnes des verbes sont les mêmes 
3 KI 
qu'en francais. 


NorE. Le duel a complètement disparu de la conjugaison des verbes 
serbo-croates. 


PARADIGME DES DESINENCES 


DES TEMPS SIMPLES DES VERBES, 


SINGULIER | PLURIEL 


TEMPS — —— ——— 


ET | Personnes 
MODES 


1 TT —————_ GONE CR, 


Impératif 


| | 
k | 
A1 | es poe | eo ete it 
CM  : ef 6 , CMO ere ÿ 
ra E N.. | s 
(tm | 48 od | (Tino ate | ait 
AM ILI a : AMO are a]F 
Sf ‘ | Ji 
im is Ž | ID eto e 
HM HIT H | HMO Are 6 
| | 
ijah | ijaše | ijriše | ijasmo | ijaste | ijahu 
sidi e TE 2 sa 
ujax | ujanre | Hjile | ae MjacTE | HJAX) 
ri oGše | 110 aste | ahu 
To | ah a$e še ćismo_ | 
ax | allie | AIIC aCMO | acTe axv 
JU LL | à 
Pi —  — | sm | ste še 
UD S | + | — emo | CT Ie 
pa oh | osmo  oste oše 
a ivi | | | 
OX mo / OCMO | OCTE OIIE 
(4) imo ite 
(u) HMO HTe 
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Infintif. ......... (ći) 


TH (hu) 
Participe présent actif. . mase. ć, fem. ća, neut. ća 
— hk, — ha, — ic 
Participe passé actif. . . — fajust, — à, — e 
— (&)BIM, — À, — € 
Participe passé moyen . ——  (a)l(ao), — la, — lo 
—— (a)A(a0), -— 4a, — 40 
| -— en, — 4, — o 
su — €H, — a — 0 
Participe passé passif | ia A .. de dei 
— T, — TA, — TO 


Gérondif présent . ... ći, ć 
hu, h 

Gérondif passé. . . . . . vši (1) 
BIHH (B) 

D URI 2 ga a0 4 a 1016) 
T (h) 

OBSERVATIONS. 

1° La vraie désinence du présent de l'indicatif est m, š, (t), 
mo, te (nt) avec la voyelle copulative e liée au radical. 

Quand le radical finit par une voyelle, la voyelle copulative 
est modifiée par suite de son assimilation puis de sa contrac- 
tion. avec cette finale (SS 5 et 6). Il en résulte les deux dé- 
sinences “im, ;m, qui sont dites contractćes. 


Nore. La langue ancienne explique pourquoi, dans le langage actuel, 
on a u ou e m lieu de nf avec la copulative o à la troisiéme personne du 


pluriel. 

29 A l’imparfuit, les deux premières personnes du pluriel 
avaient autrefois, outre la terminaison asmo, aste, une autre 
terminaison en «homo, ahote. 


OS 49. Recherche du radical verbal. 


Le radical du verbe ou verbal, d'après ce qui a été dit au 
$ 16, serait cette partie du mot qui, toute désinence de temps 
eu de mode enlevée, reste et se conserve invariable durant 
toute la conjugaison. 

Cette propriété, d’avoir un même radical pour tous les 
temps, n’est pas rigoureusement propre à tous les verbes. Il 
convient pour beaucoup d’entre eux de distinguer le radical 
de l'infinitif de celui du présent (de l'indicatif). Quelques 


5% 
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grammairiens appellent celui-ci le premier radical et l’autre le 
second radical du verbe. 

D'après cela, pour rechercher le radical d’un verbe il faut 
connaître le présent et Vinfinitif de ce verbe, ce qui s'apprend 
par l'usage, ou se trouve dans un dictionnaire de la langue. 
Cette connaissance acquise, on procède comme il suit: 

1° Le radical du présent s’extrait de la première personne 
du singulier en retranchant la désinence em, à moins que la 
désinence ne soit en am ou im, cas dans lequel il suffit de re- 
trancher m; ainsi, de pletem ,je tricote‘ on tire le radical plet, de 
ru6.bemM ,je plie‘ le radical ru6.p, de pišem , j'écris‘ le radical pig 
(= pisj), de uyBam ,je garde“ le radical uypa, de činim ,je fais‘ 
le radical čent. 

Quand, après avoir enlevé la désinence em dans les verbes 
primitifs, le radical se termine par 7, cette lettre (qui a été 
mise la pour éviter l’hiatus) ne lui appartient pas, ex.: ču-j-em 
uyjeM ,j'entends“, rad. ču uy. 

Nore 1. En général, les verbes dérivés conservent j comme appartenant 
au radical, ex.: lajem ,jaboie', rad. laj; rpnjex ,j'ćehauife', rad. rpnj; et 
autres ayant l’infinitif en ali. 


Note 2. Le radical qui finit par une consonne est dit radical fermé, 
celni qui finit par une voyelle est dit ouvert. 


20 Le radical de l’infinitif s'obtient ordinairement en re- 
tranchant la terminaison ti, ex.: dati ,domner“, rad, da; macaru 
écrire, rad. I4uca; učeti instrure, rad. uče. 

Il n’est pas facile de dédie le radical quand l’infinitif se 
termine en sti, parce que la lettre s, qui précède la désinence, 
peut être tantôt euphonique, tantôt constitutive, c’est-à-dire 
propre au radical. En pareil cas, le présent, temps où le radical 
se trouve complet, sera un guide sûr pour établir cette dis- 
tinction. Ainsi, s est euphonique dans: presti, pred-em ,filer“, 
rad. pred; nAeCTH, nAeT-eM tricoter‘, rad. mer; vesti, vez-em 
broder‘, rad. vez; AYOCTH, 1y6-em ,creuser“, rad. AY6; crpsti, crp-em 
atteindre‘, rad. crp; tandis qu’il est constitutif dans: TpecTy, 
Tpec-emM ,secouer“, rad. Tpec. 

Norte. Rasti ou pecrn ,eroitre fait au présent rast-em ou pecT-em, d’où 
le radical rast ou pecrT. 

La desinence &, de l’infinitif, présente une autre difficulté 
pour établir le radical de certains verbes. On sait, d’après les 
règles de l’euphonie (S 7, 2°), que ć, à l’infinitif, résulte de la 
fusion d’une gutturale avec { de la désinence, c’est-à-dire de 
gt, kt, (assez rarement de ht,) d’où il résulte que le radical de 
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pareils verbes doit finir par une de ces gutturales. Le présent 

sert encore ici de base pour déterminer ce cas avec sûreté, 

puisque la gutturale y paraît changée en palatale correspon- 

dante ou molle, c’est-h-dire (S 10) gq sous forme de ž et X sous 
9 3 

forme de ć, ex.: moći, mož-em ,pouvotr, rad. mog; pehu, peuem 

dire‘, rad. peK. 


S 90. Formation des temps. 


Le présent et l’infinitif sont les deux temps fondamentaux 
avec le radical desquels on forme tous les autres. 


Norr. Ces deux temps sont donnés par tout dictionnaire de la langue. 


I. Avec le radical du présent on forme: 

1° L'imparfait de tous les verbes (à Vexception des verbes 
dérivés avec infinitif en ati). | 

Ce temps a deux désinences, l’une entière en ijah et l’autre 
contractée en &-k (laquelle vient de la précédente par assimi- 
lation de tj à a et contraction de aah en ah). Il en résulte que: 

a) Le radical fermé avec consonne dure prend ija-h: plet-em 
Je tricote‘, plet-ija-h; Kyn-ex ,je maudis', KYH-nja-x. 

b) Le radical fermé avec consonne molle ou r prend ah: 
žanj-em ,je moissonne, žanj-ah; mp-em ,je meurs‘, Mp-ax. 

c) Le radical ouvert d’une seule syllabe prend de même 
dh, avec interposition d’un j pour éviter l’hiatus : ču-j-em ,j'en- 
tends“, ču-j-ah; mn-j-em ,je bois‘, uu-j-ax. 

d) Le radical ouvert de plusieurs syllabes, avec terminaison 
en ?, devient monosyllabe à terminaison molle devant la dési- 
nence de l’imparfait, et suit alors la règle énoncée en b): moli-m 
je prie‘, molj-ah; nocu-x ,je porte‘, oni-ax (= Hocj-ax); gori-m 
je briile', gor-ah (= gorj-ah). 

Nore. Les radicaux qui ont originairement une gutturale peuvent 
prendre indifféremment Pune ou l’autre des désinences susdites, en les 
faisant précéder toutefois, dans le premier cas, de la sifflante, dans le 
second, de la molle correspondante: ainsi, de CTPn&-em ,je fonds‘, rad. 
CTPAr, CTPH3-Hjax et CTPHÆ-ax; de peč-em , je rôlis', rad. pek, pec-ijah et 
peč-ah. La première manière est plus usitée. 

2% L'impératif, en changeant les désinences: 

am en aj, eX.: KONAM ,7e pioche‘, KO); 

em, im en ?, ex.: pletem ,je tricote‘, pleti; uuimeM , j'écris‘, 

IIHIIIM ; 
ijem, ujem en Ÿ, uj, ex.: pijem ,je Vois‘, pij; KyjeM ,je 


Jorge, Eyj. 


NoTEe 1. Si le radical se termine par une gutturale, celle-ci se change 
en sifflante correspondante: avec petem ,je rotis, rad. pek, on fait peci; 
avec CTPH&E6M ,je tonds“, rad. CTPHr, CTPH3H. 

NOTE 2. Bojim se ,j'ai peur‘ et crojum ,je me tiens debout‘ font boj se, To). 
3° Le gćrondif et le participe présent actif, en ajoutant à la 

troisième personne du pluriel ći (6), ou bien ći pour le mascu- 
lin, ća pour le féminin et će pour le neutre, ex.: de tresu ils 
secouent“, tresu-&; de yuxe ls font‘, uune-hu; de kupuju ils 
achètent‘, kupuju-ći. 

Nore. Ces deux temps différent par l’accentnation: le participe présent 
a l'accent long sur la pénultième syllabe, peküéi nekyh1t, a, e, contrairement 
au gćrondif pékuéi u&kyhn. 

II. Avec le radical de l’infinitif on forme: 

1° L'imparfait des verbes dérivés qui finissent en ati, en 
ajoutant ah, qui devient &4 par suite de la contraction de son a 
avec celui du radical, ex.: čuva-tt ,qarder‘, čuv-dh; APXHa-TH 
tenir, Ap&-Ax; pisa-tù écrire‘, pis-äh. 

29 L'aoriste, en aj joutant: 

a) La fale h, si le radical est ouvert; 

b) la syllabe oh, s’il est fermé. 

Ainsi, on aura: de pi-ti ,boiret, pi-h; de Tpec-TH ,secouer“ 
Tpec-ox. 

Nore. Les verbes qui ont deux sortes d'infinitif ont aussi deux sortes 
d’aoriste, ainsi: -nieti et -nesti donnent -nieh et nesoh; aarn et aa(A)TH 
donner‘ ont 4a-x et 141-0xX ; ukrasti et ukra-d-sti ,voler, prendre‘ donnent 
ukra-h et ukrad-oh ete. Nous traiterons de cette particularité dans 
chaque classe. 
3° Le participe passé actif et son gérondif, en ajoutant: 

u) vši (v) au radical terminé par une voyelle ou par r: 
_Eu-v$è, UHHH-BILH, 17-05; 

b) avši (av) au radical terminé par une consonne: rpec-aBn. 

NoTE 1. Quelques radicaux terminés par une des consonnes d, t, b, p, 


4, k ne prennent que ši pour désinence, tout en admettant encore la termi- 
naison régulière: plet-avši et naer-mn. 


Notk 2: Početi ,jcommencer fait poče-vši et poč-amši; ysern prendre‘ 
fait yseBuni et Vsaninm, 

4 Le participe passé moyen, en ajoutant au radical la dési- 
nence o (= l) pour le masculin, Za pour le féminin, lo pour le 
neutre, ex.: de ču-te ,entendre“ on a éu-0, lu, lo; de rp-ru ,broyer, 
Tp-0, Aa, A0. 

Nore. Les radicaux qui finissent par une consonne prennent an mas- 
eulin la voyelle mobile a, ex.: Tpec-rn ,secouer“ fait rpeca-0, Tpec-1a, 
rpec-10. Les radicaux fermés en d, € abandonnent ces consonnes: presti 


Jiler‘, rad. pred, fait pre-o, prela, 0; MecTH ,méler‘, rad. MET, fait MC-0, 
MOJA, 0. 
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5° Le participe passé passif, qui a deux manières de se 
former: avec n, na, no et avec t, ta, to. 

a) La première désinence, augmentée de la voyelle copu- 
lative e (soit: en, ena, eno), est la plus usitće. 

Après les radicaux ouverts, en a, la copulative e se contracte 
en a long avec la dernière voyelle du radical, ainsi: da-en = 
da-an = dan; HHCAa-CH == 1Iuca-aH == nuCÂH. 

Après les radicaux ouverts, en i, je, u, des verbes primitifs, 
on intercale j ou v pour éviter l’hiatus: ču-ti ,entendre‘ fait 
ču-v-en; 6u-Tu ,frapper‘, 6a-j-en. 

Après les radicaux ouverts, en i, je, des verbes dérivés, on 
laisse de côté la caractéristique, et la consonne qui précède 
devient molle: sudi-tè ,juger, sudj-en; KpCcTu-Tu ,baptiser', 
kpmhen; gazi-ti ,fouler aux pieds‘, qaë-en; Bulje-Tu ,votr“, 
BH A] -eH. | 

Après les radicaux fermés, on ajoute simplement la finale 
en, et si une gutturale la précède, cette gutturale devient 
molle: plesti tricoter, tresser‘, plet-en; yrpacru ,prendre, voler‘, 
YEPAA-EH; reći ,dwwre“, reë-en; CTpAhu ,tondre“, CTpAx-eH. 

6) La désinence t, ta, to est préférée par les verbes à radi- 
Œl ouvert en e, nu, r: uze-ti ,prendre‘, uzet; rpay-Tu ,poindre“, 
TpaHyT; sati-lù ,broyer‘, satrt. | 

Nore 1. Les autres particularités ou exceptions seront indiquées dans 
chaque classe. 

NorE 2. De ce participe se déduisent les substantifs verbaux avec 
désinence en je, ex.: kršćen-je ,bapteme; ganuće (== ganut-je) ,commotion, 
soulèvement. 


O 01. Division des verbes en classes. 


Si l’on connaît Vinfinitif et le présent d'un verbe, ou, ce 
qui revient au même, ses deux radicaux, et si l’on n’a pas 
oublié ce qui a été dit aux $$ 46 et 47, touchant les verbes 
simples et composés, primitifs et dérivés, il sera facile de de- 
terminer à quelle classe appartient ce verbe. 

Les verbes se divisent en six classes, et chaque classe en 
ordres ou sous-ordres de la manière suivante. 


A. Verbes primitifs. 


PREMIERE CLASSE. — À cette classe appartiennent tous les 
verbes primitifs qui, la désinence ti ou ći de l’infinitif enlevée, 
ont un radical monosyllabe (sans aucune caractéristique). 


D'après la désinence de linfinitif, ils peuvent facilement 
se subdiviser en trois ordres. 

Ordre 1. — [/infinitif se termine en sti: kla(d)sti ,placer, 
mettre‘, ple(t)sti tricoter, tresser‘, TpecTu ,secouer“, gri(z)sti ,ron- 
ger“, AYUCTH ,creuser“, HPIICTH ,puiser“. 

Ordre II. — L'infinitif se termine en ći: strié (g) ,tondre, 
tailler avec les ciseaux‘, Tehu (E) ,courèrt, maći (kn) ,mouvoir, 
Auhu (TH) lever, 

Ordre III. — L’infinitif se termine en # précédé d’une 
voyelle ou de ». Cet.ordre se subdivise en deux sous-ordres, 
d’après la variation du radical au present de l'indicatif. 

ler gous-ordre. — Même radical ouvert à Vinfinitif et au 
présent : ču-ti, ču-j-em entendre‘; TM-TH, nH-j-eM pone bdje-t, 
bdi-j-em ,veiller'; Tp-TH, Tp-eM ,broyer. 

2me sous-ordre. — Le présent a un radical fermé différent 
de celui de l’infinitif: bra-ti, ber-em cueillir‘; KAa-TZ, KOJE-eM 
égorger‘; kle-ti, kun-em ,maudire'; æe-Tu, æaH-em ,moissonner; 
tr-ti, tar-em ,hächer, broyer“. 


NoTE. La subdivision de cette classe n’est ni tout-à-fait conforme à 
celle des autres grammairiens, ni rigoureusement basée sur la constitution 
intime du mot, et pourtant, au point de vue pratique, nous la croyons 
plus adaptée aux besoins des commencants. 


B. Verbes dérivés. 


Tous ont, avant la désinence # de Vinfinitif, une caracté- 
ristique dont nous avons parlé au $ 47. 

Deuxième CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l’infinitif, la caractéristique nu, et, au 
radical du présent, seulement la caractéristique n: gi(b)-nu-ti, 
gin-em ,périr‘; EM(A)HyTH, KHH-6M déchirer‘; gr(t)-nu-ti, grn-em 
,amasser“; AMT-HY-TH, AUTH-CM lever‘; tis(k)-nu-ti, tisn-em presser‘; 
BUE-HY-TH, BHKH-EM ,gronder“. 

Troisième CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de linfinitif, la caractéristique je. Ils se 
subdivisent en deux ordres. 

Ordre I. — Les deux radicaux conservent la caractéristique 
je(enrespectant lesrègles de l'euphonie) : umje-ti, umi-jem savoir. 

Ordre II. — Le radical du présent change la caractéristique 
je en #: cuilje-ti, cvili-m ,gémir. 

QUATRIÈME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de Vinfinitif, la caractéristique ?, qu’ils con- 
servent au radical du present: Avali-ti, hvali-m louer‘. 
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CiNQUIEME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l’infinitif, la caractéristique a. Ils se sub- 
divisent en trois ordres: | 

Ordre I. — La caractéristique a de Vinfinitif se conserve 
au present: čuva-ti, čuva-m ,garder“. 

Ordre II. — Le radical du présent prend j au lieu de la 
caractéristique a, et la consonne qui précède devient molle. 
Observons que les lettres j et r, étant considérées comme 
molles, rejettent 7. Ex.: giba-ti, giblj-em ,plier‘; KANA-TM, KAII.B-6M 
,dćgoutter'; laga-ti, lažem ,mentir‘; BAKA-TM, BMT-eM ,crier; iska-ti, 
išt-em ,chercher‘; AMXA-TH, AUMI-EM ,respiver'; mica-ti, mič-em ,mou- 
voir‘; HUCA-TH, IIHNI-eM écrire; diza-ti, diž-em lever‘; aaja-Tu, 
1aj-em ,aboyer‘; ora-ti, or-em (== orj-em) ,labourer‘. 

Ordre III. — La caractéristique a se change en # au radical : 
du présent. Dans tous les verbes de cet ordre la caractéristique 
a est toujours précédée d’une des consonnes molles č, ž, é, &, j: 
kleča-ti, kleči-m ,s’agenouiller‘; 6jeæa-rn, 6jeæu-M , fuir‘; vrišta-ti 
(-šća-ti), vrišti-m ,jeter les hauts cris‘; 6aeja-ru, 64eju-u ,b6ler“. 

Nore. Il est bien entendu que ceci est fait pour les commencants et 
au point de vue de la forme extérieure du mot, comme il a été dit dans la 


note précédente; car régulièrement cet ordre devrait être reporté au 
deuxième ordre de la troisième classe. 


SIxXIèME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la terminaison de l’infinitif, une des caractéristiques eva, 
iva, ova, uva. Au présent, cette caractéristique se change en u, 
auquel on ajoute 1, pour éviter l’hiatus, devant les désinences 
qui commencent par une voyelle, ex.: kraljevati, kralju-j-em 
régner‘; TIPEHACHBATH, IpelHcy-j-em ,copier, transcrire‘; kupovati, 
kupu-j-em ,acheter‘; KIEYBATH, EBy-j-eM ,becqueter". 


9 52. Premitre classe. — Ordre I. 


Tous les verbes avec infinitif en sti, dont le radical se ter- 
mine par une des dentales d, t, des sifflantes s, z, ou des labiales 
b, p, v, appartiennent a cet ordre. Par euphonie, les dentales 
se changent en s devant la désinence i de l’infinitif, les sif- 
flantes s, z disparaissent devant un autre s, et les labiales 
prennent un s devant la même terminaison ti de Vinfinitif. Il 
s’en suit qu'à proprement parler, le vrai radical, celui qui sert 
de base à toute la conjugaison, même aux temps dérivés de 
Pinfinitif, est le radical du présent. 
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MODÈLE DE CONJUGAISON. 


gristi TPHCTH ,ronger“, radical griz rpna. 


Singulier 


1 

2. 
3. 
1. 


Pluriel 


( 
| 
( 
( 
| 
| 


Singulier | 


Pluriel 


Infinitif. . . . . .. 
Participe présent. . 
Participe passé . . . 


. Qriz-u 


Présent 


. Qriz-em 


Tpu3eM 
griz-eš 
Tpu3e11 
griz-e 
rpuse 


TPH3CMO 


2. griz-ete 


gr'iz-emo 


rpy3erTe 


TPA3V 


Impératif 


2. yriz-t 


l'pH3u 


. qriz-t (neka griz-e) 


lPH3H (HeKa l'pn3e) 


griz-imo 
TPH3HMO 


2. griz-ite 


l'DA3ATE 


3. (neka griz-w) 


(HeKa TPH3Y) 


gristi (griz-t) 
griz-ući, a, e 
(riz-avši, a, e 


Participe moyen . . 
Participe passif. . . 
Gérondif présent. . 
Gérondif passé . . . 
Supin .. 


griz-a-0, griz-la, o 
griz-en, a, 0 
griz-ući 

griz-avšt 

grist 


Imparfait 
griz-ijah (griz-ah) 
lPH3HJAX (TpH3ax) 
griz-ijaše 
Tpu3sujane 
griz-ijaše 
rpuanjanre 


griz-tjasmo 
rpu3ujacMo 
griz-ijaste 
lpy3njacre 
griz-ijahu 
l'PH3HjAXY 


Aoriste 
griz-oh 
TPH30X 
griz-e 
rpu3e 
griz-e 
rpu3e 


grtz-osmo 
l'PH30CMO 
griz-oste 
rpusocTe 
qriz-0$e 
l'PH3OMC 


l'PHCTH 
TPH3YhH, a, e 
IPH3ABIIH, A, € 
TPH3a0, TPH324, 0 
TpH3eH, à, 0 
Tp3yhu 
TPH3ABIIH 

l'PACT 
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OBSERVATIONS. 

1° L'imparfait prend en outre la désinence ah, aše etc. 

20 Les radicaux en d ou t perdent cette dentale au parti- 
cipe moyen, ex.: presti filer‘, radical pred, fait preo (o =), 
prela, 0; naecru tricoter‘, rad. mdeT, fait I1e0, leda, 0; bosti 
xpiquer* ; ai bod, fait bol (= 60), bola, 0 ; CJeCTH ,s'asseov“, rad. 
CjeA, fait cuo, cjela, 0; srjesti op rad. svjet, fait srio, 
srela, 0 

3° Les mêmes radicaux en d, t ne peuvent prendre, au 
participe passé, que la désinence št, ex.: 11a4-mH, plet-ši etc. 

4° Les verbes a double radical, c’est-à-dire ceux en nesti et 
njeti et leurs composés (avec do, na, po ete.), forment l’aoriste 
avec l’un comme avec l’autre radical: nes-oh et -nje-h. Le parti- 
cipe moyen en nio, njela, o (ex. donio, njela, o) est préférable, 
_ bien que l'autre, en -nesao, -nesla, o, ne soit pas tout-à-fait hors 
d'usage. 


NoTE. Quelques radicaux en z gardent cette consonne à Pinfinitif, 
comme vezti, grizti 1). 


8 53. Verbes de cet ordre irréguliers, ou de deux classes. 


1° Jesti, jed-em ,manger‘, outre la forme ordinaire, prend 
encore au présent la forme contractée jem (ijem et jim), ješ, je, 
jemo, jete (jiste), jedu (iju). 

Imparfait: jedjah et jedah ete. 
Linperatif: jede, jedje (jidj). 

20 l'pecru, rpe1-em ,marcher“, outre le présent régulier, fait 
aussi par contraction Tpčm, rperm, rpe, rpemo, rpere (rpecre), 
rpeay. Il manque d'impćratif, de futur et de tous les participes 
passés. 

3. Rasti ou vesti ,crottre“ a pour radical rast ou rest à l’aide 
duquel il forme tous ses temps. Au participe moyen: rastao 
(rasao), vasla, 0. 

49 gHuBCTH ,vivreć, inusité a l’infinitif, ne forme avec le 
radical &uB que le présent xuB-cu, eu etc., le gérondif ou 
participe présent xuB-yhu et quelquefois l’imparfait XHB-ujax. 
On forme les autres temps à l’aide du verbe suBje-ru de la 
troisième classe. 

9° Plevsti ,sarcler‘ s'emploie plutôt à Vinfinitif sous la forme 
de plie-ti et à l’aoriste sous celle de plich. Le pr ésent peut faire 


1) Jamais, selon le principe phonétique : BecTH, rpuern. 
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pliev-em et pljevi-m, qui vient du verbe pljevi-ti de la quatrième 
classe. 

6° Paste tomber‘, cjecru ,s’asseoir‘, srjesti rencontrer‘, avec le 
radical du présent, passent quelquefois à la deuxième classe, 
en faisant: a CJeAH-eM, sretn-em. 

1° Djesti ,amasser‘, radical djed, fait djedem et djenem 
(djednem). 


8 54. Ordre II. 


Tous les verbes dont linfinitif se termine en ći appar- 
tiennent à cet ordre. 

Il est dit au chapitre qui traite de l’euphonie, que é pro- 
vient de la fusion d’une gutturale avec la désinence ordinaire 
de Vinfinitif fi, c’est-à-dire que gt, kt, ht = €. 

L'usage ou le dictionnaire peuvent seuls faite connaître 
quelle gutturale doit prendre un radical donné. Aussitôt le 
présent connu, il sera facile de dire quelle est cette gutturale. 
On sait, d’après les règles de l’euphonie ($ 10), que ž provient 
de g, čde k, $ de h; on en devra conclure que: strié, striž-em 
stondre‘ a pour radical strig; nehu, neu-em ,rôtir‘, rad. rrek. 

Devant la désinence ordinaire du temps, la gutturale du 
radical subit les changements euphoniques suivants: 

ga, ka; go, ko; gu, ku restent invariables. 
ge, ke se changent en že, če. 
gi, ki se changent en ze, ci. 

Chacun pourra, s’il a fait attention à cette dernière règle, 
se rendre facilement compte des changements apparents qui se 
trouvent dans la conjugaison suivante. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


peći nehu ,rôtir, radical pek rex. 


Présent Impératif 
[ 1. peč-em reuem — == 
Page 2. peč-eš  mememi | pec-i Tenu 
| 3. pe-e Ieue , | pec-i (nek peč-e) menu (Hek Ieue) 
| 1. peë-emo neuemo | pec-imo HeIHMO 
Pluriel | 2. pei-ete neuere | pec-ite | rexyuTe 
| 3. pek-u megy (nek pek-u) (Her nexy) 


(Ki 


Imparfait . Aoriste 
1. pec-ijah (peč-ah) menujax (meuax) | pek-oh  nekox 
Singulier À 2. pec-ijaše nenujanie pei-e neue 
3. pec-ijaše Ienujanie peč-e = Ieue 
1. pec-ijasmo NeIHjaCMO pek-osmo NeKOCMO 
Pluriel 4 2. pec-ijaste nenujacTe pek-oste NeKocTe 
3. pec-ijahu  nernjaxy pek-o$e  nekome 
Infinitif . . . ... . peći nehy 
Participe présent. . pek-ući, a, e IeKYhH, A, e 


Participe passé. . . pek-avši (pek-$i)  nekaBinu (IICKNIH) 
Participe moyen . . pek-ao, pek-la, lo nekao, nekaa, 40 


Participe passif. . . peč-en, a, 0 IIGueH, à, 0 
Gérondif présent. . pek-ući Nekyhu 
Gérondif moyen . . pek-avši (pek-ši)  nekapmu (nekmu) 
Supin ........ peć eh 
OBSERVATIONS. 


1° L’imparfait peut prendre soit la désinence entière ijah, 
soit la désinence contractée ah, en amollissant la gutturale qui 
précède ; pourtant la première est plus usitée. 

2° Reći ,dire‘ peut encore faire à Vinfinitif rit, dont le 
radical rie sert à former l’aoriste (sing.) rieh, (plur.) riesmo, 
rieste, rieše; le gérondif et participe passé rievst. 

3° Les principaux verbes qui suivent strictement cet ordre 
sont: lé&, ležem ,couver‘; nehu, neuem ,cuore, votir'; strići, strižem 
couper avec les ciseaux, tondre‘; Tehu, Teuem ,courir‘; tući, tučem 
frapper‘; Byhu, Byuem ,tratnev“; žeći, žežem ,briler“. 


$ 59. Verbes irrćguliers, ou de deux classes. 
1° Vrieći ,battre en grange‘ est le seul verbe simple, ayant 
la gutturale h, qui forme des temps à l’aide du radical vrh: 
présent vrš-em, imparfait vrš-ah, aoriste vrh-oh etc. 


Certains de ses temps appartiennent aussi a la quatrième 
classe, et viennent de vršt-tt. 

2% Mohu ,pouvou‘, rad. mor, fait au présent MO%eM, MOry 
et MOpeM, Moxem et Mopem etc.; à l’imparfait, uniquement 
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MOTAX; au participe présent, MOryhH. Ses composés suivent 
plutôt la deuxième classe au présent: nomohn, nomoxem et 
IIOMOTHEM etc. 


3° Beaucoup de verbes de cet ordre, spécialement les verbes 
composés, prennent au présent le radical de la deuxième classe: 
-lčći, -Ičgnem et -lčžem (dans les verbes composés); -npehn, -mpe- 
THEM et -IpeeM; sjeći ,couper“, siečem et -sjeknem; CTHhH ,re- 
joindre‘, craxem et -CTHFHeM; reći ,dire‘, reëem et reknem. Mais 
alors quelques-uns deviennent perfectifs, d'imperfectifs qu'ils 
étaient : sjeći, sjeknuti ete. 

4° Les verbes suivants prennent à peu près exclusivement 
au present le radical de la deuxième classe: -bjeći, -bjegnem; 
HphH, IpKHeM ,ymourr (animaux); dići, dignem lever‘; Klehn, 
KJlekKHeM ,s’agenouillert; klići, kliknem ,crier'; MAhH, MakHem ,mou- 
voir‘; -mrći, -mrknem; -MYhH, -MYKHCM ; ni, niknem ,yermer‘; HYhH, 
IIyEHeM ,craquer, éclater‘; -seći, -segnem; Tahu, TakHeï toucher‘; 
vići, viknem ,gronder‘; Bphu, BprHe ,jeter“. 

NoTE. Maći ,mouvoi“ et rabn toucher‘ perdent Pa du radical dans les 
composés ; on dit zamknem, sarkox au lieu de zamaknem, BATAKOX. 


5° Le verbe ići uhu ,aller“ (plus régulièrement ići uTu4, rad. 
id HA), avec tous ses composés, mérite une attention particu- 
lière. Nous en donnerons la conjugaison aux verbes irréguliers 
de l’ordre suivant. 


S 90. Ordre III. 


Le radical de Vinfinitif est une syllabe ouverte, c’est-h-dire 
se terminant par une voyelle ou par r. 


Premier sous-ordre. 


Le radical est le même à Vinfinitif et au présent. 

Les radicaux en a demandent l’emploi des désinences con- 
tractés en & long; les autres, en prenant les désinences ordi- 
naires, ont besoin qu'on intercale un 7 pour éviter l’hiatus. Les 
radicaux en 2 ou je changent en # cette voyelle double chaque 
fois qu'ils se trouvent en présence d’une voyelle, ou d'un j de 
la désinence, ex.: bdje-ti ,veiller“, bdi-j-em, bdi-j. 

Dans les radicaux en r, cette lettre est voyelle à certains 
temps et consonne dans d’autres. 


MODÈLE DE 


N 


CONJUGAISON. 
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NOMBRES 


Singulier | è 
| 

1. 

2, 
pra a ng (emo g sna 


a) Radical en a 


zna-li SHATH 
,3avoir‘ 


zna-m 
HAM 
Zna-š 
HANI! 
zna 
3HA 
zna-mo 
SHAMO 
Zna-te 
3HA Te 
zna u 
SHAJY 


zna-j 

3Haj 
zna-j (nek znaj 
3Haj (Hek 3HA) 


zna-jmo 

3HA MO 
zna-jte 
gnajre 
neka zna-ju 
HeKA 3HAJY 


, D) Radical terminé 


par 


une autre voyelle 


ču-ti  YYTH 
entendre 


Présent 
| ču-j-em 
uvjeM 


ču-j-eš 
uyjem 
ču-j-e 
uyje 
Ču-j-emo 
uvjeMo 
ču-j-ete 
yyjere 

| ču-j-u 


uyJy 


Impératif 


' 
| — 


ču-j 

“y 

ču-j (nek čuje) 
uyj (nek uyje) 
ču-jmo 

yyjMo 

ču-jte 

yvjre 

neka ču-ju 
HeKA UVJY 


à 


Imparfait 


zna-h (znadijah) 


3HAX (3HAAHjAX) 
zna-še 

SHAHIe 

zna-še 

BHANLC 

zna-smo 

3HACMO 

zna-ste 

3HACTC 


3. zna-hu 


Pluriel 
3. 
1. 
| | 
Singulier | 
# 
| 
1. 
| KA 
Pluriel 
“U 
| ia 
Singulier <. 
| 8. 
| 
1. 
Pluriel | 2. 


3HAXy 


ču-j-ah 
yyjax 
ču-j-aše 
uyjame 
ču-j-aše 
uvjame 
Cu-j-asmo 
uVJacMO 
ču-j-aste 
"TvVjacTe 
ču-j-ahu 


uyjaxy 


| 
| 
_| à 


c) Radical enr 


dr-ti us 
,broyer* 


tr-em (1 consonne) 
TpeM 

tr-eš 

Tpeut 

tr-e 

Tpe 

tr-emo 

TpeMO 

tr-ete 


; (r eousonne) 


tr-imo 
TPHMO 
tr-ile 
Tpure 
(neka tr-u) 
(HeKa rpy) 


t1"-ah (r voyelle) 
1p'ax 
tr'-aše 
rp ame 
tr"-aše 
Tp'aule 
tr'-asmo 
Tp'AcMO 
tr”-aste 
rp'acre 
tr'ahu 
Tp'axy 
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b) Radical terminé 


a) Radical en a par c) Radical en r 
une autre voyelle 


NOMBRES 
zna-li  SHATH Cu-ti  YYTH 
savoir entendre: 
Aoriste 
. zna-h ču-h tr-h (r voyelle) 
SHAX yyx TPX 
Singulier Fe in 
a: ana uy 
. zna cu 
| BHA uy 
zna-smo Ču-smo 
3HACMO u"yCMO 
: 2, zna-ste ču-ste 
Pluriel 
SHACTC uyeTe 
zna-še ču-še 
| BHAILC uyue 
Infinitif: 
zna-ti SHATH ču-ti YYTH tv-ti TPTH 


Participe présent: 


zna-j-ući snajyhn ču-j-ući uyjyhu tb-ući Tpyhu 


Participe passé: 


zna-vši 3NABNIH Ču-vši uy BIH | tr-vši TPBIHH 


Participe moyen: 


zna-o, zna-la, o 3120, aaa, O ču-o, la, o uyo, aa, 0 tr'-0, tr-la, o Tp’o, TpAa, 0 


Participe passif: 


zna-n (znat) snan (3HAT)  Cu-v-en 4YROH tr-t (tr-v-en) TpT (TpBEH). 


OBSERVATIONS. 
1° On peut placer ici les verbes suivants et leurs composés: 
Avec le radical de Vinfinitif en a: 
dati ,donner“, cjaru éclairer, zjati ,badauder*, BHATH savoir‘. 
Avec le radical en ee: 
bdjeti ,veiller‘, MEeTH ,opiner“, smjeti ,oser“, -Crnern comme 
dans ycIHeTH ,ressortir“ etc. 
Avec le radical en 1: 
biti , frapper‘, GpuTu ,raser“, kriti ,cacher“, nuTu ,bovre“, šiti 
coudre‘, HITATH ,lire“. 
Avec le radical en u: 
čuti uyTH entendre‘. 
Avec le radical en r: 
-drieti, MpHeTu mourir, vreti ,bouillir‘, 3pueTu, ,mürir‘, 
-ädrieti, TPTH ,broyer. 
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Dans ces derniers (excepté trti), la diphtongue te de l’infi- 

nitif, qui se conserve à l’aoriste, n’est qu’une voyelle auxiliaire. 

Nore. Les formes du présent derem, crepem, žderem sont proprement 
dérivées des verbes derati, CrepaTn, žderati de la cinquième classe, 

2% Trti ,broyer‘ peut prendre un a entre les deux lettres du 
radical dans les temps où r est consonne: présent tarem, impé- 
ratif tari. 

3° Piti boire‘, Guru , frapper‘ et -viti font plutôt leur parti- 
cipe passif en jen: pi-j-en, Gu-)-eH, vi-j-en. 

4° Les verbes dati ,donner“ et 3HaTH ,savoi“ć ont pour certains 
temps un double dical. da et dad, sua et na. Avec le radical 
qui se termine par une consonne, ils prennent les désinences 
propres au radical fermé: présent dad-em, 3Haj-ev; imparfait 
dad-ijah, 3HaA-ujax; aoriste dad-oh, 3Haa-0x. L'impératif et les 
participes ne prennent que celles du radical ouvert. 


S 57. Verbes irréguliers, ou de deux classes. 


1° Le verbe -gnati, outre -gnam, fait encore au présent 
-ženem, -ždenem et -renem; de même TKATH ,tisser‘ fait TKAM, TEEM 
et (tčem) ue. 


2° Spati ,dormir fait au présent spim s’il est verbe simple, 


et -spem ou -spim dans ses composés. CHuTH ,r&ver“ fait CHÂM 
au présent. Znjeti moissonner“a encore pour infinitif žeti, comme 
à l’ordre suivant. 

3° -Djeti, outre di-jem peut encore faire au présent djenem 
et djedem ($ 53, 1); impératif djeni; aoriste djeh et djedoh; par- 
ticipe passé djevši; participe moyen -dio, djela, o 

4° -Hueru ne tire de ce radical que l'aoriste, le participe 
passé et le participe moyen; les autres temps ont pour radical 
Hec ($ 52, 4). 

D° Plieti (pour plievsti ,sarcler*) fait plievem ($ 53, 5). 

6° Pucru ,dire’ fait: aoriste (singulier) paex, (pluriel) puecmo, 
paecTe, pneme; participe passé preBlun. Tous les autres temps 
prennent pour radical per ($ 54, 2). 

1° Vapiti ,s’exclamer‘, seul radical bisyllabe, appartient ce- 
pendant à ce groupe, bien qu'aujourd'hui, comme les verbes 
dérivés, il fasse encore au présent vapim. 

8° Diti quru ,dire‘ est défectif et ne s'emploie qu'au présent 
dim AuM, dis AMI, di au, dimo AuMo, dite zure (diste zucre). 

9° On 'peut placer ici les verbes tout-a-fait irréguliers: GuTu 
être htjeti ,voulov“, uru aller‘, et leurs composés. 
| 6 
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Nore., Dobiti, composé de biti être‘, suit la conjugaison régulière : 
dobijem etc. 
Nous donnerons la conjugaison des deux premiers quand 
nous parlerons des verbes auxiliaires ($ 68). 


‘it HTa ,aller‘, radical id ua (idj nAj ou ni). 


Présent: 
id-em, id-eš etc. (idj-em, eë etc.) uaem, mjerim etc. (ubem, em etc.) 
Impératif : 
id-i, id-ite (idj-1, idj-ite) HAU, jure (Abu, HbuTe) 
Imparfait : 
id-ah ouid-ijah, ida$e uidija$eetc. naaxonnAujax, HAameouuanjame 
(idj-ah, idj-aše etc.) (abax, barre) 


Aoriste : ; 
id-oh, id-e etc. (idj-oh, idj-e etc.) uaox, uje etc. (ubox, xbe etc.) 


Infinitif: S 

iti, ići (isti) ATH, uhu (UCTH) 
Participe présent: 

idu-& HAyhn 
Participe passé : 

išavši (id-avëi) HIIABII (HAABIMA) 
Participe moyen: 

“išao, išla, išlo HINAO, MILA, MILO 

Participe passif: | 

idj-en, a, o (išast, a, 0) HbeH, a, 0 (HMACT, 4, 0) 

OBSERVATIONS. 


Comme on vient de le voir, ce verbe peut se conjuger soit 
avec le radical id, soit avec le radical amolli idj, excepté au 
participe passé et au participe moyen, où il a conservé iš de 
l’ancien radical šd. 

Les composés de 1# sont de deux sortes : ceux avec préfixe 
ou particule terminée par une voyelle, comme do, iza, mimo, 
na, po, pro, ša, u, uza, za; Ceux avec particule terminée par une 
consonne, comme 2, 06, ot, 8. Ils ont ordinairement tous l’in- 
finitif en ći; mais il faut observer que: 

a) S'ils ont une particule terminée par une voyelle, ils se 
conjuguent de deux manières: ou bien ils perdent tout-à-fait 
Vz du radical et se conforment à la conjugaison molle, ex.: 
AOhH, zohem ,arriver‘, participe moyen Aomao; ou bien ils 
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changent l’? du radical en j et suivent la conjugaison dure, ex.: 
dojti ,venir‘, dojdem, impératif dojdi, participe moyen došao (et 
non dojšao). 

b) S'ils ont une particule terminée par une consonne, ils 
conservent intact le radical et suivent de préférence la conju- 
gaison molle: 43h, u3nbem sortir‘, participe moyen H3HINAO. 


NoTE. Otići ,partir' peut encore faire au présent odem, odeš etc. et à 
Paoriste odoh, ode etc. 


O 58. Second sous-ordre. 


Le radical de linfinitif est comme celui du groupe précé- 
_ dent; mais le radical du présent s’en éloigne plus ou moins. | 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


kle-ti KleTu, kun-em KkyHem ,maudire, exécrer*. 


Présent Imparfait 
1. kun-em EyHeM | Æun-jah  EyHujax 
Singulier 2. kun-eš KYHeIN kun-1jaëe  KyHnjame 
3. kun-e KyHe kun-tjaše  EyHmjame 
1. kun-emo KYHEMO kun-ijasmo KyHHjacMo 
Pluriel 2. kun-ete KyHeTe kun-tjaste  KyHnjacTe 
3. kun-u KYHY kun-ijahu  Kyuujaxy 
Impératif Aoriste 
1. — — kle-h _ Kudex 
Sh adis 2. kun-i KyHH kle KJE 
8 | 3. kun-t (neka Eyuu (neka | kle Ke 
kun-e) EyH€) 
1. kun-imo KYHHMO kle-smo EACCMO 
Pluriel 2. kun-ite EyHHTE kle-ste KAeCTe 
3. (neka kun-u) (HeEa KyHY) | kle-ëe ‘ ÉAeIne 
Infinitif ...... kle-ti EJETH 
Participe present . Æun-uéi EYHYhH 
Participe passé . . kle-vši KIEBIIH 
Participe moyen . &le-o, kle-la, o Kae0, KA64a, 0 
Participe passif. . kle-t, a, o KAGT, à, 0 


6* 


1 


OBSERVATIONS. 
1° Les verbes simples appartenant à ce groupe ne sont pas 


nombreux. Comme, d’un autre côté, ils présentent des diffé- 
rences notables entre les deux radicaux, il est bon de les faire 
connaître aux commençants. 


a) Avec le radical de l’infinitif en a: 
bra-ti Gpacu, ber-em 6epem ,rassembler“; 
-gna-ti -THATH, -žen-em -&eHem, -žden-em -&/1eHem et -ren-em 
-pexeM (par ex.: odagnati OAATHATH ,chasser, renvoyer‘); 
kla-ti raarn, kolj-em KOJBeM ,égorger‘; 
pra-ti NpaTH, per-em Iepem laver‘; 
sla-ti caaTH, šalj-em ape ,envoyer“ et -šljem -mi.beM dans 
les composés; 
sa-ti CATH, s-em CeM ,tćter, sucer‘; 
spa-ti CHATH ,dormir“, -spem -CrieM et -spim -CHAM comme à 
l’ordre précédent ; 
tka-tt TKATH, tk-em TKeM et tčem Tue ,éisser‘; 
zva-ti 3BATH, Z0v-em 30BeM ,appeler'; 
žga-ti &TATH, Žg-em &TeM ,briler“. 
b) Avec le radical en e: 
-čo-ti, - "ETH, -čm-em -uMeM et -čn-em -uHeM (par ex.: poče-ti 
TIOUETH, počm-em II0uMeM et počnem IIOuHeM ,commencer“); 
-e-ti -eTH, -m-em -MeM (par ex.: uze-te y36TH, uzm-em Y3MEM 
»prendre'); 
kle-ti raerTu, kun-em KyHeM ,ezćerer“ et ses composés; 
-pe-tt -NeTu, -pn-em -nueM (par ex.: razpe-tt pasieTu, 
razpn-em pasnieM ,crucifier“); 
-žč-ti -KETH, -žm-em -&MEM (par ex.: saže-ti CAKETH, sažm-em 
CAKMEM ,exprimer“); 
-žčti -KOTH et žnjčti KIBČTH, présent: žnjem KIM et žčinjem 
IKAIBEM ,Mmoissonner". 
c) Avec le radical en je et te: | 


mlje-ti M.beTH, melj-em Me.BeM ,moudre‘; 
-nieti -HUCTH, -nesem -HeceM ,porter“. 


d) Avec le radical én u: 


du-ti AyTH, dm-em Amen ,souffler“ et ses composés ; 

-gnu-ti -THYTH, -gn-em -FHeM (par ex.: pognu-ti OTHYTH, 
pogn-em HOTHEM ,plier, courber‘); 

-su-li -CYTH, -8p-em -CIIEM (par ex.: nasu-ti HACYTH, Nasp-em 
HACIIEM ,remplir en versant‘). 
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2% Les verbes composés de -četi et -eti, par ex.: početi ,com- 
mencer‘, y3eTu ,prendre‘ etc., prennent au participe passé la 
lettre m du radical du présent et font: počam-ši, y3au-uu, bien 
que poče-vši, y3e-Bimu ne soient point hors d'usage. 

3° Zeti ,ymoissonner‘ peut, outre žet, žnjet, faire encore žnjeven 
au participe passif. 

4° M.peTu, mexmem ,moudre‘ fait à l’imparfait mepax; au 
participe passif M.bEBEH. 


$ 59. Verbes de deux classes. 


1° Spati, spim ,dormir“ et crâru (contracté de crojara), crojum 
Se tenir debout‘, suivent le troisième ordre de la cinquième classe. 

20 Stäti, stanem ,s’arrêter* suit la deuxième classe. 

8° -IleTH, -nHem est usité seulement dans les verbes com- 
posés. 

4° Pjèti ,chanter“ fait au présent poj-em, de poja-ti du 
deuxième ordre de la cinquième classe. 


$ 60. Seconde classe. 


Tous les verbes de cette classe se reconnaissent facilement 
a la caractéristique nu de Vinfinitif. 

Le radical du présent ne conserve que la lettre n de cette 
caractéristique. 

Ces verbes se conjuguent d’après le modèle suivant. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
tonu-ti TOHYTH, ton-em TOHEM ,se submerger“. 


Présent Imparfait 
ton-em, -eš ete. ton-jah, ton-jaše ete. 
TOH-eM, el etc. TOHAX, TOHAIE etc. 

Impératif Aoriste 
ton-i, -imo, -ite tonu-h, tonu, tonu etc. 
TOH-H, -HMO, -ATE | TOHYX, TOHY, TOHY etc. 
Infinitif . . .... tonu-ti TOHYTH 
Participe présent. tonu-ći TOHyhH 
Participe passé . . tonu-vši TOHYBLIH 


Participe moyen . tonu-o, tonu-la, o TOHYO, TOHYAA, 0 
Participe passif . . -tonu-t, a, o -TOHYT, A, 0 


86 


OssERvATION. Beaucoup de verbes de cette classe ont, à 
Vaoriste et au participe moyen, outre la forme régulière, une 
autre forme raccourcie qui vient d'un radical primitif privé de 
la caractéristique nu. Ils se conjuguent donc à ces temps 
comme les verbes de la première classe. Tels sont: 

a) La plupart de ceux dont la caractéristique est précédée 
d’une des sifflantes s, z, comme: -greznu-ti, aoriste grez-oh et 
greznu-h; -KUCHY-TH, EMC-0X et EHCHy-X. Il faut en excepter 
-gusnu-ti qui fait seulement -gusnu-h. 

b) Les verbes où la caractéristique est précédée d’une 
gutturale (voir S 55, 3, 4), comme: dig-nu-ti ever“ qui fait 
dig-oh et dignu-h; BUK-HY-Tu ,crier‘, BUK-0X et BHEHy-X etc. 

c) Les verbes suivants, qui reprennent dans ce cas la con- 
sonne du radical sous-entendue: -gi(b)nuti, avec le radical gib 
fait -gib-oh, -gibao; et -Vp(T)HyTH, -ki(d )nuti, Npc(E)EyTH ,jaillir!, 
svis(k}nuti ,craquer, éclater‘, -TAC(K)HyTu font rpT-0x et rpH-yx, 
kid-oh et kin-uh etc. | 


Nore. Par euphonie, les trois derniers font à Paoriste NpcK-0x, npmT-e; 
svisk-oh, svišt-e; THCK-OX, THIMT-C. 


861. Troisième classe. — Ordre I. 


La caractéristique je du radical de l’infinitif se conserve au 
présent; mais il faut avoir soin, comme il a été dit plus haut, 
de la changer en # devant j ou une voyelle. Devant une dési- 
nence commençant par une voyelle, on met toujours un j pour 
éviter l’hiatus, ainsi qu’on va le voir. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


umje-tt yujeTu ,savovr“, radical umje ymje. 


Présent Imparfait 
uma-j-em, umi-j-eš etc. umi-j-ah, umi-j-aše etc. 
ymujeM, yumujeni etc. YMHJAX, yuHjalie etc. 

Impératif Aoriste 
umi-), uMI-JMO, uma-jte umje-h, umje ete. 

YMuj, yuujMO, ymujre yMjex, yuje etc. 
Infinitif . . . . . . umje-ti yMjeTu 
Participe présent . umi-j-ući ymujyhu 
Participe passé . . umje-vši YMJEeBILU 


Participe moyen . umi-o, umje-la, o ymmM0, yMjeaa, 0 
Participe passif . . -umljen ou umje-ven -yM.beH ou ymjeBeH. 
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OBSERVATIONS. 
1° Umjeti peut encore former l'aoriste avec le radical umjed: 
umjed-oh yMjeA0X, umjed-e ymjeze etc. 

29. À cet ordre n'appartiennent que: umjeti avec ses com- 
posés, comme razumjeti ,comprendre“, HayMjeTu ,se proposer, 
avoir l'intention de‘ ete., et le verbe simple ugovjeti mawgrir“, du 
reste peu usité. 


S 62. Ordre II. 


La caractéristique je de l’infinitif se change en # au radical 
du présent. Il en résulte que les temps formés avec ce radical 
se conjuguent comme ceux de la quatrième classe ; c’est-à-dire 
que la voyelle # et la voyelle de la désinence se contractent en 
2 long. 

Si on excepte les verbes štedjeti épargner‘, BeBeTu ,dire“, 
vidjeti ,votr“, BpTjeTu ,tourner“ et željeti ,dćsirer“, tous les autres 
sont intransitifs. 


MODELE DE CONJUGAISON. 


vidje-ti BuAJeTH ,votr“, radicaux vidje BU1je, vidi BU]M. 


Present 
1. uidi-m BHAAM | 1. vidi-mo BHAñMO 
Singulier 4 2. vidž-š BAG Pluriel 4 2. vidi-te Buañre 
3. vid  BHAÏ 3. vide  BHAe 
Impératif : 
vidi, vidimo, vidite BHAH, BHAHMO, BAAUTE 
Imparfait: 
vidj-ah, vidj-aše etc. BHAJAX, BHAjame etc. 


Aoriste : 
vidje-h, vidje, vidje, vidje-smoete. BuAjex,BuAje, Banje, Buijecmo ote. 


Infinitif ...... vidje-ti BHAjeTH 
Participe présent . vide-éi BHAChu 
Participe passé . . vidje-všt BHAJeBIIH 
Participe moyen . vidi-o, vidje-la, o BHAHO, BHAjeAa, 0 
Participe passif . . vidje-n, a, 0 BHAjEH, A, 0 
OBSERVATIONS. 


1° Devant la désinence de l’imparfait, la caractéristique € 
se change en j, qui transforme en molle la consonne précédente 
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et se fond avec elle, ainsi de xe.be-TH, xeañ-M ,désirer‘ on fait 
IKEJB-AX ; de letje-ti, leti-m ,voler“ (avec des ailes), leć-ah (= letj-ah); 
de BpBje-TH, BpBü-M ,fourmiller“, BDBJB-aX; de bresnje-ti, biesni-m 
entrer en fureur‘, bieënj-ah. 
Nore 1. La lettre r ne devient pas molle, ex.: gorje-ti, gori-m brûler‘ 
fait gor-ah (== gorj-ah). 
Nore 2. Quelques auteurs rendent déjà molle à Pinfinitif la consonne 
qui précède je, comme: aeheTH ,voler‘, grmljeti ,tonner‘, YpnBCTH ,souffrir. 
29 Vidjeti ,votr“ peut encore faire au présent vidju, et à 
l'impératif vidje, vidjimo. 
3° Be.beTu ,dire‘ est défectif, c’est-à-dire qu’il ne s'emploie 
qu'au présent BeAUM et Bey, BCAHI, Beau etc.; à Vimparfait 
BeBax, BE.BAIIE etc.; au participe présent Bezehu. 
4% Hotjeti xorjeru ,vouloir‘ est irrégulier. On en trouvera la 
conjugaison aux verbes irréguliers ($ 68). 
D° Sidjeti cuajeru ,s'asseovi“ fait le plus souvent au présent 
sjedim Cje A4». 
$ 63. Quatrième classe. 


La caractéristique # se contracte en 7 long avec la voyelle | 
de la désinence du présent. Tous les verbes de cette classe 
sont transitifs; ils n’ont que le seul modèle de conjugaison 
suivant. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
hvali-ti xBaauTu louer‘, radical hvali xBaay. 


Présent Impératif 
1. hvali-m  xBaañu — = 
Singulier 4 2. hvali-š  xBA1HNI hvali XBAAU 
| 3. hvalz XBA1H | hvali XBAJH 
+ 1. hvali-mo  xBaliimo | hvali-mo XBAAHMO 
Pluriel 2. hvali-te  xBaañre | hvali-te XBAAUTE 
3. hvale xBa.41e (neka hvale) (Heka xBale) 
Imparfait Aoriste 
1. hvalj-ah  XBAJBAX hvali-h XB&1HX 
Singulier 4 2. hvalj-aše  xBamame | hvali XBaAH 
3. hvalj-aše xBarame | hvali XBaAH 


1. hvalj-asmo XBAbACMO | hvali-smo XBA1HCMO 
Pluriel 2. hvalj-aste xBamacTe | hvali-ste XBAAHCTE 
3. hvalj-ahu xBaæaxy | hvali-še XBAAHIIE 
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. Infinitif . . . . . . hvaliti XBAAUTH | 
Participe présent . hvale-ći XBA1ehH 
Participe passé . . hvali-vši XBALHBILIH 
Participe moyen . hwvali-o, hvali-la, o XBAAHO, XBAAHAA, O 
Participe passif . . hvalj-en, a, o XBA.bEH, A, 0 
OBSERVATIONS. 


1° A l’imparfait et au participe passé passif, la caractéristique 
i se change en j, qui agit sur la consonne précédente selon les 
règles de l’euphonie, c’est-à-dire la rend molle et se fond avec 
elle. Si c’est déjà une consonne molle ou un r, le dernier j dis- 
paraît tout-a-fait. Ainsi, on aura: de drobi-ti ,déchiqueter", 
droblj-ah, droblj-en; de naatu-rn ,payer“, naakh-ax, 1lah-eH; de 
voziti conduire en barque ou en voiture‘, vož-ah, voë-en; de uucru-TH 
nettoyer‘, aumh-ax, unmih-eH; de doji-ti ,allater“ doj-ah, doj-en; 
de CTpauun-TH ,effrayer, faire peur‘, CTPAI-AX, CTpAII-EH. 
NorE 1. Spasi-ti cnacuTu ,sauver‘ fait encore spas-en cnacen, de l’ancien 

infinitif spasti CHaCcTy. 

> NOTE 2. Le šć qui résulte de cet amollissement s'écrit št dans la langue 

littéraire: 1POCTATH ,pardonner‘, npowTren (== npomhex); voštiti ,cirer“, 

voštah (=> vošćah), vošten (== vošćen). 

2° Les verbes dont l’infinitif se termine en ojiti peuvent 
laisser de côté € à l'impératif, ainsi: brojiti ,compter', broj et 
broji; rojuru élever, roj et roju. 

3° Udriti ,frapper, heurter‘ fait au présent udr-em; BalUTH 
,S exclamer“ fait Banüm et plus régulièrement Barujen. 


S 64. Cinquième classe. — Ordre I. 


Les verbes de cet ordre conservent au radical du présent 
la caractéristique a de l’infinitif, c’est-à-dire qu'ils ont un 
même radical pour tous les temps. Au présent, la caracté- 
ristique a devient longue en se contractant avec la voyelle de 
la désinence. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
čuva-ti AyBATH ,garder, radical čuva qyBa. 


Prćsent 
1. čuva-m uyBaM | ( 1. čuva-mo uyBamo 
Singulier À 2. čuva-š uyBa1l Pluriel 4 2. éuva-te uyBäre 


3. čuva uyBa 3. čuwva-ju  uyBajy 
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Impératif: 
- čuva-j, čuva-jmo, čuva-jte uyBaj, 4ÿBajMO, UyBajTe 
Imparfait : 
čuva-h, čuva-še etc. uyBax, UJBAIIIE etc. 
Aoriste: 


-čuva-h,-čuva, čuva, -čuva-smo etc. -4yBaX,-4yBa,-uyBa,-quyBacM0 ete. 


Infinitif ...... čuva-ti UJBATH 

Participe présent . čuva-jući 4yBajyhH 
Participe passé . . čuva-vši UYBABIIH 
Participe moyen . čuva-o, čuva-la, o uyBa0, uyBala, 0 
Participe passif. . -čuvan, a, o -UYBAH, A, 0 


OBsERvATION. Les verbes ima-ti ,avotr“ et MOpa-Tu ,devoir‘ 
peuvent encore former certains temps avec les radicaux imad, 
MOpAA; ainsi: présent 2mad-em, MOpa/1-eM; imparfait imadj-ah,: 
MOpab-ax; aoriste èmad-0h, MOpaz-0x. 


$ 65. Ordre II. 


La caractéristique a de l’infinitif se change au radical du 
present en j, qui, en contact immédiat avec la consonne pré- 
cédente, la rend molle et se fond avec elle. Si la consonne est 
jour, alors j de la caractéristique disparaît tout-a-fait. Il s’en 
suit que le verbe r107a-TH ,ronger“ aura pour présent raob-em; 
meta-ti ,mettre, poser‘, meć-em (== metj-em); Kana-TH ,dćgoutter“, 
KAILFE-EM; mica-ti mouvoir‘, mič-em; AU3a-TH lever‘, AU&-EM; pisa-ti 
écrire‘, pišem; iska-ti ,chercher, demander‘, ištem (== istj-em); 
daja-Tu ,aboyer“, 1aj-em; ora-ti labourer', or-em (= orj-em). 


MODELE DE CONJUGAISON. 
gloda-ti raogaTu, glodj-em raobem ,ronger“. 


Présent  glodj-em, glodj-eš etc. raobem, raobem etc. 
Impératif glodj-i, glodj-imo, glodj-ite raobu, raobumo, raobure 
Imparfait gloda-h, gloda-še ete. rA0Aax, r'A0Aalue etc. 
Aoriste  -gloda-h,-glodä,-gloda etc. -raoaäx, -rA04ä,-r404ä etc. 

Infinitif . . . . .. gloda-ti TAOAATH 

Participe présent . glodju-ći r10byhn 

Participe passé . . gloda-vši T'A0AABITH 


Participe moyen . gloda-o, gloda-la, o r104a0, raoaaua, 0 
Participe passif . . -glodan, a, o -TA0AAEH, à, 0 
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1° Dans les verbes qui ont un j avant la caractéristique, 
l'impératif ne prend pas la désinence #; c'est pourquoi lajati 
,aboyer“, prés. laj-em, donnera/aj; Gpujaru ,raser‘, prés. 6puj-em, 
brij. Il n’en est pas de même pour ceux qui ont linfinitif en 
avati, comme davati donner‘, prés. daj-em, impér. daj-t; 103Ha- 
BATH ,connaître‘, prés. I03HAj-eM, impér. I03Ha)j-H. 

20 Ceux qui se terminent à l’infinitif en avati, chez lesquels 
v est intercalé pour éviter l’hiatus, suivent cet ordre s'ils 
changent v en j au présent; mais ils suivent l’ordre précédent 
s’ils conservent v, ex.: davati ,donner', prés. daj-em et dava-m. 


NoTE 1. Beaucoup de verbes en ati ont un double radical au présent, 
et se conjuguent d’après eet ordre et d’après le précédent, ainsi: AHXATH 
respirer‘ fait AHXA-M et AnuI-eM; sipati ,verser“, sipa-m et siplj-em. 

NoTE 2. On pourrait encore placer ici bon nombre de verbes avec 
radical de deux syllabes en ova, uva, chez lesquels la lettre v, insérée 
pour éviter l’hiatus, n'appartient pas au radical, et se change en j au 
présent, en meme temps que l’o qui précède se change en u; maïs pour 
l'usage des commencants il vaut mieux les porter à la classe suivante. | 


8 66. Ordre III. 


La caractéristique a de l’infinitif, qui dans cet ordre est 
toujours précédée d’une consonne naturellement molle (ë, é, š, 
, j), se change en # au radical du présent. Cet : devient long 
par contraction avec e de la désinence. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
dréa-ti ApxaTn, drži-m Apæñm tenir“. 


* Présent 


1. drži-m Apæñm 1. drži-mo ApxñMo 
Singulicr 2. drži-š AP&HII Pluriel 2, drži-te APHATE 
3. drži  Apæu 3. drže 1pxe 
Impératif drä, držimo, držite APXH, APHHMO, APK&HTE 
Imparfait dréa-h, drža-še ete. APsKaX, 1pskanie etc. 
Aoriste -drža-h, -drža, -drža etc.  -ApsKaX, -Apxa, -Apxa etc. 
Infinitif ...... držati APHKATH 
Participe présent. drže-ći Apxehu 
Participe passé . . -drža-vši - APSKABITIH . 


Participe moyen . drža-o, drža-la, o Ap#%a0, Ap&a4a, O 
Participe passif . . dréa-n, a, 0 AP#HAH, à, 0 
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OBSERVATIONS. 

1° Les verbes suivants, en jati, pourraient appartenir en- 
core à l'ordre précédent: bleja-ti ,bêler‘, bleji-m et blej-em; 
rpaja-TH ,croasser‘, rpaju-u et rpaj-em; sjaja-ti briller‘, sjaji-m 
et sjaj-em; -CTaja-TH (-CTOja-TH), -CTOj4-M et -CTaj-eM. 

2° Boja-ti se ,craindre‘ et croja-Tn ,se tenir debout‘ font à 
l'impératif: boj se, bojmo se, bojte se; croj, crojmo, crojre. 

De même držati tenir‘ et Gjexarn ,futr“ font drž, držte; 
6jex, 6jeære dans la bouche de qui parle avec animation. 


O 67. Sixième classe. 


Les verbes de cette classe se reconnaissent à la caracté- 
ristique eva, wa, ova, uva de l’infinitif, laquelle se change en u 
au radical du présent. Pour éviter l’hiatus, on intercale un j 
entre le radical et la terminaison. 


MODELE DE CONJUGAISON. 
kupova-ti KYNOBATH, kupu-j-em gyiryjeM ,acheter“. 
Present 

1. kupu-j-em kynyjem | 1. kupu-j-emo xynyjemo 
Singulier 4 2. kupu-j-eš Kkynyjem | Pluriel 2.kupu-j-ete xynyjere 

3. kupu-j-e Kynyje | 3. kupu-j-u  KYNYjy 
Impératif. . kupuj, kupujmo, kupujte  xynyj, synyjmo, xynyjre 
Imparfait . . kupova-h, kupova-še etc. KynoBax, kynoBame etc. 
Aoriste . . . -kupova-h, -kupova etc. -KYHOBAX, -EYIIOBA etc. 


Infinitif . . . .. . kupova-ti EYIIOBATH 

Participe présent . kupuju-ć(1) Kyrvjvh(H) 

Participe passé . . -kupova-vêi -KVIIOBABILIH 

Participe moyen . kupova-0, kupova-la, o KYHOBA0, KYITOBAJA, 0 

Participe passif . . kupova-n, a, 0 KYIIOBAH, A, 0 
OBSERVATIONS. 


1° Parmi les verbes en evati, qui appartiennent à cette 
classe, se trouvent ceux chez lesquels une consonne molle, ou 
r, précède cette désinence, comme kraljevati ,rćgner“ (roi), 
napeBaTu ,rćgner“ (empereur), vojevati ,guerroyer“. On dit pour- 
tant aussi GOxuhoBaTu ,féter la Noël‘ et carovati, et toujours 
BjepoBaTH ,croire‘. Les autres verbes en evati, surtout ceux en 
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tevati, font partie du premier ordre de la classe précédente, 
comme razumaevati comprendre‘. 

2. Un grand nombre des verbes en ivati, dérivés d’autres 
verbes, ont au présent un double radical, c’est-à-dire un pre- 
mier en ivam, et alors ils sont du premier ordre de la cinquième 
classe, un second en ujem, et ils sont de cette classe-ci, comme 
prepisivati décrire‘, Ra3nBaTn raconter‘, dosadjivati ,ennuyer‘ etc. 
Il n’en est pas de même des verbes dérivés de substantifs, 
comme IjeAUBATH baiser‘, darivati ,donner“, qui font au présent 
uniquement mjeaupau et darivam. Ces derniers ne doivent pas 
être confondus avec les verbes correspondants perfectifs Ije.10- 
BATH, darovati, qui appartiennent précisément à cette classe et 
font njeayjeM, darujem. 

Nore. Les verbes suivants, avec radical de deux syllabes en ova et 
uva, devraient en réalité appartenir au deuxième ordre de la cinquième 
classe; cependant, à cause de leur forme extérieure, il est plus facile de 
les retrouver dans cette catégorie. Tels sont: KOBATH , forger‘; psovati 
injurier, maudire'; CHOBATH ,ourdir'; štovati ,honorer‘; TPOBATH ,empoi- 
sonner‘; bljuvati ,vomir'; EByBATH ,becqueter'; pljuvati ,cracher', qui font 
au présent kyjeM, psujem, ciryjem, bljujem etc. 


O 68. Verbes auxiliaires. 


Les verbes hotjeti xorjera ou htjeti xrjern ,vouloir‘, et biti 
Guru étre‘, servent d'auxiliaires. Ils se conjuguent comme il suit. 


A. hotjeti xotjern ou htjeti xTjeTu ,vouloir‘, radicaux hf xT, 
hot xorT, et htjed xTje]. 


Présent | 
Imperfectif Perfectif 
1.hoću, éu  xohy, hy -htijem (-htjednem) -xrnjem(-xrjeaucu) 
Singer] 2. hoćeš, ćeš  xoheu, hem |-htijes -XTHJeM 
3. hoće, će xohe, he -htije -xTHje 
1.hoćemo, ćemo xohcmo,hemo | -htijemo -XTHjeMO 
Pluriel (doč, ćete xohere,here | -htijete -xTHjeTe 
3. hoće, će xohe, he -htiju -xTHjy 
Impćratif 
hoti ou hlijti, neka htije, hotimo ou xoTH ou XTH)TH, HEKA XTHje, XOTHMO ou 
htijmo, hotite ou htijte, neka htiju. XTHjMO, XOTHTE OU XTHJTE, HEKA XTHJY. 
Imparfait 
hotijah ou hoćah ou htijah (šćah), xorujax ou xohax ou xrnjax (mhax), 
hotijaše ete. xoTHjame etc. 
Aoriste 


hotjeh ou htjeh ou htjedoh, hotje etc. xorjex ou xrjex ou xrje40ox, xoTje ete. 
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Participe présent . hoteći XoTehH 
Participe passé .. hotjevši ou htjevši XOTJEBIIM ou XTJEBITH 
Participe moyen . . hotio, hotjela, o ou htio, xoTHo,xorjeaa, oouxTno, 
htjela, o XTJeAa, 0 
OBSERVATIONS. 


1° La forme abrégée ou enclitique ću, ćeš etc. du présent, 
placée avant ou après Vinfinitif, sert d’auxiliaire pour former 


le futur de tous les verbes. 


2° Le verbe négatif nehtjeti HexTjeru ,ne vouloir pas‘, se con- 
jugue de la même manière. Il prend au présent la forme en- 
clitique neću, nećeš etc.; à l'impératif HeMoj, HeMojmo, HeMOjTE 


(de l’ancien He Mo34). 


B. biti Guru être‘, radicaux jes jec, bi Gu et bud 6y/. 


Nore. Ici, comme au paradigme de conjugaison suivant, nous n'avons 
donné dans les temps composés, pour plus de clarté, que le nominatif mas- 
culin des participes. Chacun pourra compléter la déclinaison des trois 
genres, tant au singulier qu’au pluriel, sur les modèles de déclinaison 


des adjectifs. 
MODE INDICATIF. 


Présent 
| 1. jesam, sam jecaM, caM 
Singulier À 2. jesi, si jecu, cu 
3. jest, je jecr, je 
1. jesmo, smo jecMo, cMo 
Pluriel 2. jeste, ste jecre, cre 
3. jesu, su - JeCy, cy 
Imparfait 
1. bijah (bjeh) 6njax (6jex) 
Singulier 4 2. bijaše (bješe) 6njame (6jeme) 
3. bijaše (bješe) Gujame (6jeme) 
1. bijasmo (bjesmo)  6njacmo (6jecmo) 
Pluriel 2. bijaste (bjeste) GujacTe (Gjecre) 
3. bijahu (bjehu) Gujaxy (6jexy) 
Aoriste 
1. bih Gux 
Singulier 4 2. bi 6u 
3. bi GH 
1. bismo GucMo 
Pluriel 2. biste GueTe 
3. biše Game 


je suis 
lu es 
il est 


nous sommes 


vous êles 
ils sont 


J'élais 
tu élais 
il élait 


nous étions 
vous éliez 
ils étaient 


Je fus 
tu fus 
il fut 


nous fûmes 
vous fütes 
ila furent 
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: Parfait 
1. jesam, sam bio) jecam, cam 6n0 J'ai été 
Singulier 4 2. jesi, si bio jeca, cn 6mo tu as été 
3. jest, je bio jecr, je 6no il a été 
1. jesmo, smo bili jecmo, cmo Gnan nous avons été 
Pluriel 2. jeste, ste bili jecre, cre Gram vous avez été 
3. jesu, su bili jecy, cy nan ils ont été 


Plus-que-parfait 
1. bijah (bjeh) bio Gnjax (Gjex) Guo J'avais été 


Singulier À 2. bijaše bio Gujaue 6uo fu avais 66 
3. bijaše bio Gnjame 6uo il avait été 
1. bijasmo bili Gnjacmo 6HAn nous aviona élé 
Pluriel < 2. bijaste bili Gnjacre 6man vous aviez été 
3. bijahu bili 6njaxy Omid ile avaient été 


Prétérit antérieur 


Singulier { 1. bio sam bio Gno cam Guo Jj'eus été 
2. bio si bio ete. Gno cu 6Ho etc.  {u eus été etc. ?) 
Futur actuel 
1. bit 6u3) Gar hy Je serai 
Singulier ) 2. bi ćeš 6HT he tu seras 
3. bit će  Gnrhe il sera 
| 1. bit ćemo Gur hemo nous serons 
Pluriel 2. bit éete Gur here vous serez 
| 3. bit ée Gur he ils seront 


Futur antérieur 


1. bit éu bio Gur hy 6Ho Jaurai ćić 
Singulier 4 2: bit ćeš bio 6uT hem 6Hmo tu auras été 
: 3. bit će bio 6uT he 6no il aura élé 
1. bit ćemo bili Gur hemo Onax nous aurons été 
Pluriel 2. bit ćete bili GuT here Onax vous aurez élé 
3. bit će bili GuT he Gran ils auront été 


1) On peut encore intervertir l’ordre et dire: bio sam, bio si, bio je etc. 
2) Peu usité. 


3) En mettant le pronom devant, on dira: Ja ću biti, ti ćeš biti etc. 


II ne faut pas suivre l'habitude qui consiste à écrire en un seul mot biću, 
bićeš etc. 
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MODE CONDITIONNEL. 


Présent 
. bih, bio bih!) Gux, GHo OHX je serais 
Singulier bi 2), bio bi On, Guo GH tu serais 
. bi, bio bi Gu, Guo GH il serait 


Pluriel 


Singulier 


D IN CS QD bd 


. bismo, bili bismo 
biste, bili biste 
. bi, bili bi 


. bio bih bio 
. bio bi bio 


GHCMO, Grau 6ueMo 


GHCTe, OHAH OHCTE 


On, OHAH 6H 


Passé 
OHO OHX GHo 
Guo 6H Guo 


Futur simple 


nous serions 
vous seriez 
ils seraient 


J'aurais été 


tu aurais été etc. 3) 


\ 


1. budem“) OyAaeM (si) je serai 
Singulier { 2. budeš Gy Ae (si) tu seras 
3. bude Gyae (si) il sera 
1. budemo Gyaemo (si) nous serons 
2. budete GyaeTe (81) vous serez 
3. budu Gyay (si) ila seront 
Futur composé 
. budem bio 6yaexm 6x0 (si) J'aurai été 
Singulier . budeš bio Gyaeur 6uo (si) tu auras été 
. bude bio 6yae 6no (si) il aura été 


(si) nous aurons été 
(si) vous aurez été 
(si) ils auront été 


6yaemo Gran 
6yaere Han 
Gyay Gnan 


. budete bili 
. budu bili 


1 

2 

3 

1. budemo bili 
Pluriel 2 
3 


MODE OPTATIF. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


1. bio ja 5) Guo ja 80i3-je 
Singulier 4 2. bio ti Guo TH sois-tu 
3. bio on Guo oH 80il-il, qu’il soit 
1. bili mi OHAR MH soyons-nous 
Pluriel 2, bili vi OHAH BH goyez-vous 
8. bili oni Grau OHH 


soient-ils, qu’ils soient 


So 


—— 


1) Avec le pronom personnel on dira: ja bih bio, ti bi bio ete. 

2) Dans certaines contrées, cette forme simple s'emploie 4 toutes les per- 
sonnes d’une façon invariable : ja bi, ti bi ete. Prise ainsi d’une manière absolue, 
elle ne peut se traduire par le verbe être; elle correspond plutôt, en français, 
à je voudrais, comme on le verra à la syntaxe. 

3) Peu usité. 

4) C'est en réalité le présent perfectif. Cette forme ne s'emploie jamais 
que précédée d’une conjonction: ako, da, neka etc. 

5) S'emploie dans les exclamations (voy. à la syntaxe). On peut laisser de 
côté le pronom Ja, ti etc. à toutes les personnes. 
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MODE IMPÉRATIF. 


i. 2 = = 
Singulier À 2. budi GYAH 8018 
3. budi (neka bude)  G\an (neka 6y1e) qu'il soit 
1. budimo GYAHMO soyons 
Pluriel 2. budite GyARTC soyez 
| 3. (neka budu) (HCKA 6y4y) qu'ils soient 
Infinitif présent . bite GHTH être 
Infinitif passé . . biti bio Gur 0H0 avoir été 
Participe présent. budući, a, e OYAYhH, a, e . qui est, étant 
Participe passé. . bivši, a, e GuBnin, a, e qui a été 
Participe moyen. bio, bila, bilo 1) Ono, Guaa, Guao été 
Participe passif . -bijen, -biven, -bit2) -Gujen, -Gunen, -GuT été 
Gérondif présent. budući 6yAyhu élant, en étant 
Gérondif passé. . bivši GHBUIH ayant été 
OBSERVATIONS. 


1° L’imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif francais, 
qui dans cette langue manquent de forme propre, se rendent, 
comme on le verra dans la syntaxe, par le futur simple et le 
futur composé du conditionnel précédés de la conjonction da: 
da budem ,si je fusse‘, da Gyaem (aa cam) Guo ,si j'eusse Etć“. 

2° Les composés de biti (excepté dobiti et ses composés), 
par exemple zabiti ,joubliert, npo6nTu profite“, sbiti se ,arriver“ 
(dans le sens impersonnel), se conjuguent comme biti, mais 
manquent cependant de présent et d’imparfait pour être verbes 
perfectifs. 

3° Nebiti neGuTn ,n'être pas“ fait au présent nijesam (nisam), 
nijesi (nisi), nije (nt), nijesmo, nijeste, nijesu; aux autres temps, 
il conserve intacte la négation ne: aoriste meGux, futur Hehy 
GuT(H) etc. | 


O 69. Temps composés et leur formation. 


Ces temps se forment de la manière suivante, à l’aide des 
deux auxiliaires hotjeti et bitu. 

A. Avec l’auxiliaire hotjeti on forme un seul temps: 

Le futur actuel de l'indicatif (qui correspond à notre futur), 
au moyen du présent abrégé de hotjeti, c’est-à-dire ću, ćeš ete., 
et de Finfinitif du verbe à conjuguer. De la sorte on aura: de 


1) N'est usité que comme auxiliaire. 
2) Nes’ i Ć 
) Ne s'emploie que dans les verbes composés. 
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činiti ,faire', ja ću činiti ,je ferai (litter. ,je veux faire‘). On peut 
encore ne pas mettre le pronom, supprimer l’? final de l’infinitif 
après lequel on place alors l’auxiliaire, et dire: činit ću. 

La forme pleine de Vauxiliaire: hoću činiti, s'emploie dans 
les propositions interrogatives et dans les réponses correspon- 
dantes: hoćeš li doći sa mnom ,viendras-tu avec moi? hoću ,je 
viendrai (littér. ,je veux‘); xoheMO AH Xapau AATH ,paierons-nous 
le tribut ?° 

NOTE. La transformation phonétique et la fusion des deux mots en un 
seul, mis en usage par ceux qui se servent de l'orthographe phonétique, 
ne sont pas généralement suivis; p. ex.: umuuhy, miemhy, osemmuhy pour 
činit ću, plest ću, ozebst ću. 

B.Avec Vauxiliaire bit (qui, selon les exigences du francais, 
se traduit tantôt par le verbe avoir, tantôt par le verbe ćtre) 
uni au participe moyen du verbe a conjuguer, on forme: 

1° Le parfait, a l’aide du présent de biti (forme abrégée ou 
enclitique dans le cas où il est précédé du pronom personnel) 
et du participe moyen du verbe: jesam ou ja sam činio, činila, 
činilo, ou činio sam , j'ai fait‘; ja cam n1a0 ou 1140 Ca , je suis tombé. 

2° Le plus-que-parfait, à l’aide de l’imparfait de l’auxiliaire 
et du même participe moyen: bijah ou bjeh činio ,j'avais fait“; 
Gujax ou Gjex 1140 , j'étais tombé‘. 

3° Le prétérit antérieur, à l’aide du parfait de Pauxiliaire et 
du participe moyen du verbe: ja sam bio činio ou bio sam ëinio 
,j'eus fait‘; 6no cam 1ao ,je fus tombé‘. 

4 Le futur antérieur, à l’aide du futur actuel et du participe 
moyen du verbe: ja ću bit (u)ëinio ou bit ću (u)činio ,j'aurai 
fait‘; GuT hy na0 ,je serai tombé’. 

5° Le présent du conditionnel, avec la forme simple du même 
temps de l’auxiliaire et le participe moyen du verbe: ja bih 
činto ou činio bih ,je ferais. 

6° Le passé du conditionnel, avec la forme composée du 
présent de l’auxiliaire et le participe moyen du verbe: ja bih 
činio, ou bio bih činio ,j'aurais fait‘; Guo Gux mao ,je serais tombé. 

7° Le futur composé du conditionnel, à l’aide du futur simple 
de l’auxiliaire et du participe moyen du verbe: kad budem 
(u)činio quand j'aurai fait‘; ao GyAeM mao ,si, dans le cas où je 
serai tombé. À ce temps, on peut encore substituer l’infinitif 
au participe moyen du verbe, et dire également: kad budem 
(u)čimti, aKO 6yAeM IACTH. 

Nore. Certains grammairiens font une distinction entre ces deux formes. 

Ils emploient la première avec le présent de l’auxiliaire pour exprimer 
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le plus-que-parfait du subjonetif français: da sam (nu )éinio ,si Peusse fait‘; 

puis se servent indifféremment de Pune ou de l’autre forme pour le futur 

composé: kad budem (ujčiniti ou (ujčinio ,quand j'aurai fait“. 

8° L'enfinitif passé, a l’aide de Vinfinitif présent de l’auxi- 
liaire et du participe moyen du verbe: biti činjo ,avoir fait; 
GHTH na0 étre tombé. 


S 70. l'aradiyme complet de conjugaison. 


A. Voix active. 


MODE INDICATIF, 


Présent 
1. hvalim XBAAHM je loue 
Singulier À 2. hvališ XBAAHHI tu loues 
3. hvali XBAAH il loue 
1. hvalimo XBAAHMO nous louons 
Pluriel 2, hvalite XBAAHTC vous louez 
3. hvale XBAJE ils louent 
Imparfait 
1. hvaljah XBAbAX je louais 
Singulier À 2. Avaljaše X BAJBALIIC tu louais 
3. hvaljaše X BAJBALILC il louait 
1. hvaljasmo 1) . XBAJBACMO nous louions 
Pluriel 2. hvaljaste X BAJBACTC vous louiez 
3. hvaljahu XBAHAXY ils louaient 


Aoriste ou Prćtćrit 


1. hvalih XBAAHX je louai 
Singulier | 2. hvali XBAAH tu louas 

3. hvali XBAAH il loua 

1. hvalismo XBAAHCMO nous louûmes 

Pluriel 2. hvaliste XBAJHCTE vous louûtes 
3. hvališe XBAAHINE ils louèrent 
Parfait 

1. jesam, sam hvalio  jecam, cam xranno J'ai loué 
Singulier À 2. jesi, si hvalio jecH, CH XBAIHO tu as louć 

3. jest, je hvalio jecr, je xBaano il a loué 


1. jesmo, smo hvalili jecmo, CMO xraanan nous avons loué 
2. jeste, ste hvalili jecre, CcTe XBAAHAA vous avez loué 
3. jesu, su hvalili?)  jecy, cy XBaanan ils ont loué 


Pluriel 


1) Hvaljahomo, hvaljahote sont d'anciennes formes. 
?) Sans le pronom, l’auxiliaire se place après: hvalio sam, hvalio si etc. 
7* 
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© no 


sorte 


to = 


Pluriel 


ME) 


Pluriel 


Singulier 
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Pluriel 
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Singulier 


O9 IN 


CR 


. bijah (bjeh) hvalio 
. bijaše (hješe) hvalio 
. bijaše (hješe) hvalio 


. bijahu (bjehu) hvalili 


1. 
sr] 2. 


. bio je hvalio 


bio sam hvalio 
bio si hvalio 


. bili smo hvalili 
. bili ste hvalili 


E 
| 


bili su hvalili!) 


. hvalit ću 
. hvalit ćeš 
3. 


hvalit će 


. hvalit ćemo 
2. 


. hvalit će 2) 


hvalit ćete 


. bit ću hvalio 


1 
sne 2. 


bit ćeš hvalio 


.bit će hvalio 


bit ćemo hvalili 


. bit ćete hvalili 
. bit će hvalili 


Plus-que-parfait. 


Gujax (6jex) xBaaño 
Gnjaure (Gjeme) XBAAHO 
Gujame (Gjeme) XxBaA40 


m. 


Gnjacre 


Gujaxy (6jexy) xBaanmiH 


Prétérit antérieur 


Guo CAM XBAAHO 
Guo CH XBAAHO 
Guo je XBAAHO 


GHAH CMO XBAAHAH 


OHAH CTC XBAAHAH . 


GHAH CY XBAAHAH 


Futur actuel 


XBAART hy 
xBaauT heu 
XBAJHT he 


XBAAHT heMo 
XBAHT here 
XBAAHT he 


Futur antćrieur 


GNT hy XBAZANO 
OHT he XBAAHO 
GuT he xBaano 


Our heMO XBAARAH 
Gur here XBAAHAN 
Gur he XBAARAH 


MODE CONDITIONNEL. 


.Ja bih hvalio 
. ti bi hvalio 
. on bi hvalio 


.mi bismo hvalili 


Pluriel 1 2. 
. oni bi hvalili) 


vi biste hvalili 


Prćsent 


ja Gux xBa1no 
TH GH XBAJHO 
OH GH XBAAHO 


MH OHCMO XBAAHAH 
BH OHCTE XBAAHAH 
OHH GH XBAAHAH 


Javais louć 
tu avais loué 
il avait loué 


. bijasmo (bjesmo) hvalili Gnjacuo(Gjecmo) xsaanan nous avions loué 


. bijaste (bjeste) hvalili Gjecre) xBaanan vous aviez loué 


ils avaient loué 


J'eus loué 
tu eus loué 
il eut loué 


nous efimes loué 
vous elles loué 
ils eurent loué 


je louerai 
tu loueras 
il louera : 


nous louerons 
vous louerez 
ils loueront 


J'aurai loué 
‘tu auras loué 
il aura loué 


nous aurons loué 
vous aurez loué 
ils auront loué 


je louerais 
tu louerais 
al louerait 


nous louerions 
vous loueriez 
ils loueratent 


1) Avec le pronom personnel: ja sam bio hvalio ete. mi smo bili hvalili ete. 
2) Avec le pronom personnel: ja ću hvaliti, ti ćeš hvaliti ete. 


3) Sans Je pronom personnel: hvalio bih, hvalio bi ete. 
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Passé 
1. bio bih hvalio Gno 6ux XBAAHO j'aurais loué 
Singulier 4 2. bio bi hvalio OHO OH XBAAHO tu aurais loué 
3. bio bi hvulio Ono OH XBAAHO il aurait loué 
| 1. bili bismo hvalili OMJIH OHCMO XBAAHAN nous aurions loué 
Pluriel 2. bili biste hvalili OMAN OHCTE XBAAHAH vous auriez loué 
| 3. bili bi hvalili!) ONAH OH XBAAHAH ils auraient loué 
Futur simple 
1. uz-hvalim YH-XBAAHM (si) je louerai 
Singulier À 2. uz-hvališ Y:3- X BAAITII (si) tu loueras 
3. uz-hvali Y3-XBAAH (si) il louera 
| 1. uz-hvalimo Y3-XBALIHMO (st) nous louerons 
Pluriel 2. uz-hvalite Y3-XBAAHTE (si) vous louerez 
| 3. uz-hvale?) y3-XBa4e (si) ils loueront 
Futur composé | 
1. budem hvalio OYEM XBAAHO (si) J'aurai loué 
Singulier À 2. budeš hvalio OYACII XBAAHO (si) tu auras loué 
3. bude hvalio OYAU XBAAHO (si) il aura loué 
j 1. budemo hvalili OVACMO XBAAHAH (si) nous aurons loué 
Pluriel 2. budete hvalili GyaeTe XBAAHAH (si) vous aurez loué 
| 3. budu hvalilis) OYAY XBAAHAH (si) ils auront loué 
MODE OPTATIF. 
. hvalio (ju) XBAA1HO (ja) (puissè-je) louer 
Singulier ) 2. hvalio (ti) XBAAHO (TH) (puisses.tu) louer 
3. hvalio (on) XBAAHO (0H) (puisse-t-il) louer 
1. hvalili (mi) XBAAHAH (MH) (puissions-nous) louer 
Pluriel 2. hvalili (vi) XBAANAH (BH) (puissiez-vous) louer 
3. hvalili (oni) XBAIHAH (OHH) (puissent-ils) louer 
MODE IMPERATIF. 
ik CEE — — 
Singulier Ÿ 2. Avali XBAAH loue 
3. hvali (neka hvali) xBaan (HCKA XBA1H) qu’il loue 
1. Avalimo XBAAHMO louons 
Pluriel 2. hvalite XBAAHTC louez 
3. (neka hvale) (Heka XBAZE) qu’ils louent 


1) Avec le pronom personnel: ja bih bio hvalio ete. 

2) Ce temps s'exprime en réalité avec le présent du verbe perfectif pré- 
cédé toujours d’une conjonction, comme da, ako, kad, neka ete. Si le verbe 
était imperfectif (comme ici), il faudrait y substituer un verbe perfectif qui y 
corresponde. 

3) On peut substituer Vinfinitif au participe moyen Avalio, et dire: budem 
hvaliti, hudeš hvaliti. Voyez la note au n° 7 du paragraphe précédent. 
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Infinitif présent . . hvaliti XBAARTH louer 
Infinitif passé . . . biti hvalio ONTH XBAAHO avoir loué 
Participe présent . hvaleći, a, € xXBaiehn, a, € qui loue, louant 


Participe passé . . Avalivši, a,e XBANIBIN, 2, € qui a loué 
Participe moyen . . Avali-o,-la, -lo XBaan-0, -4A, -40 (loué) 


Participe passif . . Avaljen, a, o XBABCH, à, O loué 
Gérondif présent. . Avaleé(i) xBaach(n) louant, en louant 
Gérondif passé. . . Avaliv(ši) XBAAHEB(UIH) ayant loué 


B. Voix passive. 
La voix passive se forme avec le temps correspondant de 
Vauxiliaire biti uni au participe passif du verbe à conjuguer. 
Les temps les plus usités sont les suivants: 


Indicatif 

Présent . . . hvaljen sam, ou ja sam xBAbeH CAM, ou ja cam 

hvaljen XBiULbeH je suis louć 
Imparfait . . Avaljen bijah (bjeh) XBaHOH onjax (6jex) J'étais loué 
Aoriste . .. hvaljen bih XBABCH OMX je fus loué 
Parfait ... hvaljen sam bio XBAJbeH CAM ÜHO J'ai élé loué 
Futur .... hvaljen bit ću, ou ja éu  xBaæen6nTrhy, ou jahy 

bit hvaljen GHT XBAbeH je serai loué 

Conditionnel 


kad 


Présent . . bio bih hvaljen Gno Gux xbabeH Je serais loué 
Futur . .. budem hvaljen  G6yAen XBaJbeH (si) je serai loué 


Optatif 
Présent . . bio hvaljen! bili hvaljeni! Gno xsaæeu! GHan XBAbEHH! 


Impératif 


budi hvaljen; budite hvaljeni OYyAH xsameun; GYAHTE XBA/BEHH 


Infinitif. ..... diti hvaljen OHTH XBABOCH être loué 
Participe . . . . . hvaljen, a, o XBA.bCH, à, O loue 
Gérondif présent. budući hvaljen 6y1yhn xraæcx  čtant loué 
Gérondif passé . . bivši hvaljen GHBNIH XBABCN ayant été loué 
Nore. Cette forme passive ne convient pas toujours, et les verbes 
serbo-croates s’y prètent peu. La syntaxe apprendra par quoi on doit la 
remplacer. 


S 71. Verbes réfléchis et réciproques. 


On appelle verbes réfléchis ceux qui sont suivis du pronom 
réfléchi se ce. Ils se divisent en verbes réfléchis proprement 
dits et verbes réfléchis improprement dits. 
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1° Les verbes réfléchis proprement dits, dans le sens rigoureux 
du mot, sont ceux dont l’action du verbe retombe sur le sujet 
même, c’est-à-dire ceux qui, sans le pronom se, sont de vrais 
verbes transitifs, p. ex.: tući se ,se frapper; MYYATH ce ,se tour- 
menter“; ljutiti se ,se ficher. Ces mêmes verbes sont dits réci- 
proques quand ils expriment l’action de plusieurs sujets les uns 
sur les autres, comme: karati se ,se disputer les uns avec les 
autres‘; BYOUTHA Ce ,s'aimer réciproquement. 

2° Les verbes réfléchis improprement dits sont ceux qui n’ont 
pas de signification propre et ne peuvent s'employer sans être 
accompagnés du pronom réfléchi se, comme: baviti se ,s’occu- 
per‘; 6opuTu ce ,combattre'; kajati se ,se repentir. 

NorTE. Les ‘verbes réfléchis slaves ne le sont pas toujours en français 
et vice versa: poAnTu ce ,naitre“, bojati se ,kcraindre‘; 4aMATH ,se consumer", 
kopniti ,se débarrasser de neige‘ (la terre). 

Tous ces verbes suivent la conjugaison des verbes actifs, 
mais en conservant invariable à toutes les personnes et aux 
deux nombres le pronom réfléchi se. C’est en cela précisément 
qu’ils different des verbes réfléchis francais. 

On les conjuguera donc ainsi: 


Veseliti se BeceauTu ce ,se réjouir‘ 


Présent 


1. veselim se ou ja se veselim : poj 
| . je me réjouis 
BECEAHM Ce — ja ce BeCEAHM 
g 2. veseliš se — ti se veseliš pe 
u te réjouis | 
INETASE | BECeAHIN Ce — TH CE BECEAHIN J 


3. veseli se — on se veseli 


il se réjouit 
BECEAH CE — OH CE BECEAH 


nous nous réjouissons 
BECEAHMO CE — MH CE BeCEAHMO 


2. veselite se — vi se veselite 
BECCAHTE ce — BH CC BECEAHTE 


j 
1. veselimo se ou mi se veselimo ) 
_ Pluriel | 


vous vous réjouissez 


3. vesele se — oni se vesele 


ils se réjouissent 
Beceze ce —— OHH CE BECCEAE 


Imparfait veseljah se ou ja se veseljah peceæax ce ou ja ce Beccæax ,je me ré- 
Jdhissais' etc. 

Impératif veseli se BCCCAH ce ,r éjouis-toi' ; veselite se BeceanTe ce ,réjouissez- 
vous etc. 

Parfait  veselio sam se ou ja sam se veselio BeCCAHO CAM ce ou ja CAM ce 
BECeAHO ,je me suis rejoui“ etc. 

Futur veselit ću se ou ja ću se veseliti peceauT hy ce ou ja hy ce BECEARTH 
,Je me réjouirai etc. 
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1° Les verbes impersonnels proprement dits sont ceux qui 
expriment des phénomènes naturels et ne se rapportent à 
aucun sujet, le pronom neutre de la troisième personne en 
tenant tout au plus licu. Tels sont: 


daëdi AAKAU il pleut 

grmi TpMu il tonne 

puca IyLA | il éclate (il se produit un 
| éclat) 

ha | Dee \ 7 bruine 

romizga poMH3r'a J 

ue naca ' il fuit des éclairs 

sjeva cjeBa 

snieži CHHCXKH il neige 

treska Tpecka la foudre tombe 

praska IpaCEAa il craque (il se produit un 


craquement) 


Auxquels on peut ajouter les verbes réfléchis : 


vedrè se BCApH Ce il s’éclaircit (le ciel) 
magli se MALIH Ce il se couvre de brouillards 
oblači se oG1auu ce il se couvre de nuages 
smrzava se CMp3aBa ce il gèle 

ue oja \ 7 commence à faire jou 
razdanjuje se pasaamyje ce  Î PRE 
smrkava se CMPEABA ce ib commence à faire nuit 
cakla se NAKIH Ce il se reflète 


2° Les verbes impersonnels improprement dits sont ceux qui 
expriment un état naissant par disposition de nature dans un 
sujet qui est au datif, comme: 


J ao os or \ 4 m'est nausćabond 

grstè mi se l'PCTH MH Ce J 

godi ma se TOAH MH Ce j'en ai du plasir 

grusti mise  TPYCTH MH ce il m'est ennuyeux 

haje mi se xaje MH ce il est intéressant pour mot 
hoce,neéemise  xohe, Hehe Muce J'ai, je n'ai pas envie 
mari mi se MApH MH CC ib m'importe 


pristoji mi se upucroja MH ce à m'appartient de 


raëi mi se padu MH ce il me plait | 
snilo mi se CHHAAO MH Ce j'ai rêvé 
"spi mi se CIIH MH CC j'ai sommeil 

vidi mi se BHAU MH Ce | 
ue : | il me semble 
"CINt ma se UHHH MH Ce 

žedja mi se #Cba MH ce j'ai soif 

treba mi je Tpeća mu je j'ai besoin 


3° Il y a en outre des verbes personnels qui s'emploient 
dans certaines phrases comme impersonnels, p. ex. : boli me glava 
J'ai mal à la tête‘; cpôe me pyke ,je ressens une démangeaison 
aux mains‘; ljute me et cpae Me ,üs me font fdcher“ ote. 

4° De plus, certaines phrases, certaines manières de parler 
sont impersonnelles, comme: stalo mi je il m'importe‘; æao mu 
je él me déplait‘; briga me je ,je m'en préoccupe‘; cpax ou cru me 
je jat honte‘ ete. 

Quant à leur conjugaison, les verbes impersonnels peuvent 
se conjuguer à la troisième personne de tous les temps, excepté 
de l’impératif. 


CHAPITRE VIT. 
Adverbe. 


$ 73. Notions générales sur les adverbes. 


Les adverbes se divisent, d’après leur signification, en 
quatre espèces principales: les adverbes de manière ou de qualité, 
les adverbes de quantité, les adverbes de lieu et les adverbes 
de temps. 

Parmi ces adverbes, ceux de manière méritent une attention 
particulière. Ils viennent en majeure partie d’adjectifs quali- 
ficatifs ou possessifs, et, comme les adjectifs d’où ils viennent, 
ils ont un comparatif et un superlatif. Voici leur mode de 
formation. 

a) La terminaison du nominatif neutre, dans la forme in- 
détinie de ladjectif qualificatif, sert pour Vadverbe corres- 
pondant, et il en est de même pour le comparatif et le super- 
latif. On aura ainsi: avec veseo ,gai“, adverbe veselo, comparatif 
veselije, superlatif najveselije ou preveselo ; avec 106ap ,bon‘, 406po, 
60.pe, Haj6o.pe ou HPeA00p0. 
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d) Les adjectifs possessifs en ski conservent pour former 
Vadverbe la désinence masculine en €, ainsi: ljudski ,humaine- 
ment‘; TOCHOACKH ,noblement, en seigneur‘; talijanski ,à l’italienne‘; 
Jrancuzki +panuiycxu ,à la françuise ote, 


O 74. Diverses espèces d'adverbes. 
Les tableaux suivants contiennent les principaux adverbes 


serbo-croates. | 
I. ADVERBES DE MANIERE. 


Ils répondent à l'interrogation kako? comment? de quelle 


manière ?° 


*badava 1) 6azaBa gratuitement, en vain 
četveronožke JeTBEPOHOIIKE à quatre pattes 
A eena journellement 

drugačije Apyrauuje 

drugako APYTaKo autrement 

drugčije APYKunje | 

grede rpeze en passant 

gurimice lYpAMHIE avec le coude 

ee RS complètement, tout-à-fait 
hodimice XOAHMHILE en passant 

hote XOTE 

hotice XOTHIIE | 5 : 
a | janja  spontanćment, volontaire- 
hotomce XOTOMIIC mA 
hotomice XOTOMHIIE 

ma čakke \ qutrement 

inako HHAKO j 

jako JaKO assez, suffisamment 
jedva jeABa à peine 

jedva jedvice jeaga jeapune avec peine, difficilement 
jezdimice jesaunuue à califourchon 

kako KAKO comme 


kako god, -djer 


KAKO OA, -bCp 


de quelque manière 


> ——>— - 


1) Les mots marqués d'un astérisque sont d’origine étrangère, généralement 


d'origine turque. 


kakono 
kako tako 
kradimice 
kradom 
kriomice 
kriSomice 
krkaëe 
krkačice 
ležećke 
mamo 
mimogred 
mimogrede 
nahvale 
nahvalice 
naporedo 
napose 
naprečac 
nasuprot 
naumice 
navlaš 
nehote 
nehotice 
nehotmice 
neizbiruš 
nemilice 
neglede 
negleduš 
nevide 
neviduš 
njekako 
okomice 
onako 
oStrimice 
ovako 
pješice 
pješke 
pljoštimace 
poimence 


KAKOHO 
KAKO 'TAKO 
KpaAUMHILe 
KDAAOM 
KpHOMHILE 
KPAIIOMHILE 
KpEaue 
KpEAUHILC 
Acxehke 


MHMO 
MAMOrPCA 
MHMOr pee 
HAXBA.1C 
HAXBaAHIIE 
HallOPe10 
HAIIOCE 
HApeua 
HaCYIIpOT 
HaÿMHILE 
HAB.ALI 
HexoTe 
HCXOTHILE 
HeXOTMHIIE 
Heu36upyn1 
HEMH.IMIIC 
Ber.1e7e 
HCLEeAJII 
HeBUAe 
HEBHAYNI 
IbEKAKO 
OKOMHIIC 
OHAKO 
OTITPUMUHILLEC 
OBAKO 
TIjenIHJIe 
Njenike . 
U.BONITH MMI 
JIOHMEHILC 
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conformément 
de quelle manière que ce soit 


o 

j furtivement 

. à la sourdine 

) à califourchon sur la nuque 


en étant couché 


en passant près de 


de passage 


o — 


tout exprès 

de même pas, de niveau 
séparément 

par la traverse 


au contraire 


| à dessein 


involontairement 


sans choisir 
impitoyablement 


| suns regarder 


de quelque manière 

par secousse 

de cette manière-là 

avec la pointe d’une arme 
ainsi, de cette manitre-ci 


) à pied 
avec le plut de la lame 
nominativement 
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pojedince 
polagano 
polako 
ponase 
poprieko 
silomice 
sjedećke 
skočimice 
skoro 
skroz 
skrozi 
stojećke 
stranputice 
strmoglav 
strmoglavice 
sunovrat 
sunovratice 
svakako 
svakojako 
tako 

tako tako 
takodjer 
trkomice 
ujedno 
upropnice 
ušimice 
uzagrebce 
uzalud 
uzastopce 
vele 
veoma 
vrlo 
zajedno 
zalud 
zasebice 


nojeaunie 
IIOJAFAHO 
IIOJAKO 
IoHace 
IIOTIPHEKO 
CHAOMHIIE 
cjezehKe 
CKOUHMHILC 
CKOpPO 
CKp03 
CEPO3H 
cTojehKe 
CTPAHIIJTHILE 
CTDMOLJAB 


CTDMOLJIABHIC 


CYHOBPAT 
CYHOBPATHILC 
CBAKAKO 
CBAKOJaKO 
TAKO 

TAKO TAKO 
TaKObCp 
TPEOMHIE 
yJeAHO 
VILPOTIHHILE 
YIIUMHILE 
ysarpeGie 
Y3aAY4 
y3acTone 
Bele 

BCOMA 

BP.10 
3ajeAH0 
sALy 
3ace6uie 


à chacun en particulier 
) lentement 


séparément 
transversalement 
à force 

étant assis 

en sautant 


depuis peu 
| par le milieu 


étant debout 
par un détour 


| la tête la première 
| de toute façon 


ainsi, comme ça 
médiocrement 
également, aussi 

en courant 
conjointement 

A Casse-cou 

avec les propres oreilles 
uw galop 

en vain 

sur les traces de 


assez, très 
ensemble 


en vain 
consécutivement 


A cette espèce appartiennent en outre: 


a) Les adverbes formés à l’aide des adjectifs, selon la 
manière indiquée au paragraphe précédent. 
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6) Un grand nombre de formes adverbiales, p. ex.: iz ne- 
“buha, iz nenada ,à l’improviste‘; iz tiha nc-Tnxa lentement‘; na 
dušak ,en une gorgće'; c mjecTa ,sans préparation‘ (lat. ex abrupto) ; 


u propanj ,au grand galop“ ete. 


II. ADVERBES DE QUANTITE. 


Ils répondent à la demande Zohko? ,combien 2“ 


bar Gap \ : 
au moins 
barem Gapem J 
dosta Aocra \ 
| assez 

dovoljno 210B0.BHO J 
gotovo TOTOBO presque 
ikoliko HKOAHKO un peu 
iole Mode un tant soit peu 
izobila H300H14 en abondance 
jedva jeaBa Na 
JEM JeA la peine 
jedvice JeABHIIC J 
još jou | 
jošte jourre encore, en outre 
jošter jomrep | 
kolikogod KOAHKOTO 

ž A \ qutant que Pon veut 
kolikodjer KOAHKObEP J 
koliko toliko KO.IHKO TOAHEO autant que 
malčice MAJUHILe | 
malko MAAEO ( un petit peu 
maličak MAJHUAK | : 
malo MAO un peu 
mrve MpBe | : 

P ) une miette 

mrvke MPBKe 
mrvice MPBHILC 

' Baje \ m peu 
mrvičak MDBHYAK Jo. 
mnogo MHOL0 assez, beaucoup 
njekoličak IBEKOJHTAK \ : 

UE plusieurs 

njekoliko IBEKO.LHKO j 
nješto IBeIITO quelque chose 
ni koliko HH KOAHKO rien du tout 
nimalo HHMA10 \ 
ništa HHIITA jon 
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obilno 
odveć 
odviše 
onoliko 
ovoliko 
podpuno 


pudpunoma 


puno 

saviše 

suviše 

toliko 

tek 

teke 

tekice 
tekuëke 

vele 

veoma 

više 

vrlo malo 


vrlo mnogo 


zoru 
zericu 


06HAH0 
oABeh 
OABHIIe 
OHO.AHKO 
OBOAHKO 


IOTIIVHO 


IYTIYHOMA 
IyHO 
CABHIITE 
CYBHITC 
TOAHKO 
Tek 

TeKe 
TeKHIIe 
TeKyuKe 
Bele 
BEOMA 
BHIIE 
BPA0 MAO 


BPAO MHOrO 


3ČPy 
3epHILy 


abondamment 


\ trop 
autant que là 


autant qu'ici 


\ totalement 


J 


assez, plein 
À surplus 


autant (que près de vous) 


| un peu 


| Assez 


plus 
très-peu 


trop 


un rien 


III. ADVERBES DE LIEU. 


a) Adverbes de repos dans un lieu, répondant à la question 
gdje?e,où ?° | 


blizu (blizo) Cau3y (6.1430) proche 
bliže Oanxe plus près 
éak hak loin-loin 
daleko AAA6KO loin 
dalje 1aJbe plus loin 
desno AeCHO à drotte 
dola 1044 en bas 
doma oma à la maison 
drugdje Apyraje ailleurs 
gdjegdje rAjeraje çà et là 
gdjegod rajero7, 


gdjegodir 


rajeroadp 


) en quelque lieu 


gdje(mu) drago 
gdješto 
gori 
gorje 
igdje 
ondje 
inudje 
lievo 
nablizu 
na-uvoru 
na-polju 
napried 
natrag 
nazad 

. nigdje 
njegdje 
odstrag 
odzad 
ondi 
ondje 
ondeka 
ovdi 
ovdje 
ovdeka 
ozdol 
ozgor 
poprieko 
posried 
polag 
pored 
posvud 
prieko 
straga 
svagdje 
svuda 
svukuda 
tik 


raje(ay) aparo 
l'AJeUITO 
ropu 
ropje 
nrAJe 
nHbe 
uHyije 
AHeBo 
HAOAH3Y 
Ha-ABODY 
HA-II0.BY 
HanpueA 
HATPAT 
Ha3ZAA 
HHTAje 
iberAje 
OACTPAT 
OABAA 
OHAH 
oxAje 
OHACKA 
OBAH 
oBAJje 
OBACKA 
03104 
O3T0p 
TIOTTPHEKO 
IIOCPHEA 
TIO.LaT 
TIopeA 
IIOCBYA 


Ipueko 


CTpara 
cBarAje 
CBY A 
CBYKYAa 
THK 


n'importe où 
en quelque lieu 


À sur, en haut 
en quelque lieu 
À ailleurs 


à gauche 
auprès 


\ dehors 
J 

avant 
| arrière 


nulle part 


en un certain lieu 


de derrière 


là 


me, oo me ans 


dessous 
dessus 

en travers 
par le milieu | 
auprès 

au niveau de 
partout 

outre, au-delà 
de derrière 
partout | 


\ en tout lieu 


J 


auprès 


ici (près de moi) 
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question kamo? ,où ?‘ 


tu 

tudi 

tudika 

tamo 

tamo amo 
unutri 

vam, vanka 


Ty 

TyAH 
TYAHEA 
TAMO 

TAMO AMO 
VHYTPH 
BAHU, BAHKA 


| 
| 


ici (près de vous) 


çà et là 
dedans 


dehors 


b) Adverbes de mouvement dans un lieu, répondant à la 


amo 

daleko 

doli 

dolje 

doma 
drugamo 

gori 

gorje 

mud 
kamogod 
kamo(mu) drago 
kući 

nadaleko 
na-dvor 
na-polje 
napried 
naprvo. 
natrag, nazad 
nikamo, nikamor 
njekamo 
okolo 

onamo 

ovamo 

prieko 

skroz 
svakamo 
tamo 

van 


AMO 
AAACKO 

AOAH 

A0 

Aoma 

ApyraMo 

OPA 

ropje 

HEY A 

KAMOTO0/ 
KAMO(MY) Aparo 
EYhH 

HAAAACKO 
Ha-ABOP . 
H&-IIOJbE 
HalIPHeA 
HAIIpBO 
HATPAT, HAZAA 


HHKAMO, HHKAMOP 


IHEKAMO 
0K040 
OHAMO 


OBAMO 


Ipueko 
CEP03 
CBAKAMO 
TAMO 
BAH 


LL 7 1 


act 
loin 


en bas 


à la maison 
ailleurs 


sur, en haut 


ailleurs 

en quelque lieu 
n'importe où 

à la maison 
loin 


arrière 

en aucun lieu 
en certain lieu 
autour 

là 

act 

au-delà 

à travers 


partout 


là 
dehors 
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c) Adverbes de passage par un lieu, répondant à la question 


kud? kuda? ,par où?° 


drugud 
drugdakud 
kudagod 
kuda(mu) drago 
nikud 
nikuda 
njekud 
naokolo 
skrozi 
onud(a) 
ovud(a) 
prieko 
sriedom 
tud(a) 
upravce 
upravo 


APYTYA 


APYTARKYA 


KYAArOA 


KYAA(MY) ApArO 


HHKYA 
HHKYAa 
IPEKVA 
HAOKOA0 
CKPO3H 
OHYA(a) 
0ByA(a) 
IIpueKo 
CpHeA0M 
TyA(a) 
ynpaBie 
YIIpABO 


À par un autre lieu 


J 
par quelque lieu 
par n'importe où 


| par aucun lieu 


par un certain lieu 
autour de 

à travers 

par là 

par ici 

par là, outre 

par le milieu 

par le cûté 


| en ligne droite 


d) Adverbes répondant à la question odkuda? odakle? od- 


kale? ,d’où ?‘ 


odavde 
odavle 
odanle 
odasvud 
odatle 
odatud 
odonle 
odonud 
odozdo 
odozgo 
odtale 
odtuda 


01aB4e 
OAABIE 
OAAHE 
OJACBVA 
QAATIE 
OAATYA 
010H1e 
OAOHYA 
010310 
010370 
OTAJE 
OTYAA 


Em 
| d'ici 

de là 

de partout 


| d'à côté 


\ à 
j de là 


d'en bas 


d’en haut 


| de côté 


e) Adverbes répondant à la question dokle? ,jusqu'où ?° 


donde, donle 
dotamo 
dotle 

dovde, dovle 


AouAe, AOHJAe 


AOTAMO 
AOTAe 


AOBAC, A0B4e 


jusque-là 
| jusque là-bas 


jusqu'ici 
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et autres, qui se forment avec les précédents en mettant devant 
eux la préposition do, ex.: do gori, 40 Aoau etc. 


s 


IV. ADVERBES DE TEMPS. 
Ils répondent à la demande kada? ,quand # 


a) Temps présent. 


brzimi 
rzimice Gp3sumuie vite 
brzo 6p30 
brže bolje Gpxe Goe plus vite 
časom yacoM dans un moment 
danas : Pu 
sie ae \ aujourd'hui 
danaska AAHACKA J 
hitro XATPO promptement 
istom HCTOM à point nommé 
jako Jago à présent 
h 3 
daa ao \ zout de suite 
odmah OAMax j 
ončas oHuac dans un moment 
Cas u : 
seka das \ out de suite 
ovda OBAà J 
rano paHo de bonne heure 
d a ; 
él us \ à présent 
sele cele j 
skoro CKOPO 8048 peu 
takt TAKH | : 
uj HP : 
ne YA tout de suite 
umah YMAX 
uput YnNyT 
b) Temps passé. 
davno A&BHO depuis longtemps 
jednoč Jeaaou autrefois 
jesenas jecemac cet automne 
Buč | | 
Je Je \ nier 
jučer(a) jyuep(a) j 
Je JIP | jadis 
jurve jypse 
Jutros(ka) jyTpoc(&a) ce matin 


kad kada 
lane 

lani 
ljetos(ke) 
nakjuče 
njeki 
njekoč 
noćas(ke) 
odprije 
onogda 
onda 
onomadne 
onomlant 
prije, predje 
prekjuče(r) 
preklant 
prekonolani 
prekonojuče 
preksinoć 
proljetos(ke) 
sinoć 

tada 

tadaj 

već 

veće . 
zimus(ke) 


dockan 
docne 
istom 
Jopet 
kadgod 
kadgodjer 
najposlje 
najzad 
napokon 
naksjutra 
nakon 


KAA KAJA 
lane 

AAHH 
JbeToc(Ke) 
HaEjyue 
HEKH 

HEKOU 
Hohac(Ke) 
oTIIpuje 
OHOT JA 

OHAA 
OHOMAAHE 
OHOMAAHH 
npuje, npebe 
nperjyue(p) 
IPeKAAHU 
IIpeKOHOJAHH 
Ipekonojyue 
IpekcuHoh 
IIpo.beToc(Ke) 
CHHOh 

TaAa . 


. TaAa) 


Beh 
Behe 
3HMYC(KC) 
c) Temps futur. 
AOUEAH 
AOUHe 
HCTOM 
Jouer 
EAATOA 
EaArObep 
HAJIOC.BE 
Hajsa/ 
HAIIOKOH 
HAaKCJyTpA 
HAKOH 
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quelquefois 
| Van passé 


l'été passé 
avant-hier 

l'autre jour 

une fois 

cette nuit 
autrefois 

depuis peu 

alors 

depuis deux jours 
y a deux ans 
auparavant 
l'autre jour 

“4 y a deux ans 

ù y a trois ans 

il y a trois jours 
l’autre soir 

le printemps passé 
hier soir 

alors 


déjà 


Ven =” mn 


l'hiver dernier 


\ 
tard 


à point nommé 
de nouveau 


4 quelquefois 


à la fin 


dans trois jours 
après 
8* 
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opet(a) 
poslje 
potom 
pozne 
poznije 
preksutra 
prekosutra 
sjutra 
sutra 
sutradan 
skoro 

tada 

loprv 

ured, ureda 
večeras(ke) 
zadnjič 
zanosutra 


često 

češće 
danju 
djadja 
igda 
ikad(a) 
jednako 
još 
joëte(r) 
jutrom 
kadgod(1) 
kad 1 kad 
kadkada 
kadšto 
ljeti 

negda 
nekad(a) 
neprestance 
neprestano 


nikad(ar) 


ormeT(a) 
IIOC.6e 
IIOTOM 
1I03H€ 
TIO3ZEMje 
IpekcyTpa 
IIPEKOCYTpa 
cjyTpa 
CyTpa 
CYTPAAAH 
CKOPO 

TaAa 

TOTIPB 
YPeA, ypeaa 
Beuepac(Ke) 
BAAIBMU 
3AHOCYTPA 


de nouveau 


) après 
tard 
plus tard 


| après-demain 


| demain 


le jour de demain 
bientôt 
alors 
dans un instant 
SOUS peu : 

ce soir 
à la fin 


trois jours après 


d) Temps divers. 


uecTO 
velihe 
Zatby 

baba 

ur Aa 
HKa4(àa) 
jeAHaKo 
jou 
jourre(p) 
jyrpom 
Ea1r01(H) 
KA H KAA 
KATEA/1a 
KAINTO 
JbeTH 

Her Aa 
HeEa/(a) 
HelIpeCTaHIIe 
HEIN PECTAHO 
HHKAA(aD) 


souvent 
plus souvent 
de jour 


quelquefois 


continuellement 
| encore 


de matin 
| quelquefois 


en été 
une fois 


j 
h continuellement 


jamais 
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noću HOhy de nuit 

obdan 064aH de jour 

obnoć oGHoh de nuit 

riedko pueTKO rarement 
svagda CBaT Aa toujours 

sve cBe 

svedj cBeb 

svedjer cBebep 

svejednako CBeJeAHAKO | | 
cle CBEyBHOK toujours, continuellement 
uviek(e) yBHeK(e) 

vaviek BABHCE 

vazda Ba314 

večerom Beyepom le soir 

zimi 34MH l'hiver 

zorom 30p0M à Vaurore 


Nore. Si l’on met la préposition do devant les adverbes de temps qui 
précèdent, ces adverbes répondent alors à la question do kada? ,jusqu’à 
quand ?‘, p. ex.: do jučer, A0 1aHu etc. 

Les mêmes adverbes précédés de la préposition od répondent à la 
demande od kada? ,depuis quand?, ex.: od noćas, 0A npekaaun etc. 


Sont aussi des adverbes: 


1° D'interrogation: 


čemu YEMJ pourquoi ? 
dokle AOKJE jusqu'où ? 
gdje rije où? 

jer, jere jep, jepe pourquoi? 
jeli jedu n'est-ce pas? 
kada Ka/a quand ? 
kamo KaMO où? 

koliko KOAHKO combien? 
kuda EYAa par où? 
odakle OJaKIe d'où? 
odaëta OAAINTA de quoi? 
odkale OTKa.1e | 

odkle OTKJE d'où? 
odkud OTKYA 

pošto OITO combien? 
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šta, što 
zar 
zašto 


bezsumno 


| bezdvoÿbeno 


da 

da kako 
doista 
doisto 
jamačno 
jest 

lje, li 
rado 
sbilja 
zbilja 
sigurno 
stanovito 
zaista 
zaisto 


ne 
nikako 
nipošto 
podnipošto 


ako 

alt 

da 

eda 

jeda 
jedva 
jedvice 

od prilike 
skoro 
težko 


ITA, IITO 
Bap 
BAIITO 


quot? 
peut-être? 
pourquoi? 


20 D'affirmation. 


Gecymuo 
6e34B0jGeHo 
Aa 

Aa KAKO 
AOUCTA 
AOHCTO 
JaMAUHO 
jecT 

Je, AM 
pa10 
c6u.ba 
30H.ba 
CATYPHO 
CTAHOBHTO 
3aUCTA 
3AHCTO 


h sans doute 


out 
précisément 


) certainement 


assurément 
"out 

à coup sûr 

volontiers 


vraiment 
) assurément 


pour sûr 


3° De négation. 


He non 
HHKAKO en aucune manière 
HHIOIITO 
| h pour rien au monde 

NOAHHIONITO 

4% De doute. 
AKO st 
aAH mais 
Aa si 
ela A 
FA | peut-être 
jeda 
JeABa d 
jea \a peine 
jeaBuie J 
04 IPHAUKE à peu près 
CKOPO environ 
TEIIKO 


difficilement 
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CHAPITRE VIII. 


Préposition. 


O 79. Division et régime des prépositions. 


La propriété qu'ont les prépositions d'envoyer à un cas 
déterminé les substantifs et les pronoms devant lesquels elles 
se trouvent s'appelle leur régime. D’après cette propriété, on 
les divise de la manière suivante. 


1° Prépositions qui régissent le génitif : 

a) Prépositions pice: bez, brez sans‘; 20 jusque: iz ,de, 
hors de‘; KOA, KOH ,aupres'; krom, okrom ,hor a. excepté; OA ,de‘; 
preko outre‘; HYT ,vers:. 

b) Adverbes considérés en outre aujourd’hui comme pré- 
positions: blizu ,proche de‘; muh, ujeh(a) ,à cause de‘; duž ,tout le 
long de‘; usum ,exceptć'; kraj, mimo ,près de, le long de‘; mjecTo, 
Mjemre ,au lieu de‘; niže ,au-dessous de‘; OKO, OKOJO ,autour de‘; 
osim, osvem excepté‘; Todar ,aupres; pored ,à côté de‘; noce 
après; prije avant de‘; pagu ,à cause de‘; razi ,au niveau de‘; 
pasMa ,excepté‘; sred ,au milieu de‘; THE ,tout près de‘; uslied ,a la 
suite de‘; BAIE, BPX, BPXy ,sur‘; sbog ,pour, à cause de“. 

c) Prépositions composées: izdno ,du fond de‘; u3me, u3Meby 
»>parmi; iznad au-dessus de‘; izpod ucnoa ,au-dessous de‘; izpred 
HCIIpeA ,devant‘; u3BaH ,hors de‘; izza usa ,de derrière‘; nakraj 
À l'extrémité; Hamjecro ,au lieu de‘; nasried ,au milieu de‘, HaBpx, 
NOBPX, CABPX ,sur‘; posred ,au milieu de‘; noBume, H3BHIIE ,au- 
dessus de‘; pokraj, ukraj ,auprès'; izkraj ncxpaj ,à côté de‘; nakon 

après‘; II0PAAH, 3aPAAH ,à cause de‘; spram ,vis-à-vis‘: YCpez ,au 
milieu de“. | 
2° Prépositions qui régissent le datif : 

K, (ka) ,vers“; mpama, npema ,vis-à-vis, en face de“. 

3° Prépositions qui régissent l’accusatif : 

Kroz, kroza, proz ,par, à travers‘; MuMo ,le long de, en côtoyant'; 
niz le long en descendant‘; y3 ,le long en montant‘; (ob ,durant‘). 

4° Préposition qui régit le locatif : 

Pri upu ,auprès, à côté: 

5° Prépositions qui régissent le génitif et l’instrumental : 

S, 84, su ,avec, par“. 

6° Prépositions qui régissent le gćnitif ou le datif : 

Protiv, protiva, cynpoT, cynpoh ,contre‘. 
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7° Prépositions qui régissent Vaccusatif ou l’instrumental 
selon qu’elles indiquent mouvement ou repos: 

Med, medju ,entre, parmi; Ha, Hala ,sur'; pod, poda ,sous'; 
npeA, npeza ,avant, devant‘. 

8 Prépositions qui régissent l’accusatif et le locatif : 

Ha ,sur, en haut‘; o ,de, à, autour de‘; no ,par, après. 

9 Préposition avec le gćnitif, l’accusatif et le locatif : 

U y ,en, dans, près de‘. 

10° Préposition avec le génitif, Vaccusatif et Vinstrumental: 

Za sa ,derrière, pour, pendant‘. 


Norte. L'emploi des prépositions sera exposé dans la syntaxe. 


CHAPITRE IX. 


Conjonction. 
S 76. Division des conjonctions. 


Les grammairiens out l'habitude de classer les conjonctions 
de la manière suivante, d’après leur signification. 

1° Conjonctions copulatives: à ,et'; Te, Tep, Tepe, na ,et, puis‘; 
ni, nit, ni non plus‘; rakobep ,de lu même munitre‘; ne samo — 
nego t ,non-seulement — mais encore‘, 

2° Conjonctions disjonctives: 414, HAH, 04H, AH, jAAH, jAAUTH 
ou, ou bien; ju—ja, ili—ili jou — ou bien‘; GYA — OY 2 ,soit — soit‘. 


3° Conjonctions adversatives: a, ali, nu, no ,mats, cependant‘; 


Hero, Beh ,mais‘; ipak, ali ipak, vendur aussi‘; Ca CBAM THM ,avec 
tout cela‘; pače, paček ,bien plus‘; 

4° Conjonctions causatives: 3aTO ,pourquoi‘; jer, jere, jerbo, 
bo ,car, parce que“. 

5" Conjonctions conclusives: dakle, daklem ,donc‘; 3a7T0, 
C Tor'a ,pour cela, à cause de“. 

6° Conjonctions conditionnelles: ako, da ,si5 ka ,quand'; 
akoli, već ako ,st, que si‘; CAMO AA ,pourvu que‘. 

7° Conjonctions comparatives: kako, kao, kao što ,comme‘; 
KAKO Aa ,comme si‘; nekmoli, a kamoli mon que, d'autant moins‘. 

8 Conjonctions concessives: npeMAa, AKO IIpeM, 3a CBe Ja 
quoique, bien que‘; da i, ako à ,quoique, quand même‘; Ma, Makap, 
ÔYA ,quand meme“. 

9° Conjonctions déclaratives: da et raje ,que“. 
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10° Conjonctions finales: da, jena, nek, Hexa ,que, afin que, 
à ce que“. 

11° Conjonctions de temps: kad, kada pe KAKO, THM, 
HETOM ,comme, aussitôt que‘; pošto, pokle, poklam, potom ,puisque‘; 
A0E, A0E.16, AOUHM ,tandis que, pendant‘. 

12° Conjonctions interrogatives: li, jeda, jeda li ,peut-čtre2“ 
3ap, alu, jaau ,ou peut-être?‘ 

Nore. Les conjonctions bo et li sont enclitiques et se placent après le 
premier mot de la proposition. 


CHAPITRE X. 


Interjection. 


S 77. Division des interjections. 


Les interjections, ou expressions des mouvements subits de 
l'âme, se divisent de la manière suivante. 

1° Pour exprimer la douleur: jaoh, ah, joh, vaj! ,uh, hélas! 
aBaj, ajMeX, BajMex, KYKy, 16.16 ,hćlus, que je suis malheureuc !‘ 

2° Pour l’allégresse: ala, oho ho, veselo! ,oh, bien, vivat!“ 
XONa uyna (pour marquer le pas dans le Kolo, danse nationale 
serbe). 

3° Pour Vadmiration: nu nu, oh gle! ,6, oh, oh ciel, grand 
Dieu!‘ šaj buau! ,parfat!“ 

4 Pour exprimer le désir: da Bog du ,Dieu veuille!“ gao Bor, 
daj Boxe, ax Aa, 0 4a! ,hć, oh si, de grace!“ 

5° Pour exprimer le dégoût: pi, fi, uh, vuj! ,f, peuh!‘ 

6° Pour exprimer la satisfaction: Bory xBaua , Dieu soit loué! 

7° Pour menacer: jaoh se tebi ,gare à toi!“ Gpe ,malheur al 
dobro dobro ,bien bien!‘ 

8° Pour blamer: sram (te) bilo honte (à toi)!“ GpyKka x rpau10 
honte éternelle!‘ | 

9% Pour railler: trice à kučine ,des plaisanteries!‘ pyrune u 
nyTuxe ,des babioles!“ 

10° Pour encourager: *aferim, šejvala! ,bravo, bien!“ 1e, AeA, 
AeAe, Aezep, aaa! ,ca, 2 ça, debout!“ brže bolje, živo! ,allons donc, 
courage, vite! 

11° Pour chasser, expulser: 6jex, Gepu ce, *kurtala, s puta, 
ha! ,gare, loin d'ici, va-t-en!“ 
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12° Pour appeler: čuj, ej, hej, jeli! eh, holà, quelqu'un!‘ cran, 
#ayp! halte!‘ 

13° Pour répondre: a, uyjeM, eBo me! ,me voila!‘ aja, *jok, 
ne! mon!“ za ,our !‘ 

14° Pour faire signe ou pour présenter quelque chose: nu 
et HyTH ,voula!‘ gle ,vois!‘ eBo voici!“ eto ,voilà (ia)!‘ eno ,voilà 
(là) !‘ na, naj ,c’est à toi, prends!‘ mare ,voilà là-bas!‘ 

Norte. Dans les chants populaires, on rencontre sous forme de ritour- 
nelle des mots qui n’ont pas de sens défini, et rappellent les divinités 
mythologiques des anciens Slaves, comme: leljo, leljo le! xoja, aepo Aoae- 
pyje! oj dodo dodole! 
15° Les exclamations suivantes sont employées quand on 

parle d’une personne décédée: mirna mu duša ,paix à son âme!‘ 
JAKA My 3€M.BMILA ,qu'i repose en paix!‘ Bog mu dao duši pokoj!“ 
,que son me at la pate!“ Bor my 120 CBeTH paj ,que le Seigneur 
l'ait dans sa gloire!‘ 

16° Onomatopées: xyx xyx (interjection de celui qui gre- 
lotte); tralala (refrain de chanson); aha, ha, thi, ih, th (éclat de 
rire); IBYC ,pouf'; top top (bruit des pas du cheval); puk, pif, 
paf, pum (décharge d'armes); npack ,crac‘. 

Les onomatopées sont très-employées pour exprimer le cri 
des divers animaux. Ces sortes d'interjections servent aussi, 
comme racines primitives, à former les verbes qui désignent 
les mêmes cris. Tels sont, par exemple: 

blejati Gaejarn ,béler‘ (mouton) 

brenëiti GpeHUHTU 

brundati GpyHAaTu 

cvrkutati UBPEyTATU ,gazouiller‘ (oiseaux) ; cvrkut ,gazouille- 
ment‘ 

ćurlikati hypaugaTu ,crier‘ (grive); ćurlik ,cri de la grive 

graktati TPaKTATH ,cr0asser“ 

gukati rykatu ,gémir‘ (colombe, tourterelle) 

hroktati XPOKTATH ,grogner“ 

hrzati Xp3aTH | kani 

ennir 

hržiti XPXUTH 

kakodakati KakoAakaTu ,caqueter'; kakodak ,cri de la pudle 

kreketati KpeKeTaTU ,coasser‘; kreket ,coassement 

krièati xpauaru ,crier‘; krik eri 

krieëtiti KpPuemTATH jeter les hauts cris‘ 

kukurikati EYEYpuKATH ,chanter“ (coq); kukuruk ,chant du coq‘ 

kvocati KBONATH ,glousser‘ 

lajati aajaru ,aboyer'; lavež ,abovement“ 


) »bourdonner“ (mouche) 
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meketati mekeTaTH ,bćler“ (chèvre); meket ,bélement‘ 

mjaukati MjayKaTA ,miauler; mjauk ,miaulement‘ 

mukati MYEATH ,\mugir‘ 

pijukati nujykaTu ,piauler‘ 

revati peBaTu ,braire‘ 

režati pexaTH ,grincer des dents‘ (chien) 

rikati puKATH ,rugir‘ 

skvičati cxBnuaTu ,glapir“ (petits chiens) 

skvrčati cxBpaarn ,bruire‘ (grillon, sauterelle etc.) 

štebtati mrenraru ,gazouiller‘ (hirondelle) 

večati BEXATH 

veketati BEKCTATH 

vikati BAKATH crier‘; vika ,clameur‘ 

vrištati RPMINTATU ,crier fortement‘; vriska ,cri 

zavijati 3aBHjaTH hurler 

digi iga h »bourdonner“ (abeilles) 
nzukati 3YH3YKATH 

zviždati 3BHKAATH ,siffler‘ (serpent) 

Zuboriti &y6OpuTu ,chanter (oiseaux). 


) ,veler“ (chèvre); veket ,bélement: 


SECTION III. 


Formation des mots, 


S 78. Notions générales. 


Dans la formation des mots, il faut distinguer les mots 
dérivés des mots composés. 

On appelle mots dérivés ceux qui viennent d’un seul radical 
simple, nominal ou verbal, dont la terminaison a été modifiée 
par quelque suffixe. Ce suffixe sert à mieux déterminer le sens 
du mot, ou à indiquer les différentes manières d'en concevoir 
l’idée fondamentale. Ainsi, avec le radical nominal glav-a ,tćte“, 
ou aura les dérivés glav-ar ,chef, supérieur‘, glav-arina ,capitation“, 
glav-at à tête‘ etc.; avec le radical verbal za-ru ,donner‘, on 
aura Ja-BaTH ,fawe don‘, Aa-BaAalj donateur‘ etc. 


124 


On appelle mots composés ceux qui sont formés soit par 
deux radicaux simples unis ensemble, comme: glavo-bolja ,cé- 
phalalgie“, rono-raa8 ,tête nue, à tête découverte‘ ete. ; soit par un 
radical précédé de quelque particule préfixe, comme: pro-laz 
passage‘, npe-cjehu ,érancher, couper en deux‘ etc. 

Les mots dérivés peuvent être en même temps composés, 
comme: po-glav-arstvo magistrat“, Y-raaB-UTH établir, affermir', 
golo-glav-ac ,celui qui a la tête découverte‘. 


Nore. Les radicaux terminés par une consonne, se trouvant en pré- 
sence de certains suffixes, sont sujets à des changements euphoniques 
nécessaires, p. ex.: knez prince‘, knežev ,princier“, kneževina ,principauté:. 
Les voyelles du radical sont aussi sujettes à diverses transformations, par 
suite desquelles de brèves elles deviennent longues, de faibles elles de- 
viennent fortes, ce qui s’appelle renforcement, ex.: de grebsti ,gratter, 
racler‘, grob; de nomobu ,aider, secourir‘, NOMATATH etc. 

Pour donner une idée générale de la texture de la langue, 
nous ferons ici quelques remarques touchant les parties du 
discours soumises à l’inflexion, c’est-à-dire sur le nom, l’ad- 
jectif et le verbe. Nous parlerons d’abord de leur dérivation 
d’autres radicaux primitifs, et ensuite de leur composition. 


O 79. Mots dérivés. 
I. NOMS DÉRIVÉS. 


Les noms peuvent dériver d’autres noms, d'adjectifs ou de | 
verbes. 
Les principaux suffixes qui entrent dans la formation des 
substantifs sont les suivants. 
1° Pour indiquer la personne qui agit, s’occupé ou se trouve 
en possession de la chose indiquée par le radical primitif, on 
emploie les suftixes : . 
ac: kosac ,moissonneur, faucheur‘; 10Bau ,kchasseur‘; trgovac 
négociant‘; nucan et pisalac ,jauteur‘; Cyxan ,juge‘; vla- 
dalac gouverneur‘; YOuaau tueur‘; mudrac ,un sage; 
CBETAJI un saint‘; bogatac jun riche‘; jezuaan ,fils unique‘; 
krivac jun criminel‘ etc. 
ač: kopač ,piocheur‘; KoBau ,forgeron“. Les féminins cor- 
respondants se terminent en ica: kopačica, KOBAunIla. 
ak: težak ,paysan‘; upocjak ,mendiant;; novak ,un novice‘; 
oGjemeak ,un échappé de potence‘; ludak ,un sot; Bece- 
AK ,un joual; prostak un bonasse‘; 1jeBaK ,un gaucher. 
Les féminins se terminent en inja: težakinja, npocja- | 
KHBA etc. 
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ar: klobučar ,chapelier‘; 3nap macon'; postolar, crevljar 
,cordonnter'; ERHTAD et KHHXAD libraire‘; čuvar, stražar 
,gardien'; raaBap ,chef'; ljekar ,mćdecinć. Les féminins 
se terminent en ca: klobučarica, 3naapuna etc. 

aš: brkaë jun homme à grandes moustaches‘; Goraram ,un 
richard’; bradaš ,un barbu‘; Beangam jun magnat“. Les 
féminins sont en ica. 

elj: roditelj ,parent'; yanrer ;mattre'; hranitelj ,nourricier“; 
GpamuTe.b ,défenseur‘. Les féminins se terminent tous 
en ica: roditeljica, yanTe»nna. 

ik: konjik, konjanik ,cavalier'; BdehHuK ,conseiller, membre 
d'un conseil‘; pjesnik ,počte'; amequE ,medecin'; ljekarnik 
»pharmacien'; Bojauk ,soldat‘; radnik ,jouvrier‘; AY&HUE 
débiteur‘; bjednik ,;un malheureux‘; MyueHME ,martyr‘; 
učenik ,écolier‘; nocaannx ,ambassadeur‘; ranjenik ,un 
blessé ; Bjepanx ,un croyant‘. Peu de ces substantifs 
sont usités au féminin, comme Myuenmira. 

in: domaćin maitre de la maison‘; Tybux ,un étranger. 


NOTE. Certaines occupations, certains états de la femme sont désignés 


par des noms terminés en i/ja: perilja lavandière‘; Gjeauæa ,buandière‘; 
vezilja ,brodeuse‘; poausa ,une accouchéet. 


2° Pour indiquer l’origine ou la patrie: 

janin: gradjanin ,citadin‘; cemanux villageois‘; Beëanin 
sun Viennots'; Ilapuxanux ,un Parisien‘. Il en est aussi 
qui se terminent en janac, mais c'est surtout alors 
pour exprimer le dédain, le mépris, comme: Austri- 
janac ,un Autrichien‘; Herpanan un Istrien‘. Les fé- 
minins se terminent en janka, jankinja: gradjanka 
rpahaka etc. 


3° Pour une charge, une fonction, une dignité : 
stvo: carstvo ,dignitć impériale‘; yuuTeJBCTBO ,maîtrise‘. 
ja: Guckynuja ,dignité épiscopale, épiscopat‘; sudčija ,charge 
de juge. 
4 Pour un état, une province: 
avina, evina, ovina: banovina ,banat“; xHexeBnHa ,comté, 
principautć; carevina empire‘; KDABeBHHAa ,royaume‘; 
vladavina ,gouvernement‘; A0M0oBuHa ,patrie‘. 
5° Les dénominations propres aux grands états, aux 


royaumes, aux empires se terminent par un suffixe d’adjectif : 


ska: Svicarska ,Suisse‘; Bearujeka , Belgique‘; Ingležka 
Angleterre‘; paauyska ,France“; Ruska ,Iusswe“. Dans 
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ce cas on sous-entend un des noms zemlja, pokrajina, 
kraljevina, carevina et autres semblables. 


6° Les substantifs qui indiquent une action ou son effet 
prennent les suffixes : 
anje, enje, eće: čitanje lecture‘; 4umeme ,action‘; prijeće 
réception‘ etc. Ces noms sont dits verbaux. 
aj : dogadjaj ,événement; Banaj ,eri; tečaj ,cours Y3AHCa) 
soupir‘; koračaj ,passage'; HapamTaj ,gćnćration“. 
ak: dolazak ,arrivée‘; noBparag ,retour“; svršetak fin‘; 
AOÔUTAK profit“; smotak ,paquet‘; VIL.BYBAK ,œufs de 
mouche‘. 
ba, va: trgatba, jematva ,vendange‘; 6ep6a, 6parga ,récolte'; 
žetva ,moisson‘; MOAUTBA ,prière, oraison‘; kletva ,blas- 
pheme“. 
ina: trgovina ,commerce'; uu.beBMHa ,sciure'; krčevina ,ja- 
chere“. 
nja: kopnja piochage'; romma ,fauchage‘; radnja ,travail', 
nparHa ,accompagnement‘; bludnja ,faute'; CMYTIbA ,con- 
Jusion“. 
1° Les qualités physiques ou morales: 
en: studen ,le froid‘; šeneH ,verdure‘; rumen ,rougeur. 
ica: s’applique a des noms de maladies groznica ,fitvre 
intermittente‘; 3uMEHMIA, BpyhAla ,stades de FrRoID et de 
CHAUD de la fièvre intermittente‘; padavica ,épilepsie!; 
EHXABHI[A ,coryza'; et à diverses qualités d’eau: bistrica, 
kapnica, skorašnjica ,(eau) claire, du toit, fraîche‘. 
ina: crnina ,noîrceur‘; Bpyhuna ,chaleur“; kiselina ,les acides‘; 
MUAHHA ,plaisir‘. 
je: veselje ,allégresse‘; 31paB.e ,santé‘; poštenje ,honnéteté.. 
oća (ota), oba: bjeloća ,blancheur‘; CpaMOTA ,honte“; grave 
,difformité:. 
ost: krjepost ,vertu‘; pazaocT , joie‘; žalost ,tristesse“; BjepHOcT 
fidélité; učenost ,doctrine“. 
stvo : lakomstvo ,avarice‘; cnpomamTBo et ubožtvo y6omTB0 
»pauwretć“. 
8° La dimension ou étendue des corps: 
ina: visina hauteur‘; IMnpua Hargeur'; dubljina ,profon- 
deur‘; IPOCTOPHHA ,espace“. 
9° Pour niques le lieu, on fait usage des suffixes : 
ana: kavana ,café (lieu où se prend le café); Kpyraxa 
jeu de paume‘ (salle du ...); poljana ,plaine‘. 
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ara: solara ,dépôt de sel‘; uuBapa ,brasserie‘; pustara ,un 
désert‘; xomapa ,grand panier, bergerie de chèvres‘; daš- 
ćara ,baraque“. ' 
bina, vina: postojbina demeure‘; orau6uHa,  AOMOBHHA 
,»patrie“. 
ik: bukvik ,forêt de hôtres‘; mJ.BABME ,jardin de pruniers‘; 
jelik , forêt de sapins“. 
ište: igralište ,brelan‘; gasaaumre ,théâtre‘; ognjište , foyer‘; 
JUHTE.EHIITE école normale“. 
nica: brijaënica boutique de barbier‘; KOBAUMHILA boutique de 
forgeron‘. 
10° La matière: 
ivo: gradivo ,matćriel de fabrique‘; ropuBo ,combustible“; 
pecivo ,chose à rôtir‘; BapuBo ,chose à eure“. 
ina: srebrnina ,argenterie'; &e.pesuuia ,outils de fer‘; rube- 
nina, prtenina linge. 
11° Les instruments ou objets matériels : 
ač, ača: pokrivač couverture‘; 3acrupau ;tapisć; zubaëa 
herse‘: nareraua ,sergent“ (instrument des tonneliers); 
igraëa ,cartes à jouer“. 
aljka: kazaljka ,signe, indicateur‘; CHCABEA ,pompe aspt- 
rante‘; pisaljka ,stylet pour écrire‘. 
ica: dréalica ,ymanche‘; yucrnauna ,cure-dent‘; zubatica 
herse‘; badkavica GaTKABNIA ,lancette. 
ište: toporište ymanche de hache‘ etc.; Kopuure ,manche de 
faux, de faucille‘; kopljište lance‘. 
lo : gudalo ,archet‘; apæano manche d'instrument'; (o)ralo 
charrueć; gpecado ,briquet‘; ogledalo ,miroir“; wim40 
alene“. 
ovac, ovača: drenovac ,bđton de cornouiller‘; JPeCKOBAI, 
JBeckoBaua perche, gaule de noïsetier‘; bukovača ,verge 
de hêtre‘; jacenoBan ,verge de frêne‘. 
ovina: hrastovina ,bois de chêne‘; GyxoBuna ,bois de hêtre’; 
borovina ,boig de pin‘; je1osnxa ,bots de sapin‘. 
12° La nature de la viande s’indique avec les suffixes: 
ovina, evina : ovnovina viande de mouton‘; seueBuxa ,viande 
de lièvre; ovčevina ,viande de brebis‘; NpamueBuHa viande 
de porc‘; konjevina ,viande de cheval‘. 
etina: prazetina ,viande de bélier‘; reneruma ,viande de veau‘; 
svinjetina, krmetina viande de porc. 
Nore. Govedina roseaua ,viande de bœuf". 
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13° Pour désigner une taxe, un impôt, on emploie les suf- 
fixes : 

* arina: zemljarina impôt sur la terre labourée‘; raasapnua 
,capitation'; travarina impôt sur les prés‘; Tacapuxa ,im- 
pot sur les chiens‘; stanarina loyer‘; mucapuna ,taxe d'un 
écrit, d'un contrat‘. 

ovina : najmovina ,louage‘; 6nrerosua ,tave sur les timbres‘. 
14° La fête d’un saint se désigne avec le suffixe des ad- 
jectifs : 
ovo (ova): Petrovo la S'-Pierre‘; "Bypheso (BypbeBa) ,la 
S'- Georges'; et avec l’ancien adjectif: Miholja ( Miholj- 
dan) dla S'-Mchel‘; HBarwa (Msar-jan) la S'-Jean‘. 

15° Les diminutifs, en ajoutant les suffixes : 

ić pour le masculin : kraljié ,petit roi, roitelet‘; noxuh ,petit 
couteau‘. 

NoTE. On dit aussi konjic ,petit cheval‘ et rjerpnn ,vent léger, zćphir. 

ica, ca pour le féminin : Znjižica ,petit livre, livret‘; ajenoj- 
qua fillette‘; krvca (dim. de krv ,sang); mohua (dim. 
de Hoh ,nuit“) ; stvarca ,bagatelle“. 

ce pour le neutre : rebarce ,côtelette‘, craxaane ,petit verre’; 
sunašce ,petit soleil‘; apBue ,petit bois, petit arbres. 

16° Les augmentatifs, avec le suffixe : 

ina: čovječina (augm. de čovjek) homme‘; BY AHHA ,personne 
habile, brave‘; kućina ,bonne maison‘, raaBuna ,forte tete“. 
17° Les termes de mépris, avec les suffixes : 

a) Pour les choses: 

etina: knjižetina ,bouquin, livre sans valeur‘; &eHeTuHa 
femme mćprisable“. 

urina: knjižuvina ,grand bouquin‘; croaypana ,mauvatse 
table“. 

6) Pour les personnes: 

alo: uzimalo ,celui qui prend volontiers‘; aaBao ;un don- 
neur‘; klanjalo jun complimenteur“. 

c) Pour les personnes et les animaux : 

onja: brkonja ,homme à moustaches‘; poroma ,bœuf cornu‘; 
bjelonja ,bœuf blanc‘; rayxoma ,svurdaud“. 

18° Les termes affectueux, avec les suffixes : 

ak pour le masculin: biserak ,(ma) perle‘; napag ,(mon) 
présent (don). 

ka pour le féminin: slamka ,(mon) brin de paille‘; menga 
(chère) femme‘; majka ,(chère) mère‘ (de mati mere); 
ceka ,(chere) sœur‘ (de cecrpa ,sœur‘). 


129 


Dans le langage familier, on dit: brale ,petit frère!‘; ceae 
petite sœur !‘; prijane ,petit ami !‘; mmae ,cher, chéri‘, 
19° Les collectifs : 
a) D'&tres animés: 
ad: čeljad les personnes de la maison‘; Teaaa ,les veaux‘; 
prasad ,les porcs‘; nrrema les petits chiens‘ ete. 
ina: družina ,compagnie‘; Mnoxuxa ,multitude‘; svjetina 
masse de monde“. 
b) D’autres choses : 
je: groblje ,cimetière‘; KAMeIbE les pierres‘; cvieće ,les fleurs‘. 
ava: bubnjava ,son des tambours‘; cremapa les soupirs‘; 
svietnjava ,clarté des lumières‘, 


II. ADJECTIFS DÉRIVÉS. 


1° Pour indiquer une qualité ou propriété physique ou 
morale : 

an: gladan ,affamć; 6aartan ,fangeux‘; vjeran ,fidale“ etc. 

at: glavat ,à tête‘; GpkaT ,aux grandes moustaches‘; repat 
À queue‘; KOCMAT ,velu, poilu‘ etc. 

av: dlakav ,velu‘; KosndaB ,marquć de la petite véroles : 
hrapav ,enrouć. 

it: zakonit légal‘; maemeHuT ,noble‘; srdit colère‘; pjeuuT 
éloquent:. 

iv: croiv ,véreux'; MEOAPHB ,nuisiblet; lažljiv menteur“. 

2° Pour marquer une abondance: 

ovit: brdovit ymontueux‘; 14040BnT ,fécond'; pjeskovit ,sa- 
blonneux‘; crpaxoBuT ,formidable‘: kišovit et kameBuT 
pluvieux. 

3° Pour exprimer la matière : 

en: lanen ,de lin‘; apBen ,de bois‘; suknen ,de drap‘; craraen 
,de verre‘; meden ,de miel‘ etc. Quelques-uns se ter- 
minent en an, comme: zlatan ,d'or'; 3eM.Pan ,de terre“. 

4° Pour exprimer la possession: 

La possession ou la propriété n’est considérée ici que pour 
ce qui regarde les personnes, à l'exclusion des animaux. L’ad- 
jectif possessif qui s’y rapporte peut avoir trait soit à un seul 
individu, soit à plusieurs, comme aussi à toute l’espèce. 

a) Adjectifs possessifs propres à un individu: 


De la première déclinaison: 


ov (ev): čobanov ,du berger‘; xpañes ,du roi; Markov ,de 
Marc“. 
9 
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in: ženin ,de l'épouse‘; Ayran ,de Luc‘; Aničin ,d’ Annette’; 
KhepuH ,de la fille. 
NoTE. Les deux noms ofac et GpaT peuvent avoir les deux désinences: 
o(t)čev et o(t)čin, GpaTOB et GpaTHH. 

b) Adjectifs possessifs propres à toute l’espèce, ou à plu- 
sieurs individus ayant même dignité, même charge, même 
profession etc. : 

ski: ljudski ,des hommes‘; xencku ,des femmes, de femme, 
carski impérial‘; TocnoAcEn ,seigneurial‘; lječnički ,des 
médecins‘ etc. 


Note. Bog , Dieu‘ et npar ,diable‘ prennent pour ces deux formes la 
désinence ji (iji) seulement: božji ,de Dieu, divin‘; rpaxjn ,du démon, 
diabolique‘. — Covjek ,homme' fait čovječanski et čovječji ,des hommes, 
humain'. 


5° Pour exprimer la dépendance: 


Nous employons le nom de dépendance à propos d'animaux 
ou de choses inanimées, après avoir appliqué aux personnes 
celui de possession. 

a) Les adjectifs qui se rapportent aux animaux ont la ter- 
minaison ov (ev) pour les individus du genre masculin, et in 
pour ceux du genre féminin, comme: lavov ,du lion‘; šmajeB ,du 
dragon‘; kravin ,de la vache‘ ete. — Quand l'adjectif se rapporte 
a toute l’espèce, il prend ordinairement la désinence iji ou je, 
sans distinction de genre, Comme: KO3Hj4 et K03jH ,de chèvre, 
des chèvres‘; pasiji et pasji ,de chien‘; onu d'âne‘ etc. Il y à 
cependant des exemples d’autres désinences, comme: voluÿi 
,de bœuf; BMNJMIGH ,de vipère‘; ovnujski ,de béliers‘ etc. 

b) Les noms d'arbres ou de plantes prennent, sans distinc- 
tion de genre, la terminaison ov (ev), comme: jelov ,de sapin‘; 
ApeHoB ,de cornouiller‘; višnjev ,de griottier‘; on dit aussi BHHOBA 
A03a ,vigne‘; biserovo zrno perle“. 

c) Pour les objets inanimés, on se sert de la terminaison 
ni (an pour les adjectifs indéfinis), comme: noćni ,de nuit, noc- 
turne‘; 3yOHn ,dental, de dent‘. Les exemples en ski ne manquent 
pas : gradski ,de ville, citadin‘; ropcxn ,de montagne, montagnard’; 
jesenski d'automne, automnal“. 

d) Relativement au temps et au lieu, on emploie les dési- 
nences nje, šnji, comme: jutarnji ,du matin, matinal‘; Beueprn 
du soir‘; ljetošnji ,de cet été‘; nohammu ,de la nuit passée‘; ta- 
dašnji ,d'alors'; oBAjeurmu ,de ce lieu‘ ete. 
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6° Pour indiquer une forme ou ressemblance : 


ast: cjevast ,tubiforme‘; cpnacT ,plić en forme de serpe‘; 
jajast ovale“. 


1° Adjeetifs diminutifs, et dont on se sert par mignardise : 
ahan: malahan (dim.de mal) ,petit‘; aaraxan (dim. de 4ax) 
yléger‘, ljepahan ,bellot“ etc. 
kast, ušast: NpREACT ,noirâtre‘; stvkast ,grisûtre; GJCAYITACT 
blanchätre‘ etc. 
čak: slabačak (dim. de slab) ,faible, grêle‘; NIIANNE (dim. 
de ayr) long‘; veličak ,grandelet:. 


ast: ridjast (dim. de ridj) ,fawe'; 6yaaaacr et Ay4acT 
petit sot“ etc.!). 


III. VERBES DÉRIVÉS. 


Les verbes dérivés peuvent venir ou d’un radical nomi- 
nal, ou d’un radical verbal. 


Au $ 47 nous avons fait mention des verbes qui sont formés 
par l’insertion de certaines syllabes appelées caractéristiques, 
comme nu, je, te, t, a, eva, iva, ova, uva; ces verbes dérivent 
pour la plupart d'un radical nominal, c’est-à-dire d'un substantif 
ou d'un adjectif. Tels sont tous les verbes compris dans les 
cinq derničres classes. 


Mais, en outre, beaucoup de verbes dérivés ont pour ori- 
gine un radical verbal. On les fait passer d’une classe dans une 
autre en changeant la caractéristique, ou, plus souvent encore, 
en modifiant ou renforçant la voyelle du radical. On ne peut 
dire quels sont les verbes qui changent de classe, ni établir 
d’après quelles règles précises s'effectue le passage d’une 
classe à l’autre : l'habitude, qui résulte de la pratique, peut 
seule l’apprendre. 


Le passage des verbes de la première classe dans les 
deuxième, quatrième et cinquième; des verbes de la quatrième 
dans les cinquième et sixième; et des verbes de la troisième 
dans la quatrième s'effectue généralement comme dans les 
exemples suivants mis ici pour l’usage des commençants. 


1) Ces adjectifs ne peuvent tous se tradnire exactement en francais; 
bellot, grandelet donnent seuls une idée de ce qu’ils expriment en serbo- 
croate. 
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a) Passage de la 1" classe dans la 2°, la 4° et la 5°: 


ire classe 2e classe 4e classe 5e classe 
-bjeći(g) -Gjehu Bee: -6jerHYTH — — bježati GjexaTn 
bosti(g) GocrTH | bodnuti GoanyTn — — badati Gaaru 
= — dahnuti AaxuyTn dišiti — AHNHTH dihati — AHXATH 
— — ginuli  THHYTH — — -gibati -raOaTH 
grebsti rpencru|-grebnuti. -TPEOHYTH — — grebati rpeGaTH 
gristi(z) TPACTH | -griznuti -TPHSHYTH — — -grizati -TPH3ATH 
— — koraknuti KOPAKHYTH | -koraëili -ROpauuTH | koracati kOPauaTA 
maći(k) mahu | maknuti MAKHYTH = — [micati  MUNATH 
mrieti MPHETH| — == — — -mirati -MHPATH 
nesti = HecTH — — nosiéi  HOCHTH naëali HAINATH 
pà(d)sti nacTu |padnuti naAHyTA — — padati najaTH 
— — skoknuti CKOKHYTH |skociti GkouurH | skakali CRAKATH 
sresti(t) cpecru | sretnuti CpeTHyTH |srelili CpeTATH |-sretali -CpeTaT 
stići(g) cruhu |slignuti  CTATHYTH — — stizati CTH3ATH 
teći(k) Tehn — — toëiti  TOYHTH -ticali -TANATH 
tresti TpecTH |-fresnufi -TPeCHYTH — — -tresati -TPpeCcaTr 
vesti(d) BecTH — — voditi BOAHTH -vadjati -BahaTa 
vesti(z) BEecTH — — vozili BO3HTH -vazali -BARATH 
— — viknuti  BAHKHYTH — — vikati BHKATH 
vući(k) Byhu — — vlaciti  BAAIHTH — — 
zvati  3BATH |zovnuli  3OBHYTH | — -- -Zivati -3HBATH 
b) Passage de la 4* classe dans la 5° et la 6°: 
4e classe 5° classe 6° classe 
bacili GauHTH bacati GanaTH | -bacivati -GanuBaTH 
ciediti — umueAnTH ciedjati  mjebaTn | -ciedjivati -ujehuBaTn 
čistiti UMCTHTH -čišćati — -uumhaTH | -čišćivati -1HmMhABATH 
drobiti ApoOnTH -drobljati -Apo6#aTn — — 
goniti  TOHHTH -ganjati  -TARATH — — 
graditi TPAAZTH — — -gradjivati -rpahuBaTH 
misliti MHCAHTH -mišljati  -MHM.BATH | -mišljivati -MRIIJBABATH 
-noviti  -HOBHTH | -navljati -HABBATH | -novljivali -HOBJEHBATH 
pustiti NycTHTH pušćati = nymharn | -pušćivati  -WymhHBaTE 
-atvieliti -CTPHeIHTH | sérieljati CTPHEAÆATH | = = 
c) Passage de la 3° classe dans la 4*: 
3° classe 4e classe 
bjeljeti se Gjexern ce | bieliti Gne1uTH 
bogatjeti = GoraTjeTu bogatiti GoraTHTH 
crnjeli se NpibeTH ce | crniti ILPHHTH 
cviljeti IBH.BETH -cviliti - BHAHTH 
gorjeti ropjeTH -goriti -TOpHTH 
hladnjeti xaaABeTn -hladniti, hladiti -XAAAHHTH, XAaAHTH 
plavjeti se naaBjeTx ce | plaviti NAABHTH | 
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d) Passage dans les six classes à la fois (cas rare): 

1"* classe, sjesti cjecru; 2°, sjednuti cjeaayTu ; 3°, sidjeti cnberu;: 
4", (po)saditi se (no)caauTu ce; 5°, sjedati cjeaaru; 6°, (po)sjedo- 
vati (T0)CjeA0BATH. 

Par ce passage d’une classe à l’autre, on forme: 

1° Les verbes perfectifs avec les imperfectifs, par le passage 
de la première ou de la cinquième classe dans la deuxième. 

2° Les imperfectifs avec les perfectifs, par le passage de la 
deuxième classe dans la quatrième, ou de la quatrième dans 
la cinquième. 

3° Les transitifs avec les intransitifs, par le passage de la 
deuxième ou de la troisième classe dans la quatrième. . 

4° Les itératifs, par le passage de la deuxième ou de la 
cinquième dans la sixième. 

Les verbes diminutifs se forment en prenant entre le radical 
et la désinence certains suffixes, comme : 


govoriti TOBOPUTH, govorkati lOBOPEATH 

gristi(z) TPACTH, grizkati TPACKATU,  grizukatiTpA3YKATH 
kaëljatiKauaTu, kašljucati KAmIJBYNATU 

pievati IMeBaTu, pjevucati IIjeBYHATH, pjevušiti NJeBY1IATU 
skakati cKaKATH, skakutati CRARYTATH, skakuéati CKAKYhATH. 


& 80. Mots composés. 


La langue serbo-croate admet la composition des mots qui 
consiste dans le rapprochement ou l’union de deux mots pour 
n’en former qu'un. Ceux-ci peuvent être tous les deux soumis 
à Vinflexion, comme l’un d'eux peut être une particule: ce 
dernier cas se rencontre plus fréquemment dans les verbes. 
Nous allons donner séparément une idée de chacune de ces 
deux sortes de mots composés. 


I. MOTS COMPOSÉS DE DEUX MOTS VARIABLES. 


1° Substantifs composés par l'union: 

a) D'un substantif avec un autre substantif: Bogo-rodica 
Mère de Dieu‘; aucro-naa ,octobre‘; knjigo-noša , facteur, dis- 
tributeur de lettres‘. 

b) D'un substantif avec un pronom: jutro-s ,ce matin‘; 
3MMY-C l'hiver passé‘. 

Nore. Ces mots sont composés avec l’ancien pronom démonstratif si, 
sa, 8e. 
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c) D'un adjectif avec un substantif: modro-kos ,moineau 
solitaire‘; cu-4oh ,hier soir‘; se-goda ,cette année‘. 

d) D'un nom de nombre avec un substantif: dvo-cievka 
fusil à deux coups‘; Tpo-meba triple limite‘. 

€) D'un verbe avec un substantif: kaëi-put ,doigt indicateur; 
ILACTH-EOTAPHILA ,vannier. 

f) D'un adverbe avec un substantif: strmo-gled ,saule pleu- 
reur“; 106po-unnan ,bienfaiteur. 

29 Adjectifs composés par l'union: 

a) D'un substantif avec un autre substantif: pso-glav ,cyno- 
cćphale; CBnA0-pyx ,d'une toison de soie‘. 


6) D'un substantif avec un adjectif: oče-vidun évident; 


MHPO-HOCAH ,pacifique‘. 

c) D'un adjectif avec un substantif: boso-nog ,déchaussé'; 
UPH0-OK ,aux yeux noirs‘. 

d) D'un adjectif avec un adjectif: sve-moguć ,omnipotent'; 
r040-6pazacT ,émberbe. 

e) D'un adjectif avec un nom de nombre: samo-drug ,avec 
un seul compagnon‘; CAMO-TpeT ,avec deux autres compagnons. 

f) D'un nom de nombre avec un substantif: 3esto-krili ,avec 
six ailes‘; TPO-CTPYE ,triplet. 


II. MOTS COMPOSÉS D'UNE PARTICULE ET D'UN MOT 
VARIABLE. 


Un grand nombre de mots sont formés par une particule 
(quelquefois deux) unie à un mot variable (nom, adjectif ou 
verbe). 

La particule est ordinairement une préposition ayant un 
sens propre; mais on se sert aussi de certaines particules in- 
séparables, qui ne se rencontrent pas isolées dans le discours, 
comme : naj, pa, pra, pre, pro, raz, su, et la négation ne. 


Par suite de cette union, le sens primitif du radical se 


modifie comme il suit. 

1° Avec les substantifs. 

a) Le plus souvent l’expression se modifie selon la parti- 
cule en prenant pour base sa signification primitive, ex.: uz- 
brdica montće; Hu3-6pauua ,descente‘; pri-morje littoral‘; upe- 
HOp0A régénération"; pra-djed ,bisateul“; upa-upa-yHyE ,arrière- 
petit-fils‘; raz-car pac-uap ,empereur déposé‘; raz-kršće pac-Epuihe 
carrefour‘ ete. 

b) Po, avec les noms de fleuves, comme fueka ,Riéka’, 
Dunav , Danube‘, Sava ,Save‘, Tisa , Theiss‘ ete., modifiés dans 
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leur terminaison, désigne le pays ou la plaine que traverse le 
même cours d’eau, ex.: Po-rjeëje ,lu vallée de la Riéka‘; Ilo- 
AyHAB.be la vallée du Danube‘; Po-savina ,la vallée de la Save‘ 
Ilo-rucje ,la vallée de la Theiss“ ete. 

c) Pa exprime une idée secondaire: pa-rožak ,bois du cerf'; 
Na-pojak ,second essaim‘; pa-nasljednik héritier secondaire‘. 

2° Avec les adjectifs. 

a) Les particules na, 0, po, su, en moditiant un peu le sens 
du mot en font une sorte de diminutif, ex.: na-ljut ,acidule‘; 
Ha-TPE ,un peu amer‘; na-loš jun peu méchant‘; o-GauxHBu ,contiqu‘; 
po-dobar ,passablement bon‘; cy-ayA ,petit sot“ ete. 

b) Pre, naj servent, comme on l’a vu, à former le superlatif. 

c) S, su, avec les adjectifs tirés de noms de jeunes êtres 
animés, comme diete, tele, ždviebe, prase, kozle, štene etc. in- 
diquent la grossesse, ex.: žena s-djetna ,femme enceinte‘; KpaBa 
C-TeOHa ,vache pleine‘; kobila su-ždrebna ,jument pleine‘; et de 
même: cy-npacHa, s-kozna, Cy-mTrena ete. 

d) Ne, préfixe et uni inséparablement soit aux noms, soit 
aux adjectifs, leur donne une signification négative: nevjera 
infidélité; neuucT ,malpropre, impur“. 

Nore. Devant l’adjectif numćral jedan, ne se change en ni: nijedan 

HHjeAAH ,personne, pas un'. 

3° Avec les verbes. 

a) À l’aide des verbes imperfectifs on forme les perfectifs 
correspondants: AyOCTH ,creuser‘ donne n3-AyOCTu; kopati ,pio- 
cher“, 1z-kopati nc-Kkonarn; crTpuhu ,tondre‘, o-crpuhu etc. 

b) Certains verbes neutres acquièrent la signification tran- 
sitive, comme: biti être‘; do-biti ,jvaincre‘; uhu ,aller‘; Ha-hn 
strouver, rencontrer‘; 06-Hhn tourner‘; npe-hu traverser‘; skočiti 
sauter‘; pre-skoëiti ,franchir'; cpauuTu ce ,rougir‘ (de honte), 
34-CpaMHTH faire rougir'; teći ,courir‘; pre-teći ,dépasser en cou- 
rant, devancer“; &uBjeT4 ,vivre'; HAA-KUBHTH ,survivre. 

c) Cette formation étant, comme dans les autres langues, 
assez fréquente, nous allons exposer les principales modifica- 
tions qui en résultent pour la signification. Nous suivrons 
l'ordre alphabétique des particules. 

Do, 10 ,jusque‘, indique : a) l’arrivée à un lieu: do-ploviti, 
do-jedriti ,jarriver par mer‘ ou ,à force de voiles‘; 10-hu, 70- 
npHeTH, 10-cehu ,arriver, toucher à‘ etc. ; b) la durée jusqu’à un 
temps déterminé : do-hraniti ,garder, nourrir jusqu'à‘; 10-TpajaTu 
durer jusqu'à‘; c) qu'on atteint un but: do-peći ,finir de rôtir‘; 
A0-CYAUTH ,adjuger‘; do-govoriti se ,s'accorder“. 
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Iz u3 ,hors de‘, exprime la fin‘d’une action, indique qu’un 
but donné est tout à fait atteint: a) au propre: iz-krčiti nc- 
EpuuTH ,défricher‘; tz-biti extraire en frappant‘; m3-1Y6cTu ,creu- 
ser; iz-piti MC-NuTu ,boire tout le contenu d'un vase‘; iz-liti ,verser 
hors de‘; b) au figuré : u3-jacauTu, #z-kazati nc-Kasarn ,expliquer'; 
iz-umutt et H3-MUCAUTH inventer‘. 

Na Ba ,sur“, exprime: a) la plénitude ou l'intensité de l’ac- 
tion: na-kititi ,orner‘: Ha-EYIUTU ,amasser, entasser‘; na-krcati 
charger‘; et spécialement avec les verbes réfléchis: na-brbljati 
se ,se fatiquer à babiller‘; Ha-urparu ce ,jouer jusqu'à satiété’; 
na-kljukati se ,manger à ventre dćboutonnć'; xa-mocxaru ce ,boire 
immodérément‘; 6) dans quelques cas le sens primitif n’est pas 
changé: na-basati ,aller imprudemment‘; Ha-Ba1uTu ,assaillir!, 


Nad nan ,au-dessus‘, conserve sa signification en indiquant 
la supériorité: nad-baciti ,jeter au-dessus‘; HaJ-V-Aa3HTH, HAA- 
BAAAATH surpasser‘; nad-mudriti l'emporter en sagesse‘. 

Nado (== na-do) nago contient l’idée de compensation, de 
satisfaction : nado-puniti remplir‘; Ha40-nAaTuTu ,payer le com- 
plément, la différence‘; nado-knaditi ,\dédommager. 

O, ob 06 ,près, à l’entour‘, a) conserve sa signification: 
o-kresati ,ébrancher‘; 0-MOTATU ,envelopper‘; o-kopati ,piocher à 
l’entour‘; 06-20æUTH ,entourer'; ob-rezati tailler en rond‘; b) ac- 
centue le sens, qui devient celui d’un verbe perfectif: o-kititi 
,orner, garnir'; O-HRTH ,enivrer‘; ob-raditi finir le travail‘. 

Od 02, oda o1a ,de, par, avec‘, en conservant sa signification, 
impose l’idée de séparation, d'6loignement: od-biti éloigner; 
01-jeapuTu faire voile‘; od-stupiti ,s’éloigner un peu‘; oAa-rHaTu 
chasser, excpulser“. 

Pa na, donne un sens secondaire : pa-birčiti, Na-/BETKOBATH 
,glaner, grapiller“. 

Po no ,apros', a) amoindrit l’action: po-molit se ,prier un 
peu‘; no-HrpaTu ,danser ou jouer un peu‘; po-tresti ,secouer un 
peu‘; b) exprime une action qui continue ou s’étend à beaucoup 
d'objets: po-činiti , faire, effectuer; no-AaBuTH ,étouffer un grand 
nombre‘; po-ubijati ,tuer un grand nombre‘; c) indique l’accom- 
plissement d’une action, en donnant aux verbes imperfectifs 
la signification des verbes perfectifs : IIO-KApATH ,réprimander; 
po-piti ,boire tout‘; n0-ByOuTH ,embrasser“. 

Pod moa ,sous, dessous‘, conserve toujours sa signification 
propre: pod-ložiti ,mettre dessous‘; H10A-pesaTH ,couper par des- 
sous‘; pod-jarmiti ,subjuguer“ etc.; de même au figuré: 1104- 
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MUTHTH ,séduire, suborner‘; pod-kupiti NoT-KyIIHTH ,corrompre‘ (en 
payant). 

Pored nope4 ,% côté‘, change de sens dans la composition : 
pore(d)dati nopeaarn ,ranger en file‘; pore(d)metiti TOpeMeTHTH 
»mettve le désordre‘. 

Pre npe (qu'il ne faut pas confondre avec pri) exprime: 
a) un changement de lieu ou d’action: pre-mjestiti ,transposer“; 
Ipe-HauuHuTu refaire‘; pre-obući ravestèr; npe-hn ,passer de 
l'autre côté‘; pre-broditi ,passer une rivière d'un bord à l’autre, 
naviguer; b )) un excès d'action: pre-peći ,rotir trop‘; npe-mohu 
»Surpasser, l'emporter‘; pre-soliti ,saler trop‘; npe-CTYTATH ,en- 
freindre‘; c) un partage: pres-jeéi, pre-rezati ,pavtager en deux; 
IIpe-6uTH ,rompre, casser. | 

Pred upe/ ,devant“, conserve sa signification propre: _pred- 
brojiti se ,s’abonner‘; npez-nocTaBuTn ,prćsupposer“. 


Pri npu ,auprès‘, a) donne toujours une idée de rapproche- 
ment: pri-stupiti, pri-bližati se ,s’approcher‘; upu-rehu ,accourir, 
courir auprès; pri-vesti ,amener“; b) exprime une action secon- 
daire: npu-Aubn ,aider à lever‘; pri-sloniti ,appuyjer un peu‘; npu- 
paauTA ,aider à un travail‘. 

Pro upo (peut-être au lieu de proz = kroz) a) signifie ,à tra- 
vers‘, sens propre: IIpo-KalraTu ,tomber goutte à goutte à travers‘; 
pro-Supljiti transpercer‘; sens figuré: n1po-nATaTu ,rechercher ca 
et LA; pro-Ëuti se ,avoir bruit de, des indices de‘; b) indique le 
commencement d’une action: NpO-TACAATH ,acquérir la vue‘; 
pro-govoriti ,commencer à parler‘; c) une action incomplète: —1po- 
TecaTH ,dégrossir un peu‘; pro-hrvati se lutter un peu‘; Tpo-KYXaTH 
Cuire un peu‘; pro-kisnuti ,s’aigrir un peu‘. 

Raz pas, exprime: a) au propre, une idée de séparation ou 
de destruction: raz-dieliti ,diviser'; pas-rpaauTn ,démolir‘; raz- 
orati dlabourer très-bien‘; b) au figuré, l’idée de diffusion ou 
d'explication: pas3-raacuTu ,divulquer‘; raz-pisati pac-nucaTu 
écrire partout‘; raz-jasniti jdébrouiller, éclaircir‘. 

S 6, sa ca ,avec‘, indique: a) union, connexion: s-liepiti 
coller‘; CA-CTABHTU ,joindre‘; s-miriti ,pacifier‘; b) descente: 
C-Hhu, s-i-laziti et c-1a3uTu ,descendre‘; c) une action complète: 
s-peci ,vOtir'; C-nAeCTH ,entrelacer'; sa-lomiti rompre‘. 

U y ,en, dans“: a) conserve le sens propre d’entrée: u-ljesti, 
u-laziti entrer‘; y-KMeTHTn Ce ,fiver demeure‘; u-ložiti employer‘; 
b) impose un sens perfectif: u-plañiti ;intimider, effrayer; 
Y-DAAUTH ,incendier“, 
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Uz y3 ,en haut‘ : a) conserve le plus souvent cette significa- 
tion : uz-dignuti ,soulever‘; y3-ahn ,monter‘; b) donne aux verbes 
imperfectifs le sens des perfectifs: uz-ploditi yc-ma0AuTu ,fruc- 
tifiert; uz-mnoëiti ,multiplier‘; c) dans la composition, joint à un 
verbe commun (non pas à l’infinitif, mais au présent), il en 
fait un verbe réellement perfectif qui sert ainsi de futur simple 
du conditionnel, ex.: ako uz-htijem ako yc-xrujem ,dans le cas où 
je voudrai; kad uz-hvalim Ka yc-xBaaum ,quand je louerai; pokle 
uz-pišem TOKAC YC-IHIIEM ,après que j'aurai écrit‘. 

Za 3a ,pour, derrière‘: a) s'emploie dans le sens de com- 
mencer: za-četi ,commencer“; 3a-TDYOUTH ,donner un coup de tram- 
pette'; za-teći se ,se pousser en courant‘; b) rend l’action plus 
intense : 34-KOBATU ,enchaîner‘; za-mieniti substituer‘; 3a-CYTH ,re- 
couvrir‘; c) il semploie rarement dans le sens de derrière: za- 
tjerati ,refouler‘; 3a-Aa3uTa ,passer derrière, se cacher“. 

Ne Be ,non‘, placé comme préfixe devant le verbe, exprime 
une négation complète et s’unit ordinairement à ce verbe: ne- 
htjeti ne vouloir pas‘; He-A0Ky4UTH ,ne pas arriver à comprendre. 

Note. Au présent du verbe nebiti,, ne se change en ni: ni-jesam ou 
nisam, ni-jesi etc. 

Mentionnons ici diverses particules sans signification au- 
cune, attachées à certains pronoms et certains adverbes par le 
seul caprice de la langue, p. ex.: njoj-zi, OHoj-3n, mene-ka, MOHE- 
Eape ; onda-re, 10.6e-Ka, dolje-kare, 10/6e-Kapuue, kad-no, rAje-Ho, 
kako-no et autres semblables. 


SECONDE PARTIE. 
SYNTAXE, 


La syntaxe donne la manière d'accorder, d’unir et de coor- 
donner entre elles les parties du discours, pour former des 
propositions avec propriété des termes, clarté et harmonie. 
Dans ce but, on la divise en trois sections distinctes: la pre- 
mière comprend la concordance; la seconde, l’emploi et le ré- 
gime; la troisième, la construction. 

Nous nous bornerons ici aux particularités propres au 
serbo-croate, sans nous appuyer sur ce que cette langue a de 
commun avec la langue française. 

C’est pourquoi nous supposerons connues les notions géné- 
rales sur la composition des propositions tant simples que 
composées. 


SECTION PREMIÈRE. 


Concordance, 


La concordance expose comment les diverses parties va- 
riables du discours s'unissent pour former des propositions, et 
comment elles s'accordent dans leurs désinences selon le 
genre, le nombre, le cas et la personne. 


$ 81. Sujet et prédicat. 


Il y a, dans toute proposition, deux parties essentielles qui 
ne peuvent jamais faire défaut, c'est le sujet et le prédicat; 
pourtant, le sujet peut quelquefois être sous-entendu. 
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Le sujet est ordinairement au nominatif. Cependant, avec 
les verbes impersonnels, il se trouve au datif et quelquefois 
aussi à l’accusatif, ce que l’on verra en son lieu. Avec certains 
de ces verbes, comme daëdi aaxAn ,il pleut‘, sjeva cjeBa ,il fait 
des éclairs‘, grmi Tpun ,Ù tonne‘ et autres semblables, il est tou- 
jours sous-entendu. 

NOTE. En poésie, surtout dans les chants populaires, les noms mas- 
culins qui font office de sujet se mettent aussi au datif pour la commodité 
du vers, ex.: Divan čini Otmanović CARE po imenu MEMEDE SULTANE ,l’empe- 
reur Otmanović, appelé Sultan Mémed, tint conseil“; TaagaH cyve KBHry 
nue ,un loup affamé écrit la lettre‘, 

Le prédicat peut être une partie quelconque du discours 
unie au sujet au moyen de la copule, c’est-à-dire du verbe biti 
être‘: il s'appelle alors prédicat nominal ou de complément; ainsi, 
dans Bog je dobar , Dieu est bon‘, dobar est dit prédicat nominal 
uni au sujet par la copule je. Le prédicat peut encore être un 
verbe contenant la copule et un adjectif dérivé de ce verbe, 
cas où il est dit prédicat verbal ou verbe; ainsi, dans Bog ljubi 
Dieu aime‘ (qui peut se décomposer en: Dieu est aimant), 
ljubi est appelé prédicat verbal, c’est-à-dire verbe. 

1° Le prédicat nominal s'accorde avec le sujet en genre, 
en nombre et en cas, p. ex.: Brat je mio ,le frère est cher‘; Bohe 
je caadoxycuno ,le fruit est délicat‘; Gradovi su PROSTRANI ,les villes 
sont étendues‘. 

La même chose a lieu avec les verbes intransitifs devenir, 
sembler, et avec les verbes passifs être fait, être nommé, être 
choisi et autres semblables: 75 se vidiš JUNAK Od mejdana ,tu 
sembles un martial héros‘. 

Nore. Quand c’est un substantif qui fait office de prédicat, il peut 
encore, avec ces derniers verbes, être à l’instrumental, comme dans: On 
je bio UČITELJEM kad sam ja bio DJETETOM ,il était maître quand j'étais 
élève‘; Y KPATKO NOCTAJE 34n08je0nuxom ,i devint rapidement commandant'; 
Tko se ovcoM čini vuci ga izjedu ,qui se fait brebis, le loup le mange“. 
2° Le prédicat verbal s'accorde en nombre, en genre et en 

personne avec son sujet: Otac PišE ,le père écrit‘; Mu co paduau 
nous avons travaillé; Zastave se visu ,les drapeaux voltigent (au 
gré du vent)‘. 

3° Avec un sujet collectif, comme vojska, narod, puk, cviece, 
kamenje etc., la copule ou le prédicat verbal restent au sin- 
gulier, ex.: Trnje je BODLJAVO ,les épines piquent'; Bojcxa ce xpexy 
l’armée s’est mise en mouvement‘. 

4° Les collectifs féminins gospoda, vlastela, braća, djeca et 
ceux de jeunes êtres animés, en ad, comme telad, jagnjad ete. 
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veulent pourtant la copule ou le prédicat au pluriel (bien que 
Vattribut ou le participe restent au féminin singulier), p. ex.: 
PROPADOŠE gospoda starinska l’ancienne seigneurie est déchue‘; 
EberoBa cy 1jena caaGanima M KPKJBABA ,sa progéniture est mala- 
dive et chćtwe'; Telad su izišla na pašu les veaux sont allés au 
pâturage‘. 

5° Quand le sujet est un mot indiquant un nombre, déter- 
miné ou indéterminé, la copule ou le prédicat verbal s'em- 
ploient d’une manière impersonnelle, c’est-à-dire qu’ils restent 
à la troisième personne du singulier neutre. Ceci a lieu: 

a) Avec les substantifs qui expriment multitude, quantité ete., 
comme sia, šaka, množtvo, jato et autres semblables, p. ex.: 
Sila ljudi pošLo JE na sastanak, a većina ih JE PROTUGLASOVALO 
vi est venu beaucoup de personnes à la réunion, et la majorité a 
voté contre‘. 

Nore. Ces substantifs sont quelquefois sous-entendus, et il y a seule- 
ment un génitif (régi par eux), qui tient lieu de sujet, comme dans: 
DošLo JE na pazar konja i volova (sous-entendu: množtvo, izobila) ,il est 
venu au marché des chevaux et des bovufa, 

b) Avec les noms de nombre, comme dans: U taj čas DOLETI 
devet zlatnih paunica il arriva alors en volant neuf paonnes 
dorées‘; IIpowuao je ocamnaecr BjekoBa 01 Hapohewa HcyEpcTOBa 
s’est passé dix-huit siècles depuis la naissance du Christ‘. 

c) Avec les nombres collectifs dvoje, troje, četvero etc., 
comme aussi avec dvojica, trojica etc., p. ex.: Trojica nas JE 
BILO ,nous étions trois personnes‘; OCMepo je roBeAà Ha Namu ,Ù 
y a huit bœufs au pâturage‘. 

d) Avec les adjectifs mnogo, malo, koliko, toliko, njekoliko et 
autres semblables employés absolument comme des substantifs 

.ou des adverbes, ex.: Mnogo JE godina prošlo da te nisam vidio 
Ù s’est écoulé beaucoup d'annćes depuis que je ne t'ai vu‘. 

NOTE. Dans bien des cas exposés ci-dessus, on pourrait encore, comme 
en francais, faire accorder le verbe avec le sujet, et dire:. Većina JE pro- 
tuglasovala; Mnoge su godine prošle. De même njekoliko et ovoliko, quand 
ils se rapportent à un nombre plus petit que cinq, prennent plutôt ce 
mode de concordance, ex.: IIpuje #exo.zuxe roanxe ,il y a quelques années‘ 
(ou ,peu d'années‘) ; Napisao sam NJEKOLIKE knjige ,j'ai écrit quelques lettres‘ 


(c'est-à-dire moins de cinq); tandisque napisao sam NJEKOLIKO knjigđ ferait 
allusion à un nombre plus grand. 


6° Le prédicat verbal négatif, spécialement des verbes 
nebiti, neimati ,n'être pas‘, peut ne pas s’accorder avec son 
sujet, et, dans ce cas, il est employé impersonnellement, 
comme dans: Veima ou nije GosPoDARA kod kuće ,le maître n’est 
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pas à la maison‘; Hecmazro am je ora n B04e ,/ nous manque 
le feu et l’eau. 
NOTE. Les exemples du contraire ne font pas défaut; on peut dire 


gospodar NIJE kod kuće, OTA H BOJA y HAM HECTAJH, mais la première 
maničre est la meilleure. 


Tv S'il y a pour sujet un pronom démonstratif uni à un 
substantif au moyen du verbe bite être‘, ce pronom reste tou- 
jours au neutre singulier, malgré le parfait accord qui existe 
en français, p. ex.: Ovo je moj brat c'est mon frère‘; Je am ono 
Bamla Kyha ,est-ce là votre maison?‘ To su moje knjige ,ce sont mes 
livres‘. 

8° Quand il y a plusieurs sujets de genre ou de nombre difté- 
rents, le prédicat est au pluriel et s'accorde avec les sujets mas- 
culins plutôt qu'avec les féminins, et avec les féminins plutôt 
qu'avec les neutres: Otac it mati su oTišni ,le père et la mère sont 
partis‘; BpaT, cecTpa u HeBjecTa 0014.74 cy MH y 10x06 ,le frère, 
la sœur et la belle-sœur sont venus me voir‘. 


NOTE 1. On trouve des exemples où le prédicat reste au singulier et 
s’accorde avec le nom le plus voisin, surtout quand les sujets sont des 
noms de choses inanimées, p.ex.: Crkva i škola JE POTREBNA l’église et l'école 
sont nécessaires. 


NOTE 2. Si le prédicat est séparable, c’est-à-dire s’il est formé de 
l’auxiliaire et du participe, le premier peut s'accorder avec un sujet et le 
second avec un autre, p. ex.: ABOpOBH cy H Kyha nonzaevena ,les cours et 
la maison sont inondćes“, 


9° Avec plusieurs sujets de personnes différentes, le prédicat 
s'accorde avec celui qui est à la première personne plutôt 
qu'avec celui qui est à la seconde, et avec celui qui est à la 
seconde plutôt qu'avec celui qui est à la troisième, comme en 
français. 


$ 82. Participe avec sujet. 


1° Dans les temps composés au moyen de l’auxiliaire et du 
participe du verbe propre, ce participe est traité comme un 
prédicat de complément, et s'accorde avec son sujet en genre et 
en nombre, p. ex.: Mi smo PRIJELI ,nous avons recu‘; OTau x 
MATH CY MH TO Hapeouau ,le père et la mère me l’ont ordonné‘. 

2° Quand on s'adresse à une personne (homme ou femme) 
avec le sujet vi, exprimé ou sous-entendu, le participe se met 
au masculin pluriel, comme dans: Vi ste, gospodine, jutros uRA- 
NILI ,vous vous êtes levé de grand matin, Monsieur‘; Jecre an, 
Tocnoja, 04 Mala down êtes-vous arrivée depuis peu, Madame? 
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3° S'il y a pour sujet un des noms de nombre dva, tri, četiri 

au masculin, le participe du verbe prend la désinence a (du 

duel), tandis que l’auxiliaire reste au pluriel, comme dans: 

Dva su bora naporedo RASLA il croissait deux pins l’un à côté de 

l'autre‘; Tpu cy MOMKA KyhH 00203424 trois garçons vinrent à la 
maison‘. 

NOTE. Il en est de même lorsque ces noms de nombre sont unis à un 


autre nombre exprimant les dizaines, les centaines: PROšLA su dvadeset i 
čeliri sata ,les vingt-quatre heures sont passées‘. 


4 Avec plusieurs sujets, de genre et de nombre différents, 
il faut s’en tenir à ce qui a été dit au paragraphe précé- 
dent, n° 7. 


$ 83. Attribut. 


L'attribut (qu'il ne faut pas confondre avec le prédicat) 
peut être ou une ćpithete, ou une apposition. 

1° Comme épithète, c’est-à-dire sous forme d'adjectif ou de 
participe, l’attribut en suit les règles de concordance, qu’il se 
rapporte à un seul substantif, ou en même temps à plusieurs 
substantifs distincts. 

2° Comme apposition, Vattribut est représenté par un sub- 
stantif ou par une proposition tout entière, et doit s’accorder 
au moins en cas avec le substantif auquel il se rapporte, p. ex.: 
Sveti Petar sjede u Rimu, SREDIŠTU izobraëenoga svieta , Saint 
Pierre fixa son sićge à Rome, centre du monde civilisé:. 

3° La même chose a lieu dans le cas où, en français, le 
nom en apposition est précédé de la particule de, comme dans: 
Mjesec RUJAN ,le mois de septembre‘; l'paa 3adap y KPA/BEBHHH 
Aazmauuju la ville de Zara dans le royaume de Dalmatie“. 


$ 84. Objet. 


L'objet, qui représente, à proprement parler, la personne 
ou la chose sur laquelle tombe l’action du verbe, fait assez 
souvent partie d’une proposition simple. 

1° Quand l’action s'étend à tout l’objet, celui-ci se met à 
Vaccusatif, tandis que si elle ne s'applique qu’à une partie, il 
se met au génitif: Daj mi KNJIGU ,donne-moi le livre‘; Aajre MH 
xpyra ,donnez-mot du pain‘. 

2° Avec les verbes négatifs, l’objet se met au gćnitif: Nije- 
sam Ni RODITELJA Ni BRAĆE vidio ,je n'ai vu ni les parents, ni les 
frères. 
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NoTE. Il peut rester à l’accusatif, mais dans de rares cas: 
1° Quand il est régi par un autre verbe qui se trouve à l’infinitif: 
Hehe qaanom ZAKIOHHTH cyxue ,tu ne pourras cacher le soleil avec la paume 
de la main:. 
29 Quand il est opposé à un verbe affirmatif, et qu’il le suit: Vode 
babu, kad nemaju DJEVOJKU ,on prend une vieille, quand il n'y a pas de 
jeune. Cela n’est pas s’il le précède: Tko Hema 24460 nMa Horâ ,qui n'a 
pas de tête doit avoir des pieds“, 
3° Si l’objet est accompagné d'un attribut nominal ou d’une 
apposition, ce qui a lieu après les verbes faire, élire, nommer, 
croire, estimer et autres semblables, ils peuvent s’accorder entre 
eux; mais il est le plus souvent à l’instrumental: Izabrati koga 
KRALJEM élire un rot; MMeHoBaTu majnuxom nommer un se- 
crétaire:. 
NOTE. La meme chose arrive si la proposition d'active devient passive, 
comme dans: Saul bi postavljen KRALJEM nad Izraelom , Sail fut constitué 
roi dIsrači. 
4° Les verbes qui ont le sens de gouverner, diriger etc. 
comme vladati, upravljati, gospodovati envoient de préférence 
l’objet à l’instrumental: KHe30Bn BAaJajy #apodou, a norAaBapu 
YIpaBspajy #uM les princes régissent la nation, et les chefs la gou- 
vernent“. 

5° On fait souvent usage, principalement en poésie, de ce 
qu'on appelle un objet interne, c’est-à-dire d'un nom de même 
racine que le verbe, ou au moins d'un sens trčs-voisin, qui 
reste à l’accusatif, même avec les verbes intransitifs, comme: 
put putovati voyager“; 10B AOBHTH ,chasser‘; dan danovati ,passer 
le jour‘; 60j Guru ,combattre‘; sanak sniti ,r€ver“ ete. En francais, 
on dit de même mourir de mort violente etc. 


S 85. Pronom. 


1° Un pronom personnel qui se rapporte aux collectifs 
gospoda, djeca ete. (S 81, n° 4) est mis au pluriel, p. ex.: Gos- 
poda su nam došla, valja in počastiti ,des Messieurs nous sont 
arrivés, il faut les bien traiter‘. 

2 Le pronom relatif Zoji, a, e s'accorde en nombre et en 
personne avec le substantif auquel il se rapporte. 

Si le substantif principal a en apposition un autre nom, le 
pronom relatif peut s'accorder a volonté avec l’un ou avec 
l’autre, p. ex.: Pueka /yHaj, xoja ou xoju Harana caaBeHeke 
ApæaBe le Danube (le fleuve Danube), qui baigne les terres 
slaves‘. 
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Le pronom što, qu'on peut employer au lieu de koÿi, reste 
invariable pour tous les genres et tous les nombres; dans les 
cas obliques pourtant on y ajoute le pronom personnel de la 
troisième personne au cas voulu par le verbe, p. ex.: KibHre, 
umo CU MA uz HOCAAO les livres que tu m'as envoyés‘. 

3° Les expressions françaises celui qui, ceux qui etc. peuvent 
se traduire par le pronom relatif koji, qui doit alors s’accorder 
aussi en cas avec le substantif auquel il se rapporte, Pp. ex.: 
Koji ljude zlo rade, kani th se ,gardez-vous de ces personnes qui 
font mal“. 


SECTION IT. 
. Emploi et regime de chaque partie du discours. 


Nous allons passer en revue chaque partie du discours, 
selon l’ordre grammatical, au point de vue de son emploi et 
des particularités de syntaxe propres à cette langue, et au 
point de vue surtout du régime. fićgir est cette propriété qu'a 
un mot d'envoyer à un cas déterminé le mot variable qui en 
dépend, ou qui a quelque relation avec lui. Le premier régit, 
le second est régi. | 


CHAPITRE PREMIER. 
. Du substantif. 


$ 86. Noms collectifs. 


Les noms collectifs s'emploient souvent à la place de sub- 
stantifs qui, en français, se trouvent au pluriel; ceci a lieu 
dans les cas suivants: | 

a) Quand on parle de jeunes êtres animés, comme: djeca 
les petits enfants‘; nnAa] les poussins‘; paščad ,les petits chiens‘ etc. 

b) Quand on parle d’arbres, de plantes et autres produits 
de la nature, et que cela s’applique à toute l’espèce et non à 
un individu en particulier, p. ex.: A06pa 3eMRa Ôpe.em H ueue- 
hem POAH, a KpINHA MjeCTa oG6uayjy ovaujem ,un bon terrain pro- 
dut des arbres et des fleurs, et les endroits pierreux sont remplis 
d'ćpines“. 

10 


146 


S 87. Rapport des substantifs entre eux. 


Il arrive souvent que des substantifs sont en rapport et 
dépendent les uns des autres, de telle sorte que l’un détermine 
ou qualifie l’autre. 

Ces rapports ou dépendances s'expriment de différentes 
manières. 

1° Lorsqu'il existe entre deux substantifs un rapport d’ori- 
gine, de possession, de dépendance ou de propriété, on emploie, 
au lieu du génitif, un adjectif possessif formé du nom même 
avec les désinences ov, ev, in, ji ou ski (voy. $ 79, II) ; cet ad- 
jectif, en qualité d’attribut, s'accorde avec le substantif qui 
régit, p. ex. : Bog ABRAmov, Izakov € JAkovLJEV , Dieu d’Abra- 
ham, d’Isaac et de Jacob‘; ITyx Hopaeneki le peuple d'Israël; 
PASTIRSKI štap ,biiton de berger‘. 

On ne peut employer Vadjectif possessif, et le nom doit 
rester au génitif, dans les cas suivants: 

a) Quand le substantif possesseur est ne d’un 
pronom, d’un adjectif ou d’une proposition incidente qui le 
concerne, comme dans: knjiga bratova livre du frère‘; xrnra 

.MOTA 6pama livre de mon frère, 

b) Quand le nom manque de possessif, ce qui arrive à beau- 
coup de mots abstraits, p. ex.: BeAnka je KOpHCT #ayxa ,grande 
est l’utilité de l'étude‘. 

c) Quand il y a en même temps plusieurs possesseurs dis- 
tincts, et que le possessif manque ou ne peut être employé 
pour l’un d’eux, ex.: U ime Otca à Sina à Duha svetoga ,au nom 
du Père et du Fils et du Saint-Esprit. : 

Note. Au lieu du génitif de possession, on peut quelquefois se servir 
avec élégance du datif, principalement dans le cas où l’on a en vue un 
tout déterminé, p. ex.: Petar je Ivanu brat ,Pierre est frère de Jean‘; Kaa 
aobe spneme ceuzpu ,quand vint le moment du souper‘; Lakomac je neprija- 
telj DUŠI i TIELU ’avare est ennemi de Pame et du corps‘. C'est ainsi que 


peuvent s'interprćter les expressions: Mopy npn 06aan ,au bord de la mer'; 
RIECI na izvoru ,à la source du fleuve'. 


- 


2° Lorsque le nom dépendant exprime la matière dont une 
chose est faite, on en forme également un adjectif avec les 
désinences en, an, p. 6X.: 34amno u cpe6puo nocybe ,vases d’or 
et d'argent“. 

Ici encore il faut prendre en considération les cas cités 
au numéro précédent, cas où le nom de matière sera mis au 
génitif avec la préposition od, p. ex.: lanac od suhoga zlata 
Chaîne d’or pur“. 
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NoTE 1. La prčposition od peut ètre supprimée en poésie: kalpak 
svile biele ,bonnet de soie blanche!. | 

Nore ?. Les expressions poétiques suivantes sont à remarquer: 10B0p- 
BHeHA ,couronne de laurier‘; javor-qusle .gousla de platane“; camyp-Kana 
bonnet de zibeline‘ et autres semblables, avec lesquelles on désigne la 
matière de l’objet principal. 
3° Les substantifs qui expriment des qualités physiques ou 

morales se changent de même en adjectifs correspondants, 
p- ex. : gorostasan čovjek ,un homme de stature gigantesque‘; My 
YMAH H 3aCAVXAH ,une personne de talent et de mérite‘. 

Si la qualité est exprimée par un nom accompagné d’un 
adjectif, bien souvent ils se réunissent en un adjectif composé 
qui s'accorde avec le substantif principal, ex.: žena PLAVOKOSA, 
MODROOKA ,femme aux cheveux blonds, aux yeux bleus‘; Bo dyro- 
poru ,bœuf aux longues cornes‘; Ovca sviLoruxA ,brebis à la toison 
d'or‘ etc. Enfin le mot composé peut s'employer substantive- 
ment, ex.: starac SJEDOBRADAC vieillard à la barbe blanche‘; 
6y340BAH tuecmonepau ,massue à six nœuds‘. 

Si l’on ne peut faire un seul mot des deux, le qualificatif 
se met simplement au génitif, p. ex.: čovjek krepka tela, dugih 
obrva, poštene ćudi ,homme de constitution robuste, aux longs sour- 
cils, de mœurs honnêtes‘; nomao je npasnux DYEyY ,Ù est venu les 
mains vides‘ etc. 

Nore. Dans ce cas, en poésie, l’un des deux substantifs reste inva- 
riable: biljur-voda ,Peau cristalline‘; Gucep-cy3a la larme semblable à une 
perle‘; ljepota-djevojka ,la gracieuse enfant’. 

4 Les noms propres désignant les ‘mois, les villes, les pro- 
vinces, les états‘ etc., qui se trouvent en apposition avec un 
substantif générique, s'accordent avec lui ($ 83, n° 3). Cepen- 
dant, les noms de royaumes, d'empires etc., préfèrent prendre 
dans ce cas la forme adjective, ex.: U mjesecu RuINU dozrieva 
groždje ,dans le mois de septembre mitrit le raisin‘; Hajnpocrpa- 
Hnja Feponcka Apxaga je Pycka napesuna l'état le plus étendu 
de l’Europe est l'empire Russe‘. 

NoTE. En poésie, l’un des substantifs de Papposition peut rester inva- 
riable : Ode knjiga SRIJEM-zemlji ravnoj ,la lettre sachemina vers la Sirmie, 
pays de plaines‘. 
5° Les indications de patrie, d’origine, de religion, de con- 

dition, et autres semblables, se rendent par l’instrumental : 
domovinom, POAOM, vjerom, 3aHaTOM etc. 

6° Certaines locutions ne s'apprennent que par l'usage : 
odjeća Po najnovijem kroju ,habit à la dernière mode‘; 316m nonym 
nude ,dents de scie‘; stepenice NA zavoj escalier en limaçon‘; MAnH 

10* 
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ua BjeTap ,moulin à vent‘; put uz more ou PRI moru ,chemin le long 
du rivage‘; zjeBojka ua yaajy ,fille à marier‘; klobuk NA ženski 
chapeau de femme‘; gaće po ingležku (naraemuEy) po à Van- 
glaise‘ ete. 


NOTE. Nous parlerons plus loin ($ 103, VI) de l’infinitif employé 
substantivement. 


S 68. Indication du temps. 


Il nous semble opportun, surtout pour ce qui regarde les 
substantifs, de parler ici de la manière d'exprimer le temps. 

Au point de vue de l'emploi, nous distinguerons les cas 
suivants. 

1° Si l’idée de temps se rapporte à une heure, a un jour etc. 
déterminé et précis, le nom sera mis à Vaccusatif avec la pré- 
position u (quelquefois sans elle) si c'est un nom commun, et 
avec la préposition na si c’est un nom indiquant une fête, une 
solennité, ainsi on dira: taj iste dan ,en ce même jour‘; y NeTag, 
y cy6oTy ,vendredi, samedi‘; na Božić, na Uzkrs ,le jour de Noël, 
de Pâques‘. 

Nore. Les dates font partie des noms de nombre; on en parlera plus 
loin, $ 98. 

20 Si le temps comprend une durée plus longue, et que 
l'action ne s’accomplisse pas au même moment, on emploiera 
l’instrumental ou le génitif. 

a) Si le nom est seul, il sera mis à l’instrumental: Srrepom 
à SUBOTOM dolazi pošta ,la poste arrive le mercredi et le samedi“; 
Jympou u seuepou 6uBa XAaAH0 , fait frais matin et soir‘. 

Norr. Là où l’on peut employer la préposition française pendant, il 
est permis en serbo-croate de se servir aussi de quelque préposition, ex.: 
OB dan i OB noć, npeko AHeBa H npeko HOhH, PO danu i PO noći, AAHOM H 
HOhOM ,jour et nuit‘ (c’est-à-dire pendant le jour et pendant la nuit); za 
vladanja Tiberijeva ,sous (pendant) le règne de Tibere', 

b) Si le nom est accompagné d’un adjectif, tous les deux 
prennent le génitif, p- ex.: svake nedjelje Chaque dimanche‘; 
AaHCke roAuHe 6uaa je jaka 3snma 'an passé i y eut un hiver 
rigoureux. 

NOTE. A ceci se rattachent les locutions adverbiales /je{os, zimus, jese- 
nas etc., formées d’un nom uni à l’ancien pronom démonstratif si, sa, se 
ce‘, et qui sont énumérées aux adverbes de temps (S 74, IV). Les anciens 
locatifs zimi, ljeti ne semploient plus aujourd’hui que comme adverbes. 
3° En réponse à la question combien de temps, le nom se 

met à l’accusatif sans préposition, p. ex.: Vas dragi dan, svu 
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zimu, cielo godište sam se trudio ,tout le saint jour, tout l'hiver, 
toute l’année je me suis fatiguć. 

4° Si le temps est approximatif, on se sert, comme en fran- 
cais, de diverses prepositions: & petku, k suboti ,vers vendredi, 
samedi‘; o nozne ,vers midi o svih Svetih, oko Božića ,aux envi- 
rons de la Toussaint, vers Noël:. 


CHAPITRE II. 
De l’adjectif. 
S 89. Adjectifs définis et indéfinis. 


Ces deux formes (comme nous l’avons dit au $ 33) corres- 
pondent en général: l’une à l’adjectif français précédé de l’ar- 
ticle défini le, la, l’autre à ce même adjectif précédé de l’article 
indéfini un, une. Mais, outre cela, l’adjectif a certains modes 
d'emploi propres à la langue serbo-croate. 

a) Comme prédicat, l'adjectif prend toujours la forme in- 
définie, s’il est absolu: život je KRATAK la vie est courte. 

b) Si, comme prédicat, il est suivi d’une autre partie du 
discours qui en établit le rapport, on se sert de la forme dé- 
finie: Dnaun Oujaue Henpecmanu HPATHAAIL AACKCAHAPA Be1u- 
KOTA , Philippe était le fidèle compagnon d'Alexandre le Grand“. 

c) Comme épithète, précédée (en dehors de l’article défini) 
d'un pronom démonstratif ou possessif, l'adjectif prend de 
même la forme définie: onaj NESRETNI čovjek ,cet homme mal- 
heureux. 

d) Précédé des noms de nombre dva, tri, éetiri, il ne s'em- 
ploie que sous forme indéfinie, comme on le dira au $ 96. 


NOTE. Nous avons, dans les bons auteurs, des exemples où les pro- 
noms indéfinis jedan, njekoji, njekakav et autres semblables, qui corres- 
pondent en français à un, un certain, quelqu'un, admettent après eux aussi 
bien la forme définie que la forme indéfinie de l'adjectif (et pourtant la 
seconde est préférable), p. ex.: Bijuše jedan simomau čovjek ,il y avait un 
pauvre homme‘; Anbe E HCKOMy oeamomy TocnoAnHYy ,il vint chez un riche 
monsieur‘; Bio njekakav SILAN čovjek ,il y avait un homme puissant‘; bu- 
Jame IeKAKAB 64202004 Kaayhep ,il y avait un pieux moine’. 


Les adjectifs qui manquent d’une de ces formes ($ 33, n° 3) 
doivent naturellement être employés à l’autre forme dans tous 
les cas. 
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& 90. Rapport entre adjectifs et substantifs. 


Beaucoup d'adjectifs qualiticatifs veulent a un cas déter- 
miné les noms avec lesquels ils sont en rapport. 
1° Régissent le génitif avec la préposition od: 
čist od ljuge uueT 04 are ,exempt de faute‘ 
prost grieha et od grieha upocr rpuexa et 04 rpuexa ,exempt 
de péché. 
2° Régissent le datif: 
blag komu Gaar komy ,affable avec“ (quelqu'un) 
dobar komu goGap KOMy ,bon avec“ 
kriv čemu KpuB ueny ,cause de“ 
neuk čemu HeyK uemy ,ignorant de“ 
vješt čemu Bje1uT uemy expert, habile à 
zao ou zločest komu 340 ou 3Aouecr KOMy ,méchant avec 
ou pour“. 
3° Veulent l’accusatif : 
a) Sans préposition: 
dug Ayr long“ 
širok NIMpoKk large“ 
visok BHCOK ,haut“ 
dubok AY60k ,profond“, 
ètautres adjectifs semblables, marquant la dimension, l’étendue. 
b) Avec les prépositions na, za: 
drht na što APXT Ha IITO ,avide de“ 
nalik na što, na koya et čemu HAAUK Ha NITO, HA KOFA et 
deMy ,semblable à 
spreman na što cupeMaH Ha IUTO ,prćt À‘ 
sposoban, vrstan za što cuocoGaH, BpcTaH sa mrTO ,apte, 
habile a“. 
4° Veulent l’instrumental: 
bogat čim GoraT uux riche de“ 
dovoljan čim 1OBO.BAH uux content de“ 
izobilan čim n306HAaR un ,plein de‘ 
jak čim et na čem jag uuu et Ha uem , fort en“ 
krasan EpacaH ,joli de“ 
liep auen ,beau de“ 
malen MaAcE ,petit de“ 
moćan, možan MOhaH, MOKAH ,puissant de, en‘ 
obilan, obilat oGuaaH, 06HAaT ,riche en, plein de“ 
ohol OXO1 ,superbe, orqueilleux de“ 
oskudan OCKVAAH ,à court de‘ 
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plodan naozanx , fertile en“ 

pohlepan za čim uoxAcnax 3a UM ,avide de“ 

ponosit NoHocuT ,hautain, fier de“ 

rodan poaan ,fécond en‘ 

siromašan, sirotan CHPOMAILAH, CHPOTAH ,pauvre de‘ 

slavan caaBax ,célibre par“ 

velik Beaux ,grand de, en“ 

zadovoljan čim et s čim 34 /10B0.bAH HUM et € UHM ,content de‘. 

Outre les adjectifs ci-dessus, il y a encore beaucoup d’ad- 
jectifs verbaux et de participes, qui régissent le même cas que 
le verbe d’où ils sont tirés. 

Nore. Dans les expressions françaises jeune d’âye, beau de figure, poli 
de manières et autres semblables, qui ont rapport aux qualités physiques 
ou morales, la langue serbo-croate fait généralement accorder l'adjectif 
avec le nom régi, comme s’il y avait de jeune âge, de belle figure, de ma- 
nières polies; maïs il y a des exemples du contraire. Ex.: Velik tielom, 
malen djelom ,grand de stature, petit en exploits!, 

En poésie, spécialement dans les chants populaires, on ren- 
contre certains adjectifs qui servent constamment d’épithètes 
ou d'attributs à des substantifs déterminés, p. ex.: bieli sviet, 
Gneau rpaz, biela zora, Gnean ABOpu, bjelica šenicu, Gpurka ca6.pa 
ou hOpAa, crna zemlja, japko ou «apKo CyHILE, ljuta zmija, MpKA 
KABA, rujno vino, pyca l'AABA, sinje more, CTYACHA Boda, široko 
polje, 3eaena ropa etc. Les épithètes de cette sorte ne doivent 
pas toujours se traduire littéralement; il faut les remplacer 
quelquefois par d’autres plus usitées et mieux appropriées au 
français. 


8 91. Comparatif et superlatif. 


1° Le comparatif veut que le nom qui le suit, et avec lequel 
se fait la comparaison, soit mis au génitif pr or de la pré- 
position od, p. ex.: Je li što šire op mora, je li što sladje ov 
MEDA est-il quelque chose plus grand que la mer, plus doux que le 
miel? Huje an ayma nperexauja 00 mueza lime n'est-elle pas 
plus que le corps? 

Nore. En poésie, on peut ne pas mettre la préposition od: Mal ne 

ZECA plasljiviji il est quasi plus peureux qu'un lièvre. 

Quelquefois le même nom qui, comme terme de compa- 
raison, se trouve précédé de que en français, peut également, 
en serbo-croate, être précédé de nego; il reste alors au même 
cas que le premier terme: Bo.pe je 3HaTn, Hero HMATH ,Ÿ vaut 
mieux savoir que posséder“. 
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Quand les termes de comparaison sont deux adjectifs, ils 
restent tous les deux au comparatif : On je SREČNIJI NEO PAMET- 
NIJI U a plus de fortune que de jugement‘. i 

22 Le superlatif relatif veut après lui le génitif avec la pré- 
position od, p. ex.: Hajcuanuju où ceux ezavapa ,le plus puissant 
de tous les monarques‘. 


NoTE. Au lieu de la préposition od, on rencontre encore izmed, izmedju 
avec le génitif, et med, medju avec l’instrumental. 


CHAPITRE III. 


Du pronom. 


& 92. Pronoms réfléchis et pronoms possessifs. 


Le pronom réfléchi sebe ,se, soi“ et le pronom possessif 
svoj, a, e ,son, sa, sien, sienne‘ présentent, entre tous, un mode 
d'emploi tout particulier. Ils peuvent s'appliquer à toutes les 
personnes, quels qu’en soient le nombre et le genre, pourvu 
que le mot auquel ils se rapportent soit le sujet de la proposi- 
tion. Ainsi, on dira: Ja se kajem ,je me repents‘, ti se kaješ ,tu 
te repents‘ etc.; Ja JYÔHM c60jy AOMOBMHY , j'aime ma patrie‘; Ti 
si dužan štovati svoJE roditelje ,tu dois respecter tes parents‘; By- 
AuTe DPAjASHM HPAMA csojum OAAOKHMKOM soyez afjables avec 
vos sujets‘. 

S'il y a deux personnes, il doit y avoir deux pronoms dis- 
tincts pour exprimer l'opposition, p. ex.: Ja ljubim Mogu a ti 
Tvoju domovinu ,j'aime ma patrie et toi la tienne‘. 


Cependant, le pronom possessif svoj s'emploie toujours là 


où prédomine l’idée de propriété, p. ex.: Illro je Tyhe Hrje 
ceoje ,ce qui est à autrui n’est pas à nous‘. 

Mais 1l faut remarquer que l’on ne peut employer svoj dans 
tous les cas où le pronom possessif son est usité en français. 
Quand, par exemple, le pronom possessif ne se rapporte pas 
au sujet de la proposition, on doit faire usage de l’un des pro- 
noms njegov, njezin, njihov etc. selon la personne, le genre et le 
nombre’ du mot auquel il se rapporte: Kaifa upita Isusa za 
NJEGOV nauk ,Catphe interrogea Jésus sur ša doctrine. 

NOTE. Au lieu du pronom possessif employé en français, les Slaves se 
servent fréquemment du datif du pronom personnel correspondant, qu'on 
appelle datif éfique, ex.: Vidio sam TI otca ,J’ai vu ton père‘; Cjean menu 
Cc AecHe CTpane ,assieds-loi à ma droile!. 
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fléchi sebe peut, lui aussi, se rapporter à n'importe quelle per- 
sonne et quel nombre; il ne varie alors qu’au point de vue de 
la concordance, en Scoot dat tantôt avec le sujet, tantôt 
avec le pronom réfléchi qui le suit, p. ex.: Ljubi iskrnjega 
svoga kako sAm sebe ou kako sAMA sebe ,aime ton prochain comme 
toi-même‘; He ysnajre ce cauu y ce ou bien y came ceće ,ne vous 
Jiez pas à vous-même‘; Ne govorite sAMI 0 sebi ou bien o SAMIH 
sebi ,ne parlez pas de vous-même‘. 


8 93. Pronoms démonstratifs. 


Nous avons déjà dit ($ 81, n° 7) que les pronoms démon- 
stratifs ov, on etc., quand ils font office de sujets, avec le verbe 
biti comme copule, restent toujours au nominatif neutre, quel- 
que soit le nom auquel ils se rapportent, p. ex.: To su vele 
Zalostni glasovi ,ce sont des nouvelles très-affligeantes, 


S 94. lronoms interrogatifs et relatifs. 


Les pronoms tko (masc.), što (neut.) et koji, a, e, tant inter- 
rogatifs que relatifs, ont un mode d'emploi différent. Les deux 
premiers s'emplojent substantivement avec les expressions 
abstraites, et avec celles qui s'appliquent à tout un genre; 
koji s'emploie comme adjectif lorsqu'on veut plus particulière- 
ment déterminer l’espèce ou l'individu, et en outre au pluriel 
(dont manquent tko et što). Tko ,jqui se dit des personnes et - 
što ,que, quoi‘, des choses seulement. Ex.: šTo TKo čint preda nj 
pada ,ce que chacun fait, i le fait pour sot; Tko npocn upuma 
,qui demande reçoit‘; Pas, koji laje ne ujeda ,chien qui aboie ne 
mord pas. 

Au pronom relatif koji on peut substituer što, qui reste in- 
variable. Mais alors, à Paccusatif et dans les cas obliques, il 
doit être accompagné du pronom personnel de la troisième 
personne, au nombre et au cas voulu par le verbe, s’il se rap- 
porte à des noms d'êtres animés. Il n’en sera pas de même s’il 
se rapporte à des noms d'êtres inanimés. Ex.: Daj to čovjeku, 
ŠTO st ga sobom doveo ,donne cela à l’homme que tu us amené avec 
toi; Pa3Bpske n0r040Y, mo Gujame cK10mHo , rompit le marché 
qu'il avait fait‘. 

Note. Si le pronom relatif što se trouve régi par une préposition, il ne 


peut se passer du pronom personnel de la troisième personne, tant avec 
les noms d'etres inanimés qu'avec ceux d’êtres animés, ex.: Žena, što u 
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njezinoj kćeri bijaše duh nečisti la femme dans la fille de laquelle était Ves- 
prit immonde'; Ono an je Harpaa, 24m0 cam ce 34 y TOAHKO TPYAHO ,c’est 
là le prix de toute la peine que je me suis donné?‘ 


9 95. Pronoms indéfinis. 


Les pronoms indéfinis qui viennent des précédents se dis- 
tinguent également en pronoms indéfinis ayant la forme de 
substantifs, comme njetko etc., et en adjectifs indéfinis, comme 
njekoji ete. 

Nitko et nijedan ,pervsonne“ ont la même signification; mais 
le second s'emploiera de préférence si on a en vue une distinc- | 
tion numérique: pus un. Ces pronoms négatifs, ainsi que les 
adverbes de même signification, obligent le verbe à prendre la 
forme négative quand ils entrent dans une proposition. Si le 
verbe est déjà négatif, ils accentuent davantage la négation ; 
car, en serbo-croate, deux négations ajoutent leur effet pour 
nier avec plus de force. Ex.: Vijedan od okolostojećih ne usudi 
se odgovoriti ,pas un de ceux qui étaient présents n’osa répondre‘; 
HuTKO He AneBa BUHA HOBOrà y MjeXOBe Crape ,personne ne verse 
le vin nouveau dans les vieilles outres‘; Nigda toga vidjeli nismo 
jamais nous n'avons vu pareille chose“, 


CHAPITRE IV. 


Des noms de nombre. 


O 96. Nombres cardinaux. 


Ainsi, qu’il a été dit à l’étymologie, les quatre premiers 
nombres cardinaux, et oba, se déclinent et, comme les adjec- 
tifs, s'accordent avec le nom de la chose énumérée: Pride otac 
8 DVAMA sinovima ,vint le père avec deux fils‘; Barpau ra odjena 
pyxama yi Vembrassa avec les deux mains‘. 

Nore. On pourrait décliner aussi les autres nombres cardinaux à partir 
de cinq et au-dessus, mais on ne le fait généralement pas pour éviter de 
les confondre avec les nombres ordinaux correspondants: Sedam mršavih 
krava prilikuje sEvMIM gladnim godinam, ou bien sEvaM gladnih godina 
,sept vaches maigres dénotent sept années de famine. 

Les noms de nombre dva, tri, četiri ct oba peuvent encore 
rester invariables quant au cas (mais ils s'accordent toujours 
en genre); il envoient alors au génitif singulier le nom auquel 
ils se rapportent, tandis que tous les autres, à partir de pet et 
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au-dessus, le veulent au génitif pluriel, ex.: OHa ABa nuaera 
,ces deux poussins‘; Bolje ti je s jednim okom ući u carstvo Božje, 
nego li s dva oka, s dvie noge, s obje ruke da te bace u pakao il 
vaut mieux pour toi entrer avec un seul œil dans le royaume des 
Cieux que d’être avec deux yeux, avec deux pieds, avec les deux 
mains jeté en enfer‘; Ca6par he us6pane 04 terupu Bjerpa ,ÿ ras- 
semblera les élus des quatre vents (points cardinaux); Sto ljudi, 
sto ćudi ,cent personnes, cent opinions“ (lat. tot capita, tot sensus). 


Nore 1. L’adjectif qui accompagne le nom de la chose comptće s’em- 
ploie toujours à la forme indéfinie, ex.: Dva KRASNA djeteta ,deux jolis 
enfants‘; Ilpeko rpn 6aucoxa Gpla ,outre trois hautes collines. 

Nore 2. Lorsque l'expression numérique est composée, c’est le der- 
nier nombre qui régit; on dira donc: dvadeset à dva ČOVJEKA vingt-deux 
hommes‘; rpaAecer x mecr œy0% ,trente-siz hommes“. 


S 97. Nombres collectifs. 


Les nombres collectifs de la langue serbo-croate n’ont de 
comparables en français (qui à proprement parler manque de 
cette forme) que les mots double, triple, quadruple, quintuple, 
sextuple, décuple et centuple. Ils sont adjectifs ou substantifs. 

1° Les nombres collectifs adjectifs jedin, dvoj, troj ete. s'em- 
ploient : 

a) Pour désigner des objets de diverses espèces, cas où ils 
sont généralement les équivalents des mots français double, 
triple etc.: Dvose sukno ,drap de deux sortes‘; Tpoje po6e 6ua0 
je Ha npoyajn ,ÿ y eut en vente trois qualités de marchandises‘; Po- 
činio mi TROJU štetu il me causa un triple dommage‘; Sarpmjeme 
:060ju TONOBH les canons tonnèrent des deux côtés (p. ex. d'un 
navire). | 

b) Avec les substantifs qui, grammaticalement, n’ont pas 
de singulier, p. ex.: Na kući su devetera vrata la maison a neuf 
portes‘; ABoje rycie ,deux gouslas‘; troja kola ;trois voitures‘ etc. 

c) Avec les objets regardés comme doubles, ou dont on 
fait usage ordinairement par paires, ex.: dvoje postole, čizme 
deux paires de souliers, de bottes‘; aBoje nikape ,deux paires de 
ciseaux’; troje gaće ,trois pantalons‘. 

Nore 1. Pour ces objets, qui ne font qu’un, bien que composés essen- 
tiellement de deux pièces symétriques, on ne doit jamais faire usage des 
noms de nombre cardinaux, tandis qu'avec les autres on peut les em- 
ployer pour désigner chaque objet séparément; ainsi, on ne pourra jamais 
dire dvi škare, tri gaće, alors qu'il est permis de dire dva postola, tri čizme. 

NOTE 2. Si Pon ne veut désigner qu’une seule paire de ces objets, on 


emploiera le nom de nombre jedan (ou mieux jedin) au pluriel: jedne 
(jedine) škare ,une paire de ciseaux‘; jeaue unsme ,une paire de bottes:. 


156 


2° Pour les nombres collectifs substantifs à employer au 
lieu des nombres cardinaux français, on observe que : 

a) Les collectifs féminins obojica, dvojica, trojica, četvo- 
rica etc. jusqu'à stoterica s'emploient quand ils se rapportent 
ou sont unis aux noms de personnes ou d'animaux du sexe 
masculin, ex.: Bijaše nas PETORICA, TROJICA otidje, à tako ostade 
nas DVOJICA ,nous étions cinq (hommes), trois sont partis, et ainsi 
nous sommes restés deux‘; Hemsopuua BO10Ba pa30pa IHE.LY HHBY 
quatre bœufs finirent de labourer tout le champ“. 


NOTE. Ce ne serait pourtant pas une faute de faire usage en pareil cas 
des nombres cardinaux, comme en francais: bijasmo u pet, ou bijaše nas 
pet etc.; četiri vola razoraše ete. 


b) Les collectifs neutres oboje, dvoje, troje, četvero etc. s'em- 
ploient: 

«) Avec les noms de personnes ou d'animaux de sexes 
différents ou confondus (comme hommes, femmes et enfants): 
Bilo nas ČETVORO ,nous étions quatre‘ (hommes et femmes); H 
GVAy d60je jeaxo TELO ,et ts seront deux en un seul corps‘; DVOJE 
konja ,deux chevaux‘ (un mâle et une femelle). 

8) Avec les noms diminutifs d'animaux mâles, et avec les 
collectifs féminins d'êtres tant animés qu’inanimés: Va sva- 
koga zapade čETvERO patčića à pvoJE piladi ,\ échut à chacun 
quatre canetons et deux poulets; Uma nemepo Ajene ,i a cinq en- 
fants (garçons et filles); dvoje drvljadi ,deux souches de bois‘. 

+) Quand ils sont seuls, ou quand ils se rapportent à un 
objet autre que celui dont on parle: Nazlomi hljeb na DVOJE ,ib 
rompit le pain en deux‘; Ham je necap 64ar 4 MHAOCTHB, TO TA 
oGoje Amu ,notre empereur est afjable et miséricordieux, deux 
choses qui lui font honneur. 

Nore. Ainsi qu’il résulte des exemples précédents, tous ces substantifs 


numéraux envoient au génitif pluriel l’objet compté, à l'exception des 
noms collectifs (lesquels sont mis par nécessité au génitif singulier). 


& 98. Manitre d'indiquer les dates. 


On fait encore un fréquent usage des noms de nombre 
dans les cas suivants: 

a) Pour compter les jours du mois. On emploie les nombres 
ordinaux, p. eX.: prvi, drugi, treći (sous-entendu dan) mjeseca 
Le premier, le deux, le trois du mots“. 

b) Pour indiquer avec précision le quantième du mois. On 
arrive à ce résultat en se servant soit du nombre ordinal au 
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génitif masculin (il s'accorde avec le nom dne ou dneva sous- 
entendu), soit du nombre cardinal précédé de la préposition 
na (à l'exception de premier, qui se traduit toujours par prvog 
ou na prvi). 

c) Pour désigner l’année. On emploie le nombre ordinal au 
génitif (il s'accorde avec le nom godine ou godišta sous-entendu). 
Ex.: Ha Ilernty ABaAecer x ceaMora pyjHa (roauxe) Tucyhy ocaM 
CTO cegamaecer H mere , Zsétigné le 27 septembre 1875“ 


CHAPITRE V. 


Du verbe. 


Afin de procéder avec ordre et d’être clair dans ce cha- 
pitre, un peu difficile pour les om menon, il est bon de 
faire la division suivante: 

1° Du verbe substantif biti être‘. 

2° Des verbes transitifs actifs et passifs. 

3° Des verbes intransitifs ou neutres. 

4° Des verbes réfléchis. 

5° De l'emploi des modes et des temps. 


& 99. Verbe substantif BITI être‘. 


Le verbe biti être‘, dans cette langue aussi bien que dans 
les autres, est d’un usage fréquent, tant comme auxiliaire que 
comme verbe propre. 

A. Sous forme d’auæiliaire on l’emploie, à l'exception du 
futur, dans les temps composés des verbes actifs et à tous les 
temps des verbes passifs. Comme tel, il ne présente guère de 
particularités de syntaxe dignes de remarque que les suivantes: 

a) Le présent simple du conditionnel 51h, bi, bi ete. (dont 
manquent les autres verbes) est en réalité une forme elliptique, 
le participe moyen d’un autre verbe (ordinairement htio) se 
trouvant toujours sous-entendu. Il faudra le traduire en fran- 
çais par le conditionnel présent du verbe même qui est sous- 
entendu, p.ex. : : Što Br ti rado, da ti je? ,que VOUDRAIS-TU avoir ?‘ 

b) Ce tour elliptique est très-employé dans les réponses où 
il n’y a pas lieu de répéter le participe du verbe exprimé dans 
la demande, et où il correspond à une affirmation ou à une 
négation, comme dans: Jesi li se naspao? JESAM, NISAM ,as-tu 
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assez dormi? Oui, non‘; Bu au my ce ocBeTuo? Bu, neću ,tu €ea 
vengerais peut-être? Oui, non; Bi li rad u mene sluäiti? Kako 
nebih? ,voudrais-tu servir chez moi? pourquoi pas?“ 

B. Comme verbe propre il est employé de diverses manières. 
Voici les principales : 

1° Il est ordinairement accompagné d’un sujet et d’un pré- 
dicat, qui, tous les deux, sont au nominatif. Si le prédicat est 
un substantif ($ 81, n° 1), celui-ci peut aussi être à l’instru- 
mental. 

NoTE. Quelquefois on y substitue le verbe imati ,avoir': Ovdje IMA 
rajska duša ,il y a ici une âme céleste’. 
2° Le prédicat se trouve parfois remplacé par des expres- 

sions indiquant des qualités physiques ou morales, expressions 
mises au génitif: Bijaëe ružnu lica, zločeste ćudi, a pri svemu 
nijedne vjere , était de face difjorme, d'un mauvais caractère, et 
par dessus tout sans religion‘; T'aeaaj Kora je 1'1e6e1a Bpara ,vo13, , 
st le cheval est de forte encolure“. 

3° Dans le sens d’être, exister, il peut s'employer imperson- 
nellement, avec le sujet au génitif, p. ex.: Nebojte se dok JE 
MENE ,ne craignez pas, tant que j'y suis; OA KaKo je ceuema ,de- | 
puis qu'eziste le monde“. 

4° S'il remplace le verbe devoir, il s'emploie encore imper- 
sonnellement, et son sujet se met au datif, comme dans: Pisat 
MI je ,je dois écrire‘; Hebujawe sam A0 ,vous ne devez pas venir‘. 

Nore. Certains auteurs mettent ce sujet à Paccusatif: Vas JE slišati, 
a MENE govoriti ,vous devez écouter, c’est à moi de parler‘. 
5° Il est souvent employé au lieu du verbe avoir; la phrase 

alors se construit de diverses manières. 

a) Le sujet, quand il est exprimé, est au datif, tandis que 
l’objet, s’il est déterminé, reste au nominatif et le verbe s’ac- 
corde avec lui, p. ex.: Uklen su tebi ovA JAJA ,d’où as-tu ces 
œufs? kako TH je ume ,comment t'appelles-tu?“ (comment as-tu 
nom ?). 

Nore. Avec les noms d’êtres animés, avec les pronoms personnels et 
avec les noms de.choses abstraites, mais quasi personnifićes, on trouve le 
sujet mis au génitif avec la préposition u: U ČOVJEKA je veliko oko l’homme 
a un grand œil‘; Y zaocu cy KpaTke Hore ,le mensonge a les jambes courtes‘. 
b) Si l’objet est exprimé d’une façon indéterminée et géné- 

rale, il est mis au génitif et le verbe à la troisième personne 
du singulier, p. ex.: Dok JE Meni ZDRAVLJA € PAMETI ,tant que 
j'ai santé et jugement‘; BuBaao je y HAC euxa, y.%a M ceaxe rpane 
nous avions du vin, de l'huile et toute sorte d'aliments'. | 
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NoTE. Rappelons les expressions impersonnelles: 1° avec sujet au 
datif: Vruće, toplo mi je ,j'ai chaud'; xaazuo, suma mn je pai froid“ ete.; > 
2° avec sujet à l’accusatif: Strah me je ,j'ai peur‘; crna Me je pai honte‘; 
briga, skrb me je il n'importe, j'en ai souci‘; Kea, BOBA Me je, J'en ai envie. 
c) Pour demander l’âge d’une personne, le sujet se met 

également au datif, p. ex.: Aoliko ri je godina ,combien d'années 
as-tu?* Ca Mu je aerpaecer roannà ,à présent j'ai quarante ans‘. 
NoTE. On peut encore ici mettre à sa place le verbe imati, mais tou- 
jours d’une façon impersonnelle: Koliko ti IMA godina? 
6° Il s'emploie au lieu du verbe aller, dans le sens de se 
porter, quand on veut connaître l’état physique ou moral de 
quelqu'un, p.ex.: Kako sre, kako (vam) JE ,comment allez-vous ?° 
Dobro mi JE ,je vais bien‘; Kako (cy) Bam KOA Kyhe ,comment va- 
t-on chez vous? (comment vont les vôtres à la maison?). 
NorTE. II ne faut pas employer dans ce sens le verbe stojafi, qui signifie 
plutôt ,se tenir debout, demeurer, 
7° Il se substitue encore au verbe pouvoir, dans certaines 
expressions où l’on désire une chose difficile à obtenir, comme 
dans: Oh da mi JE čuti ,oh, si je pouvais entendre!‘ 

8° On l’emploie quelquefois avec les substantifs qui ex- 
priment une idée d'utilité, de dommage, d'honneur, de déshonneur 
et autres semblables, p. ex.: BuT he BAM TO Ha KOpHCT a MeHH 
Ha gacrT ,ce sera utile pour vous et honorable pour moi‘. 


Note. On pourrait encore dire: Gur he BAM KOPHCT, à MEHH yacT. 

C. Lorsque le verbe négatif nebiti ,n'čtre pas‘ est employé 
impersonnellement, le sujet est toujours mis au génitif, p.ex.: 
Ni otca, ni majke nebijaše kod kuće ,ni le père, ni la mère n'étaient 
à la maison:. 


9 100. Verbes transitifs. 


Les verbes transitifs sont actifs ou passifs suivant que, 
réellement ou mentalement, l’action du verbe passe du sujet 
à l’objet, ou de l’objet au sujet. 


A. Verbes actifs. 


Tous les verbes transitifs, à la voix active, veulent à l’ac- 
cusatif l’objet de la proposition, c’est-à-dire le nom sur lequel 
tombe l’action, quand cette action s’étend à tout l’objet. Ils le 
veulent au contraire au génitif quand il ne reçoit qu'une partie 
de l’action, et qu'il est considéré comme partitif. Les verbes 
négatifs régissent de même le gćnitif; nous en avons parlé 


au $ 84. 
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Beaucoup de verbes peuvent avoir après eux, outre l’objet, . 
un autre nom qui sert a compléter l’action et s'appelle complé- 
ment. Nous en parlerons en suivant l’ordre des cas auxquels il 
est mis. 


1° GENITIF, comme cas complémentaire. 


Outre l’accusatif de personne, veulent encore le génitif 
de chose: 

a) Les verbes qui signifient délivrer, préserver, priver, éloi- 
gner; et souvent ce génitif est précédé de la préposition od. 
Tels sont: 


čuvati koga česa et od česa qyBaTu Kora ueca et 04 deca 
,garder de‘ 

izbaviti koga česa et od česa u36aBHTH KOra deca et 04 veca 
délivrer de‘ 

lišitt koga Cesa IMIIMTH KOTA deca ,priver de‘ 

odriesiti koga od česa oApnemuTu KOTA 04 deca ,absoudre de“ 

odvratiti koga od česa OABPATATU KOTA 07, deca ,dissuader de“ 

oprostiti koga česa et komu što ONPOCTATH KOTA deca et KOM 
TITO ,pardonner“ 

osloboditi koga česa et od česa 0c40604uTH Kora veca et 04 
qeca ,délivrer de‘ 

riešiti koga česa paemnTu Kora ueca ,délier de‘ 

sačuvati | oga česa CATyBATH | 


so KOra deca ,préserver de“. 
sahraniti J CAXPAHATH J cd 


b) Les verbes suivants, qui peuvent encore se construire 
avec d’autres cas: 


opomenuti \ koga česa, na ONOMEHYTH \ KOTA VECA, HA | 

sjetiti  J štoetočem : cjeruru I nrro et ouex J ' 
peler à‘ (p. ex.: a un devoir) | 

spomenuti koga česa ou komu što CNOMEHYTH KOTA deca ou 
EOMY IITO ,fatre ressouvenir“. 


rap- 


Outre l’accusatif de chose, veulent encore le génitif de per- 
sonne précédé de la préposition u: 


Les verbes qui signifient demander, prier, acheter, obtenir, 
prendre, voler; p. ex.: 


dobiti što u koga 10GUTH NITO y KOTA ,gagner‘, et ses com- 
posés 

iskati što u koga MCKATH mTo y KOTA ,chercher‘ 

krasti što u koga KpaCTH INTO y KOTA ,voler“, et ses composés 

kupti što u koga EXNuTH IITO y KOTA ,acheter“ 


# 
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moliti, izmolite što u koga MOAUTH, H3MOAUTH NITO y KOTA 
prev“ 

pitati što u koga UMTATH TO y Kora ,demander“ 

prositi što u koga NpocuTu4 IuTo y gora ,prier, demander 
avec instance“ 

tražiti što u koga TPAKHATH TO V KOTA ,chercher“ 

uzajmiti što u koga Y3ajMUTH NITO y KOra ,emprunter“ 

uzeti što u koga y3eTH4 1ITO ÿ KOTA ,prendre“ 


željeti am koga KCHETH | ro y Kora ,désirer. 
žudjeti J RyAjeTH J 
20 DATIF. 


a) Outre l’accusatif de chose, beaucoup de verbes qui s’em- 
ploient en français avec la préposition à régissent le datif de 
personne, comme: dati komu što AaT KOMY ImTo ,donner à‘; 
poslati komu što HOCAATH KOMY imTo ,eæpédier à‘ ete. 

Puis, en dehors de ces verbes, les suivants: 

braniti komu što GpaHnTA KOMY IITO ,empćcher, défendre‘ 
NAPU À Zomu zdravicu FATuTA \ 
nazdraviti J HAZApABHTH J 
porter une santé : | 
zamjeriti komu što SAMjCPATH KOMy IITO ,prendre en mau- 
vase part“. | | 


KOMJY 3/APABMILY 


b) Outre Paccusatif de personne, le verbe suivant veüt le 

datif de chose: 
učite koga čemu et što yuuTu Kora ueMy et IITO enseigner à. 
3° ACCUSATIF. 

a) Outre l’accusatif de personne, veulent un autre accusatif 
de chose: 

Sans préposition : 

En général, les verbes qui signifient faire, élire, nommer, 
croire, estimer, connaître ($ 84, n° 3); mais un tel complément 
peut quelquefois être précédé de la préposition za, comme il 
pourrait être aussi mis à Vinstrumental. 

De plus les verbes suivants: 


moliti koga što, koga za modnu | 5942 TO, Kora ša 
Pon što, od koga što et aan WITO, 0A KOTA INTO 
P što u koga Po et NITO y KOTA 


»prier, supplier“ 
pitati koga što, koga za što, što u koga IMTATH KOTA INTO, 
KOTA 34 INTO, IITO Y KOTA ,demander, rechercher‘ 
učitt koga što et čemu YAUTU Kora ImTo et uemy ,insfruire. 
11 
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Avec la préposition na: 
navući koga na što HABYhH KOTA HA INTO ,amener à‘ 
odsuditi koga na OACYAUTH KOTA Ha ,condamner à‘ 
opomenuti koga na što ONOMEHYTH KOTA Ha IITO ,rappeler, 
avertir de“ 
postaviti koga, p. ex.: na muke NOCTABMTH KOTA, p. ex.: 
Ha Myke ,mettre à la torture“ (au figuré) 
sujetovati koga na CBjeTOBATH Kora Ha ,conseiller. 
b) Outre l’accusatif de chose, veulent un accusatif de per- 
sonne précédé de la préposition na: 


metnuti 
seke À što na koga HAMETHYTH | Mro pa gora Charger 


naprtiti HAIpTHTH J 
sur le dos“ 
navrći HaBphn 
.. lštona koga ph ) TITO Ha KOTA ,accuser, 
potvoriti J NOTBOPHTH 
inculper“. 


c) Les verbes qui signifient attacher, lier etc. quelque chose 
à quelqu'objet, envoient le nom de cet objet à l’accusatif régi 
par la préposition za, comme: zadjeti za zanjeTu 3a ,attacher à‘, 
vezati, privezati za što Be3ATH, NpHBe34TH 34 IITO ,/ter à‘ etc. 


49 LOcCATIF. 
Outre l’accusatif de personne, les verbes suivants exigent 
encore le locatif de chose précédé d’une préposition : 
obaviestiti koga o čem o6aBueCTHTH KOTA O 4em informer de“ 
opomenuti koga o čem ONOMEHyTH EOrFA O ueM ,rappeler, 
avertir de“ 
uvjeriti koga o čem yBjepuTu Kora 0 uem ,affirmer“ 
uputiti koga u čem YIYTATH Kora y dem ,enseigner, donner 
la marche à suivre pour“. 


\ 


5% INSTRUMENTAL. 
Outre l’objet à l’accusatif, veulent encore l’instrumental 
de chose: 
biediti koga čim 6neauTu Kora uum ,calomnier‘ et ses com- 
posés 
darovati koga čim et komu što AAPOBATH Kora uuM et KOMY 
JNTO ,fatre présent‘. 
dojiti koga čim nojaTu Kora uum ,allaiter‘ et ses composés 
hraniti koga čim XpaHuTH Kora UHMM ,nourrir‘ et autres 
verbes pareils 
koriti koga čim KOpHTH KOFa yum ,réprimander, faire des 
reproches‘ 
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kriviti koga čim KDHBATH KOra UHM ,accuser de“ et ses com- 
posés 

kropiti koga čim EPONHTH KOTA UHM ,arroser de‘ et ses com- 
poses 

kuditi koga čim KyAATH KOTA UHM ,mĆpriser“ 

kumiti koga čim EYMHTH KOTA 4HM ,appeler comme compère, 
conjurer“ 

nadariti koga čim HalapuTu gora uum faire présent‘ et 

. autres de même signification 

nadkriliti koga čim HATEPHAHTH KOTA "HM surpasser‘ 

napojiti koga čim HanojaTH Kora yum ,donner à boire à 
satiété: 

napuniti koga čim HANyHHTH KoOra yum ,emplir“ et autres 
semblables 

obskrbiti koga čim oncxpôuTn KOTA HM ,pourvoir de‘ et 
autres semblables 

obući koga čim et u što 0Gyhu KOra aux et y mTo habiller 
de‘ et autres de même signification 

opojiti koga čim ONOJ4TH KOTA uum ,abreuver de“ 

oprati koga čim ONpaTu Kora AM laver avec‘ 

opasati koga čim OIIACATH KOTA UMM ,ceindre‘ 

pokriti koga čim NOKPUTH KOTA UMM ,couvrir‘ 

potvoriti koga čim et što na koga NOTBOpHTA KOra uHM et 
NITO HA KOA ,calomnier‘ 

prekoriti koga čim NpeKOpHTH KOTA UHM ,reprocher, blćimer de‘ 

zakleti koga čim 3akAeTH KOTA am \ 


e La conjurer“. 
zaklinjati koga čim B&KAHIBATH KOTA UHM ) ? J 


B. Verbes passifs. 
Une proposition active devient passive quand on met l’objet 


qui supporte l’action au nominatif, et le sujet au génitif avec 
la préposition od, ou au locatif avec la préposition po, ou bien 
encore (ce qui convient mieux à la langue) à l’instrumental 
sans préposition. Le verbe peut rester au même temps et s'ac- 
corder en nombre et en personne avec le nouveau sujet. Ex.: 
Svete su knjige bile prevedene od slavjanskoga Apostola Ćirila, ou 
bien po slavjanskom Apostolu Cirilu, ou encore slavjanskim Apo- 
stolom Cirilom ,les livres saints furent traduits par Cyrille, Apôtre 


des Slaves. 


Nore. Si l’objet de la proposition active est au gćnitif ($ 84), il doit 


rester au mème cas dans la forme passive, et le verbe, eu égard à l’absence 
de nominatif, doit se construire impersonnellement, p. ex.: IlocaaHo mu je 


KBATÂ 04 jeAHOra upujaresa ,ÿ m'a été envoyé des livres par un ami. 
117 
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En général, la forme passive ordinaire, celle composée du 
verbe auxiliaire et du participe passif, doit être employée avec 
assez de sobriété dans cette langue; il sera toujours préférable 
de la convertir en forme active, quand la clarté de la phrase 
n'aura pas à en souffrir. 

Il y a des propositions sans sujet dont et où s'em- 
ploie en français le pronom indéfini on; ces propositions s’ex- 
priment de deux manières. 

a) Elles s'expriment à l’aide du pronom réfléchi se, comme 
dans: Dok sE govori, dotle se ne radi ,tant qu'on parle, on ne tra- 
vaille pas“. 

NoTE. Comme, avec se, le sens pourrait être douteux si la forme était 
passive ou réciproque, il vaudrait mieux alors se servir de la forme passive 
ordinaire avec l’auxiliaire budem, bivam, bivah etc. Ainsi, au lieu de: 


gimnazija SE DJELJAŠE jednoč u šest razreda, il sera préférable de dire: 
gimnazija BIJAŠE RAZDIELJENA le gymnase a été divisé autrefois en six classes. 


b) On peut encore mettre le verbe à la troisième personne 
du pluriel de l'actif, p. ex.: kažu, noBjezajy ,on dit, on raconte. 


S 101. Verbes intransitifs ou neutres. 


Avec les verbes intransitifs ou neutres, l’action que fait le 
sujet reste en lui-même, et ne se transmet ordinairement pas 
d’une façon directe à une personne ou à une chose. 


Nore. Voyez plus bas, à propos de l’accusatif, le passage de certains 
verbes de la signification neutre à la transitive. 


Ces verbes prennent assez fréquemment, en dehors du 
sujet, un autre substantif destiné à compléter l’action exprimée 
par eux. En voici un choix établi d’après l’ ordre des cas qu'ils 
exigent. 

1° Avec le génitif. 

Sans préposition : 

dopasti ëesa AONACTH yeca ,avoir en lot“ 
ogladnjeti česa oraaameTun deca ,avoir faim de“ 
ožednjeti česa o&eAReTH ueca ,avoir soif de‘ 
trebati esa Tpe6arTn ueca ,avoir besoin de“. 

Regi par la préposition od: 

bježati od Gjemaru 04 ,fuir, se sauver de“ 
jaukati od jayKaTH 04 ,gémir de“ 

odahnuti od OJAXHYTH 04 ,respirer de“ 
plakati od maakaTu 04 ,pleurer de‘ 
puknuti od TYKHYTH 04 ,craquer, éclater de‘ 
strepiti od cTpennru 04 trembler de“. 
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2° Avec le datif. 
a) Veulent le datif de personne: 
Sans préposition : 
gospodovati komu, kim et čim rYoCH010BATH KOMY, KHM et 
yHM ,dominer‘ 
javiti komu JaBUTH KOMy ,manifester, révéler à‘ 
kazati komu Ka3AaT4 KOMY ,raconter à‘ 
omiliti komu OMHAUTH KOMy ,devenir cher à‘ 
omrznuti komu OMD3HYTH KOMY ,devenir odieux à‘ 
pomoći komu et koga nomohu Komy et Kora ,aider‘ 
prednjaëitt komu TPEAHRAUATA KOMY ,avoir avantage, prć- 
ćminence“ 
prietiti komu NpHeT4TH KOMY ,menacer‘ 
suditi komu et koga CYAUTH KOMY et KOra ,juger“ 
voljeti komu BO.BETH KOMY ,vouloir bien‘ 
zahvaliti komu 3axBAAUTH KOMY remercier". 
b) Veulent le datif de chose: 
Sans préposition : 
naviknuti čemu HABAKHYTH uemy ,s’hubituer à° 
obiknuti čemu et što OGUEHyTH 4emy et IITO ,s’accoutumer à‘. 
Avec la préposition 4: 
pristupiti (k) komu, k čemu upuerynuTa (K) KOMY, K ueny 
S approcher“ 
doći (k) komu 10hu (K) KOMy ,venir vers‘, 
et autres verbes de mouvement vers quelque personne ou quel- 
que licu. 
c) Verbes impersonnels qui veulent au datif le sujet de 
personne: 
doći komu ruku ou do ruku A0hM KOMY PyKV ou A0 PJEy 
tomber entre les mains de‘ 
dolikovati komu što AOAMKOBATH KOMY IITO ,ressembler* 


Goi | komu što AOAHJATI. A KOMY IITO ,ennuyer, fa- 
dosaditi AOCAAUTU | 
tiguer“ 
dopasti komu et koga što AoïaCrn KOMy et KOra IITO ,avoir 
en lot“ 
dostati | AOCTATH 
. + komu čega ) KOMY uera ,sufjfwe“ 
doteći J J AoTehu : psu 
Ena PA komu što AOTENINATA | KOMY IITO ,ennuwyer* 
dotužiti J AOTYÆUTUH J 


nestati komu čega HeCTATH KOMy dera ,n'avotr plus de‘ 
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rabiti pa6uTu | 
služiti CIy&HTH J 
trebati komu što TpeGaTu KOM IITO ,avoir besoin‘ 


; komu što KOMYV IITO servo“ 


3° Avec l’accusatif. 

Sans préposition : 

Les verbes neutres deviennent quelquefois transitifs par 
leur signification ; ils exigent alors que l’objet soit à l’accusatif. 
Tels sont: 


a) Avec l’accusatif de personne et de chose: 
postiti NocTHTH ,jetiner“ 
trčati TpuaTu ,courir“. 
b) Avec l’accusatif de personne: 
osvanuti OCBAHYTU étre surpris par l'aurore 
stati koga što CTATH KOTA INTO ,coûter à quelqu'un‘. 
c) Beaucoup de verbes composés avec les prépositions do-, 
mimo-, nad-, ob-, pre-, pro-, po-, u-, za-, comme : 
dopasti koga što AOnaCTH KOTA IITO ,foucher à‘ 
prespati npecnaTu ,passer son temps à dormir‘ 
zasjesti 3acjeCTH ,s'asseoir sur“ 
zarositi 3apOCHTH ,se couvrir de rosée‘ etc. 
d) Avec l’accusatif de l’objet interne ($ 84, 4°), p. ex.: ljeto 
ljetovati JBETO .BETOBATH ,passer l'été‘; noć noćiti Hoh HOhUTH ,passer 
la nuit‘; večeru večerati BeyeDy BeuepaTH ,souper“, et autres sem- 


blables. 


NoTE. Certains verbes neutres veulent l’objet interne à Pinstrumental: 
jadom jadikovati ja10M Ja1uKoBaTu ,gémir'; skokom skočiti CROKOM CKO4HTH 
faire un saut‘; slavom slovili CIaBOM CAOBHTH être célèbre‘; snom spavati 
CHOM CIIABATH ,dormir'; sinom zatrudnjeti CHHOM SATPYAHCTH être enceinte 
dun fils. 

e) Pour exprimer certaines sensations physiques ou mo- 
rales, on fait usage de verbes impersonnels qui veulent à l’ac- 
cusatif le nom de personne. Tels sont: 

boli me 6oan ME ,j'ai mal‘ 

svrbi me CBPÔH Me ,j éprouve une dćmangeaison“ 

ljuti me “PYTA 

srdi CPAH 

smućuje me CMyhyje Me ,cela me trouble“, 

et autres semblables. 


| me ,cela me fdche“ 


Accusatif avec la préposition u: 
gudjeti u što TyAjeTH y TO ,Jouer d'un instrument à archet“ 
svirati u što CBHPATH y IITO ,jouer d'un instrument à vent‘ 
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trgovati u što TproBaTu y TO ,trafiquer, faire des spé- 
culations“ 

trubiti u što TDyOHTH y IITO ,jouer d'un instrument en cuivre‘ 

udarati u što YAAPATA y 1To ,jouer d’un instrument à 
touches: . 

zvoniti u zvono 3BOHHTH Y 3BOHO ,sonnes la cloche‘. 


Accusatif avec la préposition na: 
čekati na što, na koga ueKATH Ha 1IITO, Ha KOTA ,attendre“ 
gledati na što, na koga rAeJaTH Ha INTO, HA KOTA ,0bserver, 
regarder‘ 
lagati na koga aararu Ha kora ,dire des mensonges sur“ 
misliti na MACAUTH HA ,penser à‘ et ses composés 
mrziti na MD3UTHA Ha hair‘ 
pogledati na nor1eAaTx Ha ,observer“ 
pristati na što NpHCTATH Ha IITO ,consenti“ 
slušati na što CAyINATH HA IITO ,ćcouter“ 
spadati na CHAAATH Ha ,apparteni“ 
sumnjati na CYMIBATH Ha ,S0upçonner‘ 
upotrebiti na što ynoTpe6aTu Ha IMITO ,employer 
vikati na BMEATH Ha ,gronder, rćprimander“. 


Accusatif avec la préposition za: 
hajate za SATA | à 
mariti MapuTH J 
pitati za TuTaTH 3a ,demander“ avec ses composés et dérivés 
saznati za CAa3HATH 34 ,arriver à savoir‘ 
zaboraviti za 3A60paBuTH 3a ,oublier“ 
znati za 3HATH 34 ,avoir connaissance de“. 


4° Avec le locatif. 
Regi par la préposition o: 
živjeti o čem HUBJeTA 0 ueM ,vivre de‘ 
raditi o glavi komu PaAnTA 0 raaBu KoMy ,attenter à la 
vie de“. 


»S inquićter de, se soucier de“ 


5° Avec l’instrumental. 

Sans préposition : 

a) Les verbes qui signifient gouverner, diriger etc. : 
gospodovati kim et komu rocn010BaTH KHM et KOMy ,dominer“ 


ravnati : PaABHATH 
upravljati | kim et čim YIpaB./BaTu ? KUM ct uHM ,diriger, 
vladati BAAAATH 

gouverner‘. 


NOTE. On pourrait encore employer ces derniers dans le sens transitif. 
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b) Les verbes qui signitient abonder, trafiquer : 
obilovati čim o6H10BaTH4 UHM ,abonder, avoir en abondance de“ 
trgovati čim et u što TPrOBATH UHM et y IUTO ,commercenr“. 
c) Les verbes qui ont le sens de sentir, exhaler une odeur 
(bonne ou mauvaise) : 


, marisati čim et na što MHPHCATH UHM et Ha IITO ,sentir, ex- 
haler une odeur 


smrdjeti CMPAJeTH 
vonjuti čim etna što BOIBATH YAM et Ha MITO ,puer, 
zaudarati 


ZAVAAPATH LÉ 
sentir mauvais. 
d) Les verbes signifiant couler, dégoutter, glisser et autres 

semblables : 

curiti čim UYPHTH uuu ,distiller 

daždjeti čim AaxAjCTH UHM ,pleuvoti“ 

suziti čim Gy34TU UMM pleurer, larmoer“ : 

teći čim Tehu uum ,couler, fluer* 
avec leurs dérivés et composés. 


e) Beaucoup de verbes qui expriment un mouvement, et 
peuvent en outre être employés dans le sens transitif: 
klimati čim KAUMATA UHM remuer, balancer“ 
lupiti čim AVHATA dx , frapper avec‘ 
mahati čim. MAXATH UHM ,Sécouer avec“ 
micati čim MUUATU UHM ,mouvoir avec‘ 
njihati čim BUXATH Aux ,agiter* (le mouchoir, une bannière) 
potegnuti čim NOTeFHyTH UHM lancer“ 
tvestt čim TPeCTH UHM ,secouer avec“ 
vrtjeti čim BPTJCTA uuu ,faire tourner 
zavrnuti čim 3aBPHYTH UHM ,tordre“. 
f) Certains verbes veulent l’objet interne à Vinstrumental, 
comme il a été dit à Vavant-derničre note. 
Avec la préposition za: 
čeznuti za kim et za čim ue3HyTH 34 KHM Ct 34 UHM ,86 con- 
sumer d'envie pour‘ 
plakati za čim et koga HAAKATH 34 UHN et KOTA ,pleurer pour 
poći za kim et za koga nohu sa KHM et 34 KOTA ,se marier avec‘. 


6 102. Verbes réfléchis. 


La définition et la division des verbes réfléchis ont été 
données dans la partie qui traite de l’étymologie, au $ 71. 


LI 
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Tous les verbes réfléchis serbo-croates ne correspondent 
pas à des verbes réfléchis français, car quelques-uns se tra- 
duisent ou par des verbes transitifs ou par des verbes neutres. 

Ces verbes sont assez nombreux; il suffira de faire con- 
naître les principaux, que nous allons énumérer, comme les 
précédents, d’après le cas qu'ils régissent. 

1° Avec le génitif. 

Sans préposition : 

bacati se česa et čim Gaaru ce yeca et uuu lancer‘ 

bojati se koga, česa et od koga Gojaru ce Kora, veca et 04 
KOra ,craindre de‘ 

dirnuti se éesa AMPHyTH Ce ueCa ,toucher“ et ses composés 

dočepati :..) AOUEIATA 

. ( se česa 

dokopati AOKONATH 

dohvatiti se ëesa AOXBATHTH CE UCCA ,empoigner, se cram- 
ponner à‘ 

držati se ëesa ApxaTu Ce deca ,se conformer à 

hvatiti se česa XBATATA Ce uceca ,s’attacher à et ses com- 
posés 

kloniti se česa et koga KAOHHTH Ce ueca et KOVA ,ćviter“ 

kosnuti se, p. ex.: srdca KOCHYTH Ce, p. 6X.: CDHA ,émou- 
voir, toucher le cœur 

latiti se Éesa AaTUTA Ce ueca ,prendre, entreprendre‘ 

lišiti se česa AuUTH Ce ueca être, privé de“ (après pos- 
session) 

mahnuti se česa MAXHYTH Ce ueca laisser de côté: 

mašiti se éesa MAHTH Ce ueca ,se saisir de, entreprendre‘ 

napuniti se česa et od HanyHUTH ce ueca et 04 semplir de“ 

očistiti se česa et od OYACTHTH Ce ueca et 04 ,se nettoyer de“ 

odmetnuti se česa OAMETHVTH CC UCCa renier, déserter‘ 

odreći se česa OApehy ce ueca ,renoncer à‘ 

okaniti se česa OKAHUTH Ce deca ,laisser en repos‘ 

oprostiti 86 | koga et od CUPOCTATH ce 

osloboditi se | OCAOGOAUTH ce 
délivrer de‘ 

ostaviti se česa OCTABHTM Ce VECA laisser en repos‘ 

paziti se česa et od Ha3sUTH ce ueca et 04 ,se garder de“ 

plašiti se koga, česa et od HAAMUTA ce Kora, ueca et 04 
craindre, avoir peur“ 

primiti se, p.ex.: posla NpuMHTH Ce, P. Ex.: HOCAA accepter‘ 
(un travail) 


| ce ueca ,acquérir avec peine 


yeca et 04 ,se 
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proći se &esa rpoh ce veca laisser aller, ne s'inquiéter de“ 
riešiti se esa puemuTu ce ueca ,se délivrer de‘ 
sjećati se Éesa CjehaTH ce deca ,se souvenir de“ 
sramiti se | £esa CPAMATH ce | 
stidjeti se J craAjern ce } 
strašiti se koga, česa CTPANIHTH ce KOTA, yeca ,avoir peur de“ 
ticati se koga, česa_ TMIATH Ce KOTA, ueca ,toucher, regarder‘ 
et ses composés. 
Avec la préposition +2: 
sastojati se le čega 
sastavljati se ) 
être composé de“. 
Avec la préposition od: 
braniti se od koga GpaHurH ce 04 kora ,se défendre de“ 
čuvati se od koga uyBaTu ce 04 Kora ,sè garder de‘ 
kajati se od čega KajaTH ce 04 uera ,se repentir de“ 
kriti se od koga EpuTuH ce 01 KOra ,se cacher‘ 
ukloniti se od koga, česa et komu YEAOHHTH Ce 04 KOTA, ueCA 
et KOMJ ,ćviter“ 
uzdržati se od česa Y3ApæaTu ce 04 veca ,s’abstenir de“. 
Les verbes réfléchis composés avec na, qui dénotent la 
plénitude ou l'intensité d’une action, gouvernent aussile génitif 
sans préposition, comme : 
nagledati se ëesa HarAeAaTH ce deca ,regarder à satiété’ 
najesti se HajeCTH Ce ,manger à satiété: 
napojiti se HanojuTu Ce ,boire assez‘ 
et autres semblables. 
2° Avec le datif. 
sel komu, ëemu 
diviti se J AHBHTH Ce 
veiller de‘ 
groziti se komu TPO3HTH Ce KOMY ,menacer' 
klanjati se komu, čemu K1AHATH Ce KOMY, 4eMy dum, 
adorer“ 
lisičiti se komu ancuunTu ce EOMy ,chercher à duper“ (imiter 
la ruse du renard) | 
moliti se komu MOAUTH Ce KOMY ,prier 
nadati se čemu HAAATH ce ueMy ,espćrer“; -komu -KOMY ,at- 
tendre‘ 
obradovati se komu, čemu 06pa10BaTA Ce KOMY, deMy ,se ré- 
jouir de‘ 
osvetiti se komu OCBeTUTH Ce KOMY ,se venger de‘ 


yeca ,avoir honte de“ 


CACTOjJATH Ce | 


H3 dera ,consister, 
CACTAB.BATH Ce 


UVAHTH C , 
YA : | KOMY, UeMy ,s émer- 
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pokloniti se komu NOKIOHHTH Ce KOMY ,s'humilier, saluer‘ 
radovati se čemu, komu PaAoBATH ce ueMy, KOMy ,se ré- 
jouir de“ 
rugati se | pyraTu ce | 
smijati se J cmujaTru ce J 
rire de‘ et leurs composés 
učiti se čemu et što YAATH Ce uemy et ITO ,s'instruire“ 
ukloniti se čemu, komu YKAOHUTH Ce uemy, KOMY ,ćviter“ 
ulagivati se komu yaaruBaTu ce KOMY ,flatter, capter la 
bienveillance de“ 
veseliti se komu, čemu BECEARTH CE KOMY, ueMy ,se réjouir de“ 
tužiti se komu na koga Tys&HTH Ce KOM Ha KOTA ,se plaindre de“ 
zahvaliti se komu na čem 34XBAAHTH Ce KOMY Ha ueM ,remer- 
cier de“. | | 
On peut ajouter ici les verbes impersonnels cités au $ 72, n° 2. 
3° Avec l’accusatif. 
Précédé de la préposition za: 
brinuti se za što, čim et kim GpuHyTH Ce 34 NITO, HUM et KUM : 
,Se soucier de“ 
kajati se za što KajaTu ce 3a IITO ,se repentir de“ 
starati se za što CTAPATH Ce 3a NITO ,se chagriner de“ 
udati se za koga YAATH ce 34 Kora ,se murier avec“. 
Avec la préposition na: 
nasmijati se na koga HACMHjATA Ce Ha KOTA ,sourire à‘ 
okrenuti se na koga OKpeHYTH Ce Ha KOTA ,se fourner vers‘ 
smilovati se na koga CMHAOBATH Ce Ha KOra ,avoir com- 
passion de‘. 
Avec la préposition o: 
boriti se o što GopuTn ce 0 MITO lutter pour‘ 
zavaditi se o što BABAAUTA CE O INTO ,se quereller pour“ 
sablazniti se o koga et o čem caG1a3HHTH ce O Kora et O EM 
,se scandaliser de“. 
4% Avec le locatif. 
Précédé de la préposition o: 
sablazniti se o čem, o koga caG61a3HHTH CE | 0 YEM, O KOTA 
smutiti se eto što  CMYTHTH Ce I et 0 INTO 
e scandaliser de“. 
5° Avec l’instrumental. 
Sans préposition: 
baciti se čim et česa GanuTH ce aux et veca ,lancer, jeter sur“ 
baviti se čim et oko éega GaBuTu ce uuu et oko vera ,s'oc- 
cuper de“ 


čemu, komu UeMY, KOMy ,railler, 
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brinuti se čim et za što GPAHYTH ce uuM et 3a IITO ,avoir 
soin de, se soucier de“ 
dičiti se | ,., Amuru CC | 
. . ćim 
gizdati se ) TH3AATH ce | 
hraniti se čim XpaHUTH Ce UHM ,munger, se nourrir de‘ 
hvalisati se tim XBAAHCATH CP | 


UHM ,se vanter de“ 


j JUN ,se vanter de“ 


hvaliti se XBAAHTH Ce 
e T . 8 DE 
ak rok ge A UN NS agi ,S Excuser, se 
izvinjivati se J H3BHIBHBATH Ce | 
justifier 


kleti se kim et čim KACTH Ce KHM et M ,jurer par“ 
obući se | x;, 06yhn ce 
odievati se J OAHEBATH CE 
de‘ et autres de même signification 
okoristiti se im OEOPUCTATH Ce UM ,avantager“ 
oznojiti se čim O3HOJ4TH CE UM swe“ 
ponositi se čim NOHOCHTH Ce AM ,se vanter de“ 
pretvoriti se čim et u što UPETBOPUTH ce 
provrći se IPOBPhH ce 
,se transformer‘ 
služiti se čim CAYÆUTHA CE UMM ,s6 servir de‘ 
šaliti se čim et s kim INaauTU ce UMM et € KUM ,Vadiner avec“ 
ženiti se kojom MCeHHTH Ce KOJOM ,se marier avec“ et ses 
composés. 


uuM ,s’ habiller, se parer 


| duM et y TO 


Avec la préposition s: 
boriti se s kim GOpuTH ce € KUM lutter avec‘ 
zavaditi se s kim 3ABAANTH Ce C KUM ,se disputer avec‘ 
et autres semblables. 
Avec la préposition za: 
lakomiti se | im ŽAKOMATH Ce À 
polakomiti se NOJAKOMHTH CE J 
trer avide de“. 


ZA UHM ,se mon- 


‘ 


$ 103. Emploi des modes et des temps. 


Pour faire un juste emploi des modes et des temps, il faut 
savoir distinguer une proposition principale d’une proposition 
secondaire. On appelle principale cette proposition qui forme 
un tout complet par elle-même, et secondaire, ou subordonnée, 
celle qui dépend d’une proposition principale ou lui sert de 
complément, au point de ne pouvoir exister par elle-même. 
Les propositions secondaires sont ordinairement précédées du 
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pronom relatif que, qui, ou de quelque particule servant de 
conjonction, comme AKO ,$', DA ,8, QUE“, DOK, DOKLE ,éant que“, 
KAD, KADA ,guand“, au moyen desquels elles se fattackont a la 
proposition principale. Les grammairiens distinguent les pro- 
positions secondaires en: explicatives, conjonctives, relatives, 
causatives, finales, dubitatives, conditionnelles et de concession. 


I. MODE INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Le temps présent est exprimé dans les propositions princi- 
pales avec le présent d’un verbe imperfectif ou d’un verbe 
commun, c’est-à-dire qui est perfectif et imperfectif au même 
temps (S 45), p. ex.: Ju sastavljam t pišem, a on prepisuje ,je 
compose et j'écris, et lui transcrit‘. 

On emploie aussi le verbe perfectif au présent dans les cas 
suivants: 


a) Quand, en racontant un fait passé, on se le représente, 
dans le feu de la conversation, comme se déroulant au moment 
même, ce présent est dit présent historique, ex.: Onaje nafjemo 
Gpahy, H OHH HAC 34.MOZE, Te OCMAHEMO KOJ, IBHX ,nOUS y ren- 
controns les frères, ils nous prient de rester, et nous restons 
près d'eux. 

b) Quand on exprime l’idée d’une chose qu'on a l’habitude 
de faire souvent, p. ex.: U večer LEŽEM za ranijega, a jutrom se 
DIGNEM U Zoru ,le soir je me couche de bonne heure, et le matin je 
me lève à Vaube“. 


Nors. Lorsque cette meme idée se rapporte à un temps passé, elle se 
traduit par le conditionnel: legao bih, digao bih se, en employant les 
verbes imperfectifs (voir plus loin: ZV. Mode conditionnel). 


Dans les propositions secondaires, le temps du verbe se 
règle sur celui de la proposition principale. Quand l’action est 
simultanée, le verbe qui est subordonné reste au présent (per- 
fectif ou imperfectif); si le fait secondaire est postérieur au 
fait principal, le verbe se met au conditionnel futur. Cette 
règle de rapport s’applique aux autres temps, passés ou futurs. 
Ex.: Ako si zdravo, milo mi je ,st tu as bonne santé, j'en suis con- 
tent‘; Kaa ymupe Ges60x%nuk nporaga Hazame ,quand meurt l’im- 
pie, périt l'espérance‘; Kad se duša oddieli od tiela čovjek umre 
quand Pame se sépare du corps l’homme meurt‘; AKO xTjeaHeur 
(40h) ca MHOM, yroAuT heu: MH ,si tu veux venir avec mot, tu me 
Jeras plaisir‘. 
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IMPARFAIT. 

Ce temps se rend par l’imparfait des verbes imperfectifs et 
des verbes communs, mais jamais par celui des verbes perfec- 
tifs. Il sert à raconter des faits historiques ou passés, qui ont 
eu une longue durée, ou se sont répétés souvent, p. ex.: Jocan 
acueraue © Gpahom y Mucupy ,Joseph vivait en Égypte avec ses 
frères; Cesto se POHADJAHU (et non pohodjahu) medjusobno ,ils se 
rendaient souvent visite l’un l’autre‘. 


Nore. L'imparfait s'emploie assez rarément dans le langage vulgaire, 
le peuple préfère lui substituer le parfait. 


L2 


AORISTE. 

L'aoriste serbo-croate correspond au preterit francais; il 
prend encore le nom de parfait historique. Tous les verbes, tant 
perfectifs qu'imperfectifs, peuvent être employés à ce temps; 
les imperfectifs le sont cependant assez rarement. Il dépendra 
donc de la volonté de celui qui parle ou écrit, de choisir l’une 
des deux formes, selon qu’il entend indiquer une plus ou moins 
longue durée de l’action. P. ex.: Y nouerky cmeopu Bor xe6o n 
BeM.bY ,au commencement Dieu créa le ciel et la terre‘. 

Nore. Comme les deuxièmes et troisièmes personnes de l’aoriste des 
verbes imperfectifs et des verbes communs sont quelquefois semblables 
à celles du présent, il serait préférable, pour éviter toute ambiguïté, 
d'employer dans ce cas l’imparfait, ou même un verbe franchement per- 
fectif, p. ex.: Mandaljena činjaše ou učini (et non čini) pokoru za griehe 
,Madeleine fit pćnitence pour ses péchés‘. 

PARFAIT. 

Ce temps diffère de l’aoriste en ce qu'il exprime un passé 
indéterminé, quelque chose qui fut et dont les effets durent 
toujours, p. ex.: À Bog reče ženi: Zašto SI TO UČINILA? ,et Dieu 
dit à la femme: Pourquoi as-tu fait cela? Kaz je ypehuBao neGeca 
oHaje Gujax ,guand + faisait les cieux, j'étais‘. 

NoTE. Les auteurs, dans le style historique et narratif, et le peuple, 
presque toujours, en font usage au lieu de l’imparfait, p. ex.: Zena JE 
jednako ŽALILA za zmijom i PLAKALA ,la femme pleurait et se plaignait con- 
tinuellement du serpent“. 

PLUS-QUE-PARFAIT ET PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Ces deux temps s'emploient (bien que rarement) comme 
les temps français correspondants. : 

FUTUR ACTUEL ET FUTUR ANTERIEUR. 

Ces deux futurs correspondent au futur simple et au futur 
composé français ; ils ont le même mode d'emploi que ces der- 
niers, dans les propositions simples. 
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La même chose n’arrive pas dans les propositions secon- 
daires. Il faut ici faire attention à la fois au verbe principal et 
aux conjonctions qui régissent le verbe subordonné. Le plus. 
souvent, quand l’affirmation exprimée par ce dernier est posi- 
tive, il se met au futur de l'indicatif, dans les autres cas il se 
met au futur du conditionnel, p. ex.: Rekao sam ti da ću doći 
je te dis que je viendrai‘; Ka3aT hy Tu mTo 6ydem yuunuo, ou bien 
INTO yuunum ,je te dirai ce que j'aurai fait‘; Pisat ću ti, kad se 
VRATIM ,je l'écrirai quand je serai arrivé‘. 

NoTE. Dans le récit, quand on rapporte les paroles d’un autre, l'emploi 
du futur actuel, à la place du prétérit francais, est élégant; p. ex.: On ĆE 
REĆI na to ,et il répondra (répondit) à cela‘; on se sert souvent aussi de la 
forme elliptique, en n'employant que l’auxiliaire: on će, mi ćemo (sous- 
entendu reéi ou odgovoriti). 


II. MODE IMPERATIF. 


Dans la conjugaison, l’impératif n’a de forme propre que 
pour la deuxième personne du singulier, et pour la première 
et la deuxième du pluriel ; il emprunte à l’indicatif présent les 
autres personnes, devant lesquelles on place neka, tant avec les 
verbes perfectifs qu'avec les imperfectifs. 

Au lieu de la troisième personne du singulier, on trouve 
souvent employée la seconde, comme dans: Budi volja tvoja, 
pridi kraljestvo tvoje ,que ta volonté soit faite, que ton règne arrive. 
Ceci a lieu surtout dans les saluts et dans les exclamations: 
Pomoz(i) Bog ,Dieu t'assiste!‘ Hezaj Bor ,que Dieu ne le per- 
mette pas!“ 

Nemoj et nemojte sont les équivalents du latin noli, nolite; 
mis devant un verbe à l’infinitif, ils doivent se traduire simple- 
ment par l'impératif négatif de ce verbe, ex.: Nemoj reći ,ne 
dis pas‘; Hemojre uuuTH ,ne faites pas“ ete. 

Norr. De mème qu'en francais, on emploie par politesse l'impératif 
izvoli, izvolite devant un infinitif: Izvolite sjesti veuillez vous asseoir‘. 


III. MODE SUBJONCTIF. 


Dans cette langue, il n'y a pas de forme analogue a celle 
du subjonctif francais; nous allons indiquer la maničre d'y 
suppléer. 

. Nous devons avertir qu'on ne peut ni traiter en particulier 
de chaque temps de ce monde, ni prétendre trouver une cor- 
respondance parfaite entre les deux langues, qui présentent 
ici un génie différent ; il suffira d’avoir sous les yeux une règle 
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générale, le reste pourra s'apprendre par la lecture et par 
l'usage. 

Dans les propositions principales, le subjonctif est rendu 
par le conditionnel ou par l’optatif, ainsi qu'on le verra 
plus loin. 

Les propositions secondaires, où le verbe est au subjonctif 
en français, sont régies en serbo-croate par certaines conjonc- 
tions qui envoient le verbe subordonné tantôt à l'indicatif, 
tantôt au conditionnel. 

Pour ce qui est des temps, le présent et l’imparfait du sub- 
jonctif français sont l’un et l’autre traduits par le présent de 
l'indicatif serbo-croate, tandis que le parfait et le plus-que- 
parfait le sont par le parfait ou l’aoriste. Voici quelques 
exemples: Cudim se, da mi svojom rukom NEPIŠEŠ ,je m'étonne 
que tu ne m'écrives de ta propre main‘; Raa Aajeni MAAOCTUHY, AA 
He3HA JeBAKA TBOjA, IITO UHBH ACCHHANA TBOja ,quand tu fais l’au- 
mône, que ta gauche ne sache pas ce que fait ta droite‘; Zapovjedi, 
da SE čUvA grob ,ù ordonna qu'on gardät le tombeau‘; Croun 
Mapxo, kaH 4a ce nomamu ,Marc bondit sur ses pieds comme s’il 
fût devenu fou“. 

Dans les propositions dubitatives, la où il y a incertitude, 
on préfère le conditionnel: Pomisli kakav Bi to BIO pozdrav 
;imagine-tot quelle sorte de salut ce serait‘; Hecyanre, 4a He6yaere 
Cyheu ,ne jugez pas, afin de ne pas être jugés‘. 

L'imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif se traduisent 
également par le conditionnel quand ils sont en rapport avec 
le conditionnel francais: Da BiH BIO više UČIO više bih znao ,si 
J'avais étudié davantage, je saurais davantage‘. 

NoTE. Dans ce cas, pour éviter la répétition du même temps, on y sub- 

stitue souvent le présent ou le passé de l'indicatif, p. ex.: Vremena bi mi 

nestalo, da sve po tanko KAŽEM ,le temps me manquerait si je racontais tout 

minutieusement'; Ilosnao Gux ra 6H0, npeMAa ra HHKAA BHAHO HHjecamM ,je 

Paurais reconnu, quoique je ne Pate jamais vu'. 

Dans les propositions de concession régies par les conjonc- 
tions quoique, st encore, quand même, alors que, soit que, le verbe 
se met à l’optatif (voy. optatif, b). 


IV. MODE CONDITIONNEL. 


Comme mode, le conditionnel exprime a proprement parler 
une activité soumise à une condition, un désir hypothétique, 
un doute. Il peut se rapporter aux trois temps essentiels, 
c'est-à-dire au présent, au passé et au futur. Il résulte de ces 
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prémisses que, par sa natur e, le conditionnel ne peut se trouver 
dans une proposition principale, sans qu'il y ait une proposi- 
tion secondaire exprimée ou sous-entendue. 


PRÉSENT ET PASSÉ. 


Ces deux temps correspondent au conditionnel présent et 
au conditionnel passé français; ils ont aussi le même emploi, 
p. ex. : Gdje Bismo NAšLI čovjeka tebi slična c’est-à-dire koji bi 
sličio tebi ,où trouverions-nous un homme pareil à toi?“ Pao Gux 
TH 6HO HeITO Ka3a0 (Aa CAM HMaO BpemeHa) , je t'aurats volontiers 
raconté quelque chose (si j'avais eu le temps). 


FUTUR SIMPLE ET FUTUR COMPOSÉ. - 


L'emploi de ces deux temps est limitć aux propositions 
subordonnćes. Du reste, pour s'en servir a propos, il faut tenir 
compte de la distinction entre le verbe perfectif et l’imper- 
fectif. Le verbe perfectif n’a que le futur simple, et le verbe 
imperfectif n’a que le futur composé, tandis que le verbe com- 
mun, tout en pouvant avoir les deux temps, a besoin d’être 
renforcé par quelque particule au futur simple, pour devenir 
perfectif ($ 80, II.). On devra dire, p. ex. : Ako opcovorim, ou 
bien ako BUDEM ODGOVARAO Sudcu (et non ako ODGOovARAM, ou 
bien ako BUDEM opGovorio sudcu) ,dans le cas où je répondrai’, 
ou bien ,dans le cas où j'aurai à répondre au juge‘; Raa yciunrem 
EBHTY HOCAAT hy TH jy ,je t’enverrai la lettre quand je l'aurai 
écrite‘. — Ce sont ordinairement les conjonctions Ako ,8i, dans 
le cas où‘, DA ,afin que‘, KAD ,quand', qui se mettent devant les 
futurs du conditionnel. 


Le mode conditionnel est aussi usité dans le style histo- 
rique, par rapport à un fait passé, dans le sens de avoir cou- 
tume, être d'usage, p. ex.: Jedan starac Bi covorio, da bi dobro 
platio, tko bi mu kazao kad ima umrieti jun vieillard disait (avait 
coutume de dire) qu'il paierait bien celui qui lui dirait quand il 
doit mourir‘. 

Nore. Quelquefois, le meme verbe au conditionnel contient l’idée de 
pouvoir ou de vouloir, spécialement dans les propositions interrogatives, 

p. ex.: Kako bih te osravio sama ,comment pourrais-je te laisser seul?‘ Gu 


AH CA MHOM HO MOPy 220600 ,voudrais-tu naviguer avec moi?“ —- Dans ce 
dernier cas on peut omettre parfois le participe, ainsi qu'il a été dit au 


8 99, À. 
V. MODE OPTATIF. 
L'optatif n’a qu'un seul temps, pour lequel il se sert du 


participe moyen du verbe. On l’emploie: 
12 
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a) Quand on veut souhaiter, désirer, apporter un bien ou 
un mal à quelqu'un. Il s’accorde en genre et en nombre avec 
le sujet exprimé ou sous-entendu, et correspond en français à 
l'impératif ou à un infinitif accompagné du verbe pouvoir. 
P. ex.: Zdrav mio ,porte-toi bien!‘ Ha Ayro acusuo ,puisses-tu 
vivre longtemps!‘ Bor ru nacnopuo ,Dieu te récompense!‘ Dobro 
nam DoëLi ,soyez le bienvenu! 

b) Dans les propositions de concession précédées de quand 
même, quoique et autres termes semblables, p. ex.: Makar te svi 
OSTAVILI, ja te nigda zapustiti neću ,quand même tout le monde 
t'abandonnerait, mot je ne Vabandonnerat jamais‘; Tu dotuao mad 
He dowao, ja HAeM ,que tu viennes ou ne viennes pas (que tu 
veuilles ou ne veuilles pas venir), mot je m'en vais‘. 

Note 1. L’optatif du verbe hifi peut encore être sous-entendu, comme 
dans: Tvoja sablja oštra (bila) na megdanu ,puisse ton épée être affilée dans 
le combat! | 

NOTE 2. On substitue quelqüefois à l’optatif le présent avec la con- 
jonction da: Da si mi zdravo ,porte-toi bien!‘ Aa oa Bora nahem , Dieu te 
récompense !‘ 

VI. INFINITIF. 


Par sa nature, l’infinitif tient du nom et du verbe. Comme 
substantif, il peut faire office de sujet, d'objet, ou être régi 
par une préposition ; comme verbe, il peut régir différents cas. 

En langue serbo-croate, l’infinitif n’est pas employé par- 
tout où le Français l’emploie. I! importe donc de faire con- 
naître ces particularités. 

1° L’infinitif, sujet de la proposition, peut rester à l’infi- 
nitif, ou bien être remplacé par un substantif, p. ex.: Auerno 
au je nozrcdamu 6u10 ,c'était beau à voir‘; Koristno je učiTI, ou 
bien NAUK je koristan étudier est utile‘, ou bien l'étude est utile‘. 

20 L’infinitif régi par des substantifs se change élégamment 
en substantif subordonné; cependant, si ce dernier n’existe 
pas, il est encore préférable .d'employer l'indicatif avec une 
conjonction, comme kad, da. Bien plus, cette seconde manière 
est nécessaire chaque fois que le même infinitif est suivi d'un 
objet qui lui est propre, p. ex.: Vrieme PLAČU ? vrieme SMIEHU 
temps de pleurer et temps de rire‘; Bpueme xad ce paAn n Bpuexe 
Kad ce uyria ,temps de planter et temps d'arracher‘; Dodje vrieme 
DA rodi sina ,vint le temps de mettre au monde un fils‘. 


NOTE. Les cas où l’infinitif francais se traduit par Vinfinitif serbo-croate 
sont rares: Vrieme je PUTOVATI ,il est temps de voyager. 
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3° Après les adjectifs qui ont rapport à diverses disposi- 
tions d'âme ou de corps, l’infinitif qui s’y rattache en francais 
par les particules de, à, reste dans cette langue à Vinfinitif, ex.: 
Ugodno mi je sLušaTi pjevanje ptica , m'est agréable d'entendre 
le chant des oiseaux‘; Caartke cy jecmu 3peze xpymke ,les poires 
mûres sont douces à manger‘. 

4° Infinitif régi par des verbes: 

a) Quand cet infinitif sert d’objet à un verbe transitif, et 
se rapporte au sujet même du verbe principal, il se traduit 
encore dans cette langue par Vinfinitif, p. ex.: 4Keaum 2060pumu 
C TOCIOAUHOM ,je désire parler à monsieur‘; Odluči osTATI il se 
décida à rester avec nous‘; IIlro cmunepare vunumu ,que pensez- 
vous faire? 

Lorsqu'il se rapporte à un sujet outre que celui du verbe 
de la proposition principale, il se met à l'indicatif avec la con- 
jonction da (ou quelquefois gdje), p. ex.: Naložio mi je DA mu 
pošaljem il me chargea de lui expédier‘; Buanjela je xaGa 07e 
KOBA Eyjy ,/a grenouille vit ferrer un cheval“. 

NOTE 1. Cette règle générale est cependant sujette à beaucoup d'ex- 
ceptions chez les auteurs. 

NOTE 2. Le verbe hfjeti ,vouloir“, quand il est verbe propre, s'emploie 
avec da pour ne pas être confondu avec l’auxiliaire, p. ex.: hoću da pišem 
je veux écrire‘, au lieu de hoću pisati ,J'écrirai. 

b) Avec les verbes marquant espoir, menace, promesse ou 
doute, Vinfinitif francais se traduit par le futur précédé de la 
conjonction da, p.ex.: Ufam se, da ćemo se opet vidjeti ,j espère 
vous revoir‘; BaupeTu, Aa he ra megelcaTu ,ÿ menaca de le châtier‘. 

c) Avec les verbes de mouvement, comme aller, venir, en- 
voyer et autres semblables, le verbe subordonné se met au 
supin (qui est Vinfinitif moins # final), p. ex.: Idem sPAvAT ,je 
vais dormir‘; Haem ce npowemam ,je vais me promener. 

NOTE. Il peut aussi se traduire avec la conjonction da. 

d) L’infinitif accompagné de mots relatifs ou interrogatifs 
se traduit par le conditionnel, p. ex.: Neznam što BiH (sous- 
entendu učinio) ,je ne sais que faire‘; Heunajy 0 dem Gu acuejean 
ss n'ont pas de quot vivre. 

e) L'infinitif qui marque un but ou un moyen de faire cer- 
taines choses, et se trouve précédé de pour en français, se tra- 
duit a l’aide de da, p. ex.: Pobježe u planinu da se sakrije od 
njih il fuit sur la montagne pour se cacher à leurs yeux‘. 

NoTE. Quand le but est difficile à atteindre, on emploie le conditionnel 
précédé de la négation ne, p. ex.: Prodaje imovinu NEBI li se od duga : 
IZBAVIO ,il vend sa propriélé pour se libérer, si c'est possible, de ses dettes!, 

12* 
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f) Liinfinitif regi par les verbes avoir ou devoir peut donner 
lieu à une proposition impersonnelle, si on leur substitue le 
verbe biti à la troisième personne du singulier, et si l’on met 
le sujet au datif, p. ex. : CBHM #am je YMpHeTH ,nous devons tous 
mourir“. 

5° L'infinitif régi par des prépositions doit se changer en 
substantif, comme dans: /mate li šta za JELO ,avez-vous quelque 
chose à manger‘; Be3 myxe Heuma Hayke ,on n'apprend rien sans 
travailler‘ (sans fatigue). 

6° Le parfait de l’infinitif français, qui n’existe pas dans la 
langue serbo-croate, doit toujours se traduire à l’aide de la 
conjonction da ou de gdje, p. ex. : Uvjerio me je DA JE BIO tamo 
il m'affirma y avoir été‘; OGpazyje ce vje je y6uo 31aTOpyHa 
OBHA ,i/ est content d’avoir tuć le bélier à la toison d’or. 


VII. GERONDIFS ET PARTICIPES. 


Les gérondifs et les participes sont d’un emploi assez fré- 
quent en serbo-croate. 

Les gérondifs n'existent pas en français; mais ils y sont 
remplacés soit par les participes, auxquels on joint souvent la 
préposition en, soit par certaines périphrases: hvaleći louant, 
en louant, qui loue, qui louait‘; hvalivši ,ayant loué, qui a loué, 
qui lova“. 

GERONDIFS. 

Le gérondif présent (de même que le participe présent) se 
forme avec les verbes imperfectifs ou avec les verbes com- 
muns, et non avec les verbes perfectifs, tandis que le gérondif 
passé ne se forme qu'avec les verbes perfectifs ou avec les 
verbes communs, p. ex.: Dižući kamen ,en soulevant une pierre‘; 
Aumyewuu xKamMen ,ayant soulevé une pierre‘; Vratiše se pastiri 
SLAVEĆI € HVALEĆI Boga ,les bergers s’en retournèrent en glorifiant 
et louant Dieu‘. 

NoTE. Les gérondifs ont deux formes, l’une tronquće et l’autre pleine. 

Au gérondif présent, il vaut mieux employer la forme tronquée (hvaleć) 

quand le sujet est au singulier, et la forme pleine (hvaleći) quand il est 

au pluriel. — Au gérondif passé, la forme pleine (Avaliväi) est ordinaire- 
ment employée avec un sujet féminin; si le sujet est masculin, on emploie 
indifféremment l’une ou l’autre forme (hvaliv ou hvalivši). 


PARTICIPES. 

Le participe, comme tenant de la nature de l’adjectif, se 
décline à tous les cas, à tous les genres. 

1° Les participes présent et passé correspondent en fran- 
çais à une proposition subordonnée où se trouve un des pro- 
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noms relatifs qui, lequel, p. ex.: Pišem knjigu bratu NALAZEĆEMU 
se u inostranstvu ,j écris une lettre au frère qui se trouve à l’étran- 
ger‘; EHO IpujaTe.ba Guswewa ca MHOM 43 1jerucTBa vola Pame 
qui était avec mot depuis Venfance“. 

2° Le participe moyen ne s'emploie qu'a la manière ab- 
solue de l’optatif; les quelques exemples de ce participe, ap- 
partenant aux verbes neutres, qu’on trouve dans les auteurs, 
comme ostarjela majka la vieille mère‘, aux10 usuehe ,les fleurs 
qui ont germé', za’rdjalo gvoždje ,le fer rouillé‘, le feraient plutôt 
compter parmi les adjectifs. 


CHAPITRE VI. 


Des prépositions. 


& 104. Emplois de certaines prépositions. 


Au $ 75, nous avons donné la division des prépositions 
d’après le cas qu’elles régissent. Il nous reste à faire à présent, 
sur les différents modes d'emploi des principales d’entre elles, 
certaines remarques, que nous rendrons plus saisissables en y 
ajoutant quelques exemples. | 

Nors. Elles s'appellent ainsi parce qu'elles sont placées devant les 


noms qu'elles régissent. Seule, la préposition radi se trouve quelquefois 
après le nom, usage d’ailleurs suranné. 


OBSERVATION GÉNÉRALE, 


A propos du régime des prépositions, on parle souvent de 
verbes de mouvement et de repos. Ces expressions ne doivent 
pas s'entendre d’une façon abstraite, en ne tenant compte que 
de la signification du verbe, mais bien d’une façon relative. Il 
faut voir si le mouvement indiqué se produit dans un lieu 
autre que celui où se trouvait jusqu'alors la personne, ou bien 
s’il se fait sans que la personne quitte l’endroit où elle est. Le 
premier sera considéré comme un vrai mouvement, à l’en- 
contre du second, qui ne devra pas nous ôter l’idée de repos. 
Ainsi, il y aura mouvement dans: Idem se šetati u vrt ,je vais 
me promener dans le jardin‘; et repos dans: Sećem se u vrtu ,je 
me promène dans le jardin‘. Chacun sait que ce mouvement peut 
être réel ou figuré, selon qu’il est parlé de choses physiques 
ou morales. 
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A. Prépositions qui régissent un seul cas. 
I. AVEC LE GÉNITIF. 
Bez 6e3, brez Gpe3 (prez pes). 
Signifie manque de quelque chose: Ovo je momče BEz pameti 
,€est un garçon SANS jugement‘. 
Bliz Gaus, blizu 6au3y. 
Exprime le voisinage; mais dans un sens plus restreint que 


kod, p. ex.: Onouuxyx 64us3y oueBe Kyhe ,je me reposai PRÈS DE 
la maison paternelle‘. 

Nore. On trouve blizu uni à na: nablizu ,auprès de‘. 

Cić uuh, (cjeć njeh), cića uuha. 

Indique le motif, la cause, le prétexte: Cić mnogih posala 
nisam mogao doći ,je n'ai pu venir A cAUSE de mes nombreuses 
affaires‘. 

Dno AHO. 

S'emploie quelquefois seul, mais le plus souvent uni à une 
autre préposition comme: iz-dno ,du fond de‘; Ha AHO, u dno ,au 
fond de‘; 10 HO ,jusqu'au fond de“. 

Do 20. 

A divers modes d'emploi et plusieurs significations : 

a) Cette préposition exprime généralement jusqu'où s'étend 
la signification du verbe, au propre et au figuré: Dug je put Do 
mora longue est la route susau'A la mer‘; Hehy Te 3a60paBuTu 00 
rpo6a ,je ne l'oublierai pas susqu’A la tombe‘. 

6) On l’emploie surtout avec les verbes dans la composition 
desquels elle entre, comme doći do, dojedriti do, dojuriti do ete., 
p. ex.: DocorJezaA mu svieća Eo nokata ,la bougie a brûlé sus- 
QU'AU NIVEAU DE 868 ongles‘. 


c) Elle peut être en corrélation avec od, p. ex.: Ayro je 
njemuiue 00 Sazpa 00 Cn.rera longue est la route à pied DE Zara 
A Spalato“. 

d) Elle indique la proximité de deux objets: Poredi se 
jedan vo drugoga ,ils se rangèrent l’un À c6rE pe l’autre‘. 

e) On s’en sert avec les nombres cardinaux qui expriment 
un prix ou un temps approximatifs: Potrošio sam po dvadeset 
talira ,j'at dépensé ENvIRON vingt thalers‘: Tko he Gur xuB 00 
AeceT TOAHHA ,que sera en vie D'ici À dix ans? 


f) Quand on fait une exception: Veprima k sebi nijednoga 
Do brata ,tl ne reçoit personne A L'EXCEPTION du frère‘, 
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NoTE. Dans ce sens, on la trouve aussi comme conjonetion, c’est-à-dire 
sans régime propre: HnTko HesHa CHHA 00 OTAN, HH ONA, TKO 3H 00 CHH 
Personne ne connait le fils Hormis le père, et personne ne connaît le père 
HORMIS le fils‘. 

g) Dan les expressions aftirmatives : do duše vraiment‘; 20 
314 60ra excessivement‘, et autres semblables. 

h) Dans les phrases suivantes: Sto je tebi vo nas quelle 
idée te faws-tu de nous? Hnje Mu cTa.10 20 Tora ,ÿ ne m'importe‘; 
Ja držim mnogo po tebe ,je t'estime beaucoup. 

Nore. On met aussi cette préposition devant d’autres, ainsi qu’on le 
verra en son lien: do dno, do pod, do u, do vrh, do sred etc. 

Duž Ava. 

Dénote V'ćtendue en longueur: Numjesti brodove puž obale 
Jadranskoga mora ,it disposa les navires LE LONG de la côte de la 
mer Adriatique‘. 

NoTE. Les prépositions composées poduž, uzduž, nizduž ont la mème 
signification. 

Iz u3 (iza u3a).!) 

Présente les divers modes d'emploi suivants: 

a) Exprime la sortie d'un lieu formé, au propre comme au 
figuré, par rapport aux choses qui pruven avoir une partie 
interne: EHo ra, ca4 ulje us Kyhe ,voilà qu'à présent il sort ve la 
maison‘; To ti kažem iz srdca ,je te parle de cœur (du fond du 
cœur); Buue 134 cBera raaca ić crie de toutes ses forces“, 

b) S'emploie avec les verbes dans la composition desquels 
elle entre, comme: izaći iz, izvaditi iz, izsjeéi iz etc., p. ex.: 
Izceri ptica 12 krletke l'oiseau s’est envolé de la cage‘ 

c) Dénote la cause d’une action subjective: Govorim samo 
iz šale ,je parle seulement pour plaisanter‘; OH paid 43 npesape 
tt agit Avec ruse‘; Ubio je druga iz potaje ,il tua son camarade 
PAR trahison'. . 

d) Indique l'origine, ou l’arrivée d’un lieu: H+ Kora cu 
MjecTa ,d’où, de quel lieu es-tu X Dodje mi prijatelj iz daleka ,i 
m'est venu un ami de loin‘. 

e) Dans les phrases: u3 šjeruucTBa ,dès l'enfance‘; iz mlada 
,des le jeune dgeS; u3 para ,de bonne heure‘; iz jutra ,de bon matin’; 
H3 HOBA ,de nouveau‘; iz tiha lentement‘; m3 noueTKka ,dès le com- 
mencement‘. 


1) Cette préposition, avec a euphonique, ne doit pas se confondre avec 
une autre qui est composées de deux mots et s'écrit pour cette raison à l’aide 
de deux 2: izza, par ceux qui se conforment à l’orthographe étymologique. 
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NorTE. Avec iz, on forme d’autres prépositions: izdno, izmed, iznad, 
izpod, izpred, izvan, izza ete. dont on dira Pemploi en faisant connaître 
celui de dno, med, nad, pod etc. 


Lim M3UM. 
S'emploie dans le même sens que krom et osim, qui signi- 
tient ,excepté‘. : 


Kod Ko (kon Kon). 

Répond à la question où? en quel lieu? (de repos): 

a) Pour indiquer la proximité, le voisinage, au propre et 
au figuré: Bo cam xoû majke ,j'at été AvurREs de la mère‘; Djetić 
napredovaše u milosti kob Boga i kop ljudi l'enfant grandissait 
en grâce AUPRES de Dieu et AuPRÈS des hommes". 

b) Pour exprimer un événement historique: Kop obsjedanja 
Beča ,PENDANT ou AU siége de Vienne“. 

c) Pour indiquer la propriété: Kod mene je Gaara u306u.1a 
,j'at des richesses en abondance‘. | 

d) Il a quelquefois un sens de concession: Kop sve kradje, 
pa na Božić bez mesa ,malgrć tant de vols, il est sans viande le 
jour de Noël‘. 

e) Dans les phrases: čitati kon svieće ,lire à la clarté de la 
lumière‘; uje 400 nameru ,ù n’est pas sain d'esprit‘. 

NoTE. Comme préposition composée à l’aide de cette dernière, on ne 
trouve que nakon, qui exprime une succession de temps: Nakon deset go- 
dina ,après dix ans. 

Kraj Epaj. 

Implique l’idée qu'un être ou un objet se trouvent en même 
temps voisins et à l'extrémité de quelque chose: Stajaše KRAJ 
uzglavlja se tenait à côté de l’oreiller‘; NjeBojka cjeau xpaj mopa 
une fille s'assit au bord de la mer“. 

NoTE. Cette préposition, unie à quelqu'autre particule, se modifie dans 


sa signification suivant le sens de la particule: nakraj ,& l'extrémité de‘; 
OHKpa] ,au delà‘; ovkraj ,en deçà‘; noxkpaj ,à côté‘; ukraj ,dans un coin. 


Krom pom, okrom oEpog, voyez osim OCUM. 


Mimo MuMO. 
Indique le passage auprès de, le long de: Prodjoh mimo vašega 
vrta ,je passat PRÈS DE votre jardin‘. | 
Nore. Cette préposition est encore usitée avec Vaccusatif, surtout quand 
elle signifie outre, de préférence à, plus que, p. ex.: C10004y Mu.mo Gaaro 
&2y0e ,ils aiment la liberté plus que la richesse‘. 
Mjesto mjecro, mješte mjeluTe. 
Exprime une substitution de personne ou de chose: Poslao 
je brata MJESTO sebe ,il envoya le frère à sa place“. 
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Norr. Cette préposition entre dans la composition de: u mjesto, na 
mjesto ,au lieu de‘. 
Niže Hue. 

Est en réalité un adverbe au comparatif, qui s'emploie 
quelquefois comme préposition, avec sa Ra ordinaire, 
par opposition à više: Iluxce cena croju upEBa l’église est PLUS 
BAS que le village“. 


Od 07 (oda oAa). 

L'emploi de cette préposition est assez étendu : 

a) Elle donne en général l’idée d'ćloignement, au propre 
et au figuré: Nije pravo uzeti hljeb ov djece il n’est pas juste 
d'enlever le pain aux enfants‘; Henhe 3sanosne 00 Ilecapa ABrycTa 
th est sorti un édit de César Auguste“. 

b) Elle s'emploie de préférence avec les verbes dans la 
composition desquels elle entre, comme oddaljiti se od, odstupiti 
od, otići od, et avec les adjectifs qui expriment détachement, 
division, éloignement: Isus otide ov Jerusolima ,Jésus s’en alla 
de Jérusalem‘; Aaaeko cam 00 pozxora mjecra ,je suis loin du lieu 
de ma naissance’. 

c) Elle exprime la descendance, ou l’origine: Nisi junak 
niti oD junaka ,tu n'es ni héros, ni fils de héros‘; Poaom je où Baapa 
est natif des environs de Zara“. 


Nore. Le sens de cette préposition, comparé à celui de iz, est moins 
défini: On kuda si, iz koga li mjesta ,d’où es-tu, de quel pays ?‘ 


d) Elle spécifie et distingue une chose d’une autre: Sablja 
oD megdana épée de combat“; 1jeBojka 00 yaaje fille à marier; 
kesa op novaca ,bourse d'argent‘. 

€) Elle se place devant les parties qui composent un tout: 
Belo oD dvadeset kuća village de vingt maisons. 

f) Elle s'emploie pour marquer les dimensions, les prix: 
CyEHO 00 1aKTa IIHpHHE, 09 Male uneHe ,drap haut d’une coudée, | 
de peu de valeur. 

g) Pour déterminer l’âge, le temps: Mladić oD dvadeset 
godina ,jeune homme de vingt ans‘; Ilocao 09 ABa mjecena paze 
entreprise qui demande deux mois de travail‘; On postanka svieta 
dès le commencement du monde‘; Où maaze cBoje 106e ,dès le 
jeune âge‘. 

h) Pour indiquer le contenu: Mala lula on osamnaest oka 
petite pipe contenant dix-huit okes“. 1) 


1) L’oke = 1250 grammes. 
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t) LD'appartenance ou dépendance: CBakn je rocnozap o0 
CBOl'A ,chacun est maître du sien‘. 

j) La matière: Posudje ob bakra ,vases de cuivre‘. 

k) La cause ou le motif: Umirem on žedje ,je meurs de soif; 
CneGuBa o) Beduke 6014 ,ÿ s'ćvanouit par suite d’une grande 
douleur. 

l) Après les comparatifs et Die superlatifs, elle se place 
devant le nom qui sert de terme de comparaison (voy. $ 91). 

m) Dans les locutions passives, elle indique l’acte qui tombe 
sur le sujet de la proposition (voy. & 100). 

n) Après les noms de nombre et les pronoms interrogatifs: 
Bijaše jedan op najboljih ,c'était un des meilleurs‘; Cperno cam 
ABOjHUY 00 HUX ,je rencontrai deux d’entre eux‘; Tko oD vas je tu 
bio ,qua y fût de vous? 

0) Elle se met devant le génitif qui spécifie ou marque la 
possession, si l’on veut mieux préciser: Kosom op glave svoje 
otr jil essuya avec les cheveux de sa propre tête‘; Aoraue ce cKyTa 
où XA.BHH€ HeroBe ,il toucha le pan de son habit‘. On dit de même: 
vrata op grada ,la porte de la ville‘; rocnozap 02 Kyhe ,le maître 
de la maison‘ etc. 

p) Dans les phrases suivantes: biti op pomoći, op koristi 
être de secours‘ ete.; GUTH 09 BO.be tre bien disposé‘; ide mi 
posao op ruke le tr ida me réussit a Y3C MOMY 00 1OMA ,il 
prit une fille de bonne maison‘, 


Oko, okolo OKOLO. | 

a) Exprime l’idée de circuit, de tour, au propre et au figuré: 
Prošetao sam se oko zidova ,j'ai fait le tour des murs‘; Ja ce oko 
Tora He GaBuM ,je ne m'en occupe pas“. 

b) Un motif, une cause: prepirati se, svaditi se Oko čega ,se 
disputer, se quereller À CAUSE DE“. 

c) Indique un temps ou un nombre approximatif: Tamo 
njegdje oko Uzkrsa ,aux environs de Füques‘; BuT he oxo ABa- 
HaecT CaTH ,ù est environ midi‘. 

Osim ocum (osvem ocBex). 

Signifie excepté: Voda sve pere osim sramote ,Veuu luve tout, 
EXCEPTE la honte“. 

NoTE. On trouve employés dans le mème sens et avec le meme cas 


krom, okrom, razma, van, izvan: Nećeš imati drugoga Boga IZVAN mene 
tu n'auras d'autre Dieu que moi“. 


Polag noaar. 
S'emploie dans le même sens que blizu 61m3Y. 
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Pored nopeA. 

a) Exprime la position d’un objet qui est auprès et sur la 
même ligne ou file qu’un autre: CBe je Eyha noped Kyhe ,il y a 
une maison À CÔTÉ de l’autre‘ 

b) Dénote une difficulté qu'on a dû surmonter, ou qui s'op- 
pose à nos desseins: PORED svega truda i muke nisam uspjeo 
»malgrć tant de travail et de peine je n’ai pas réussi. 

Nore. Cette préposition sert a former napored, né ed, spored au sens 
propre seulement. 
Poslie nocaue (poslije nocauje). 

S'emploie quand on veut indiquer qu’une action vient après 
une autre, une succession de temps: 1Ilocaue cupru JOCHITOBE 
,APRÈS la mort de Joseph. 


Preko npeKko. 

a) Au sens propre, dénote le passage d’un endroit à un 
autre qui lui est opposé: Skoči PREKO plota ,il sauta DE L'AUTRE 
CÔTÉ de la haie‘; Iloderu nrana npexo Kyhe oiseau vola au- 
dessus de la maison‘. 

b) Cette préposition s'emploie surtout avec les verbes com- 
posés au moyen de pre: prebroditi, NpeBecTu, prenieti etc. 

c) Elle sert à exprimer une surabondance, une superfluité, 
au propre et au figuré: Voda kipi PREKO lonca l’eau déborde du 
pot‘; TponogneA mecuuje npeko cara Tpajaru le sermon ne doit 
pas durer plus d’une heure‘. 

d) Désigne le moyen d'arriver à quelque chose: Sporazu- 
mismO 8e PREKO listova nous nous sommes entendus par lettres‘. 

e) Exprime une durée de temps: PREkO dana ,durant le 
jour‘; npeko suMe ,pendant l'hiver‘. 

f) S'emploie dans les phrases: PREKO reda ,outre mesure‘; 
npeko BOJBE, PREKO 8rdca ,malgré soi, à contre-cœur“. 

NoTE. Quand au dela se trouve en opposition avec en deçà, on doit se 
servir des deux prépositions ovkraj et onkraj (avec les verbes de repos), 

p. ex : Ja sam bio ovkRAJ rieke, a on stajaše oNKRAJ ,je me trouvais EN 

DEGA el lui AU DELA du fleuve‘. 

Prije npuje. 

Indique une action ou un temps anticipé: Hñcam 3aciao 

npuje HOHOhH ,je ne me suis pas endormi AVANT minuil'. 
. Put TIyT. 

Exprime la direction: Otišao je pur Šibenika il est parti 
pour Sebenico“. | 

La préposition composée poput dénote la ressemblance : 
Hoc my je nonym K.ByHa ,i a le nez EN FORME DE bec. 
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Rad paa, radi pan. 

Est employé pour signitier la cause d’une chose, quand 
prédomine l’idée d'amour, d'affection. Certains auteurs placent 
radi après le mot qu'il régit; ex.: Rap grješnika smrt podnese 
ib soujfrit la mort pour le pécheur‘; Vuexa Mojera padu ,PAR 
AMOUR POUR MON nom“. 

NOTE Les prépositions composées poradi, zaradi ,par amour de ou 
pour‘, ont le mème emploi. 
fazi pasn. 

Exprime la position respective de deux choses ayant même 
niveau ou une surface commune : Soba RAzi zemlje ,chambre au 
rez-de-chaussée’. 

Sbog c6or (zbog 3601). 
Dénote la cause, comme cjeć ujeh. 
Sred cpe2. 
Indique la moitié, le centre, la position au milieu de . . .: 
Bo cam cpeo Beceae 1pyaune ,j ćtais DANS une joyeuse société. 
Nore. Dans les composés nasred, posred, usred la signification résulte 
des deux parties constituantes. 
Tik THK. 

Indique le voisinage immédiat, le contact: Postelja mu je 

TIK vrata od sobe ,le lit est pis de la porte de la chambre‘. 


Uslied ycaue/. 

Cette préposition est souvent employée au barreau et 
dans le langage de la jurisprudence: Yc71ue0 npeBnmkme 071.4yKe 
,CONFORMEMENT À la souveraine décision‘. 

Norte. Dans le langage ordinaire, on y substitue po (avec le locatif), 

ou 22, 

Vis BH, više Bule (višje Buulje). 

Dénote qu'une chose se trouve dans un endroit plus élevé 
qu'une autre et la dépasse entièrement, sans tenir compte de 
leur hauteur propre respective: Bašča je vise kuće le jardin est 
PLUS ÉLEVÉ (plus haut placé) que la maison‘; O6pBe cy eue 
ouujy ,les sourcils sont AU-DESSUS des yeux‘ 

Vrh Bpx, vrhu Bpxy. | 

a) Au propre, exprime la position d'une chose au-dessus 
d'une autre, sans qu'il y ait contact: Sad vRH sablje kruna visi 
,à présent l'épée est suspendue Au-pEssus de la couronne OG6aanu 
ce Bujy 8px GperoBa ,les nuages tournent AU-DESSUS des montagnes‘. 

b) Au figuré, dénote une supériorité: Ljubi Boga vruu svake 
stvart aime Dieu PAR DESSUS fout‘. 
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Note. Dans les composés, la signification se modifie selon les parties 
constituantes : 

a) Navrh uaBpx indique qu’une chose se tient au-dessus d'une autre 
et en touche l'extrémité: [rana noje xaepx rpane oiseau chante AU BOUT 
de la branche. 

b) Povrh noBpx, au propre, s'emploie avec une chose d’une plus grande 
étendue: Leži magla PovRH Velebita ,le brouillard s'étend SUR LES CIMES du 
Velebit“; au figuré, il donne plus de force à Pexpression: IIvepe 6amrane 
HMA H HOBAIA outre des propriétés il a encore de l'argent‘. 

c) Savrh caBpx exprime une position de haut en bas, 

d) Uvrh yBpx signifie au-dessus, mais en pénétrant dedans. 

e). Svrhu cBpxy s'emploie dans les deux sens de vrh. 


II. AVEC LE DATIF. 

K, ka. 

Cette préposition indique : 

a) Le mouvement, la direction vers quelque chose (avec 
les verbes de mouvement), tant au propre qu’au figuré: Tada 
pristupi x njemu Petar ,alors Pierre s'approcha DE lui‘; Tlogarone 
oun x HeOu is levčrent les yeux Au ciel‘; Ovo činim iz ljubavi 
K narodu svomu ,je le fais par amour Pour ma nation‘. 

NOTE. Cette préposition se supprime quelquefois, principalement quand 
elle se trouve devant un mot commençant par k: Idjem (k) kući ,je vais à 
la maison:. 

b) La position géographique: Aacragune ere x jyry les 
hirondelles volent vers le sud“. 

c) Un temps futur approximatif: Doći ću K večeru ,je vien- 
draæ vers le soir. 

Prama IpaMa, prema Ipema. 

a) S'emploie pour indiquer: au propre, la situation ou la 
position d’un lieu ou d’un objet faisant face à un autre (avec 
les verbes de repos); au figuré, une propension de l’âme: Sje- 
djahu PREMA grobu ils étaient assis EN FACE du sépulcre’; ; Jby6aB 
npema peay ,amour de l’ordre‘. 

6) Se place entre deux choses que l’on compare: Traži 
Junaka PREMA sebi tl cherche un héros PAREIL À lu; Ja cam 
NPAMA HEMY NATY.BAKE, À CÔTÉ de lui je suis un pygmée’. 

NOTE. On ne peut trouver dans les auteurs d'exemples qui permettent 
d'établir que cette préposition régisse le locatif. Ses composés, comme 
napram, naspram, sprama, régissent tous le génitif : Slaba je ljudska ruka 
SPRAMA Božje ,faible est la main de l’homme EN COMPARAISON de celle de Dieu. 

Prot npor (proć npoh), proti upoTu ( protiva upoTuBa). 

a) Indique la position face à face: Cranyjem npom NpEBH 
»j habite EN FACE DE l'église‘. 

Nore. Cette préposition est cependant pet usitće dans ce sens. 
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b) Dénote plus souvent une position ou un mouvement 
hostile: Vojska krenu PROTI neprijatelju l’armée marcha contre 
l'ennemi. . 

c) Exprime, au figuré, une contrariété d'âme où une oppo- 
sition directe: Carpaemuo cam npomu Bory ,j'ai péché envers 
Dieu. 

NoTE 1. Chez certains auteurs, on trouve protiv avec le génitif, comme 


dans la langue russe: Koji nije sa mnom, PROTIV mene jest ,qui n’est avec 
moi est CONTRE Moi“. 


NoTE 2. La préposition composée suprot (suproé) régit ordinairement 
le génitif, bien qu’on trouve des exemples où elle régit le datif: Ycaaux 
cynpom jene &yTy AYBY ,je plantai un jaune coignassier EN FACE du sapin'. 


III. AVEC LD'ACCUSATIF. 


Kroz Kpo3 (kroza Kp03a, proz np03, črez upe3). 

On trouve cette préposition employée: 

a) Pour exprimer le passage à travers quelque chose: Po- 
moli glavu KRoz prozor ; montra la tête en DEHORS DE la fenêtre‘. 

b) Avec les verbes de mouvement composés à l’aide de pro, 
comme : HPOhH £po3, proletiti kroz, IPOBAAIATH Kpo3 etc. 

c) Au figuré, pour indiquer le moyen par lequel une chose 
s’acquiert: KRoz njegovu preporuku dobio je službu il obtint la 
place AU MOYEN de sa recommandation“. 

d) Pour marquer un laps de temps: Xpo3 Bac mjecen muje- 
CAM HH HOBYHha IpHIITEAMO ,je n'ai pas économisé un sou de tout 
le motsć, 

e) Dans cette phrase: hvaliti koga KROZ njegovu vještinu 
louer quelqu'un pour sa bravoure‘. | 


Mimo MHMO. 
Voyez cette préposition parmi celles qui régissent le gćnitif. 


Niz Hu3 (niza uu3a). | 
Indique le mouvement de haut en bas, la descente: Spu- 
stismo se Niz brdo ,nous descendimes la montagne‘; Buje cy3e npo- 
KAIIHy 443 Anne ,deux larmes coulèrent sur son visage‘. 


Ob 06. | 
Cette préposition, que quelques-uns confondent avec o, 
n’est usitée sous cette forme qu'avec l’accusatif, et presque ex- 
clusivement dans les expressions de temps: os dan ,de jour“, 
06 Hoh ,de nuit‘, oB zimu ,en hiver‘, 06 IBeTO ,en été‘, et autres 
semblables. On l’emploie aussi dans: sidjeti oB desnu koga être 
assis à droite de“. 
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Uz y3 (uza y3a). 

Est employé: 

a) Quand il y a mouvement de bas en haut, montée: Ilo- 
IeCMO Ce y3 Crenenyme ,nous montames à l'échelle‘; Riba pliva uz 
vodu Niz vodu ,le poisson nage EN REMONTANT ef EN DESCENDANT 
le courant de l’eau. 

b) Pour marquer le rapprochement, au propre et au figuré: 
Sestrica svaka uz brata ,chaque sœur À c6TE de son fr ère‘: V3 
CHXO APBO H 3016H0 TOpH ,AUPRES du bots sec brûle aussi le vert; 
Ja prem UZ tebe, uz tvoje mnenje ,je suis de ton côté, de ton 
opinion“, 

c) Quand on fait allusion à une difficulté: Y3 caB TPyA 
HHIITA He CMOTOX ,de toute cette fatigue je n'ai tiré aucun 
avantage‘. 

d) Dans les expressions de temps de quelque durée: Uz 
poklade svak se veseli ,chacun se réjouit PENDANT le carnaval. 

e) Pour former le futur simple du conditionnel des verbes 
communs: Raa yclHueni N03APABU MH Ola ,quand tu écriras, 
salue le père‘. 

f) Dans les phrases : pjevati uz glasovir, uz tamburu ,chanter 
avec accompagnement de piano et de guitare‘; nuTu y3 jea0 ,boire 
pendant le repas. 

IV. AVEC LE LOCATIF. 
Pri upu. 

Exprime la proximitć ou voisinage, au propre et au figurć, 
à peu près dans le même cas et le même sens que kod et uz en 
b) et c): Stajaše PRI vratih od kuće ,il était près DE la porte de la 
maison‘; Huje npu ce6u, npu nameTx ,ù ne sappartient pas, il 
n'est pas sain d'esprit‘; PRI jelu ,DURANT le repas‘; npu CMPTH ,au 
moment de la mort‘. 


B. Prépositions qui régissent deux cas. 
I. AVEC LE GÉNITIF ET AVEC L'INSTRUMENTAL. 


S e (sa ca). 

1° Avec le génitif. 

a) Exprime l’éloignement d’un lieu où l’on est, ou la des- 
cente et la direction de haut en bas, tant avec les termes con- 
crets qu'avec les termes abstraits: fado polazim s ovoga svieta 
volontiers je quitterais ce monde‘; T'aeqame € Bpxyuna 6paa ,t/ ob- 
servait du haut de la montagne“. 

6) S’emploie avec les verbes dans la composition desquels 
il entre: sići sA, CHJA3HTH Ca, Sjahati s. 
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c) Dénote la cause d'un fait: SA svoje nemarnosti ne uspieva 
u nauku ,GRAÂCE A sa grande négligence, il ne fait pas de progrès 
dans ses études‘; Texo oHome € KOTA 1014330 CAGIAZHU ,malheur 
à celui d’où viennent les scandales‘. 

d) Indique un temps qui est à peine commencé: s večera 
à la tombée de la nuit‘; c jyTpa ,au commencement du jour‘. 

e) Dans les phrases: neće biti s gorega ,il ne sera pas pire’; 
c Aecxe, c aueBe ,de droite, de gauche’; s one, s ove strane ,de ce 
. côté-ci, de ce côté-là‘; e moa, c ABopa ,de dehors‘; s nova ,de 
nouveau“. 


Nore. Les prépositions 8 et iz, qui ont la meme signification en fran- 
cais, ne peuvent pas s'employer indifféremment en serbo-croate; il faut 
tenir compte, comme le fait remarquer Budmani, des prépositions qui leur 
sont opposées. L'opposite de à est u ,dans, dedans‘, celui de s est NA ,sur, 
dessus‘. Ainsi, devant des noms de villes ou de pays, pour exprimer la 
provenance ou l’origine, on dira: evo dolazim s Rieke, s Visa et non iz 
Rieke, iz Visa, parce que l’opposite est na: bio sam NA Rieci, NA Visu et 
non u Rieci, u Visu. 


20 Avec l’instrumental. 


Lorsque cette préposition régit l’instrumental, elle corres- 
pond le plus souvent au mot français avec; son mode d'emploi 
est aussi le même, excepté s’il s’agit d'un instrument, cas où 
le serbo-croate n’admet pas de préposition. On emploie donc 
8 (sa): 

a) Quand on veut exprimer la compagnie, l’union de per- 
sonnes ou de choses mêlées les unes aux autres: Došao sam s 
prijateljem i sA svom njegovom obiteli ,je suis venu avec mon ami 
et toute sa famille‘; Pu6a ce 3acmoun ca CO.BY H € y./beM ,le poisson 
s'accommode avec du sel et de l'huile‘. 

b) Pour indiquer la façon, la manière: Sa zadovoljnošću 
opažam ,j observe avec plaisir‘; Onpeue ce c EAeTBOM ,ÿ nia avec 
serment’. 


NOTE. Quand le moyen exprimé a quelque rapport avec un instrument, 
la préposition peut aussi se supprimer: Protivi se (s) velikom odvažnošću 
y s'oppose avec une grande énergie‘. 


c) Quand on doit agir contre un adversaire: Zametnuše rat 
s Turëinom ,ùs déclarèrent la guerre au Turc‘. 

d) Avec certaines expressions de temps: S vremenom ću 
doći ,je viendrai avec le temps'; € HeTOBAM OAJACKOM ,au moment 
de son départ. 

€) Dans les phrases : nejmam s njim posla ,je n'ai pas affaire 
à lui‘; He3Ham IuTa 6uX € TOOOM ,je ne saurais que faire de toi. 
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II. AVEC LACCUSATIF ET AVEC LDINSTRUMENTAL. 


Med vez, medju meby. 

Cette préposition, considérée en elle-même, ou accom- 
pagnée d’un verbe de mouvement, dénote la relation d’une 
chose avec d’autres qui l'entourent. 

1° Avec l’accusatif. 

Quand l’action est produite par un verbe de mouvement, qui 
indique un changement de licu: Dodje mevsu razbojnike ,il vint 
AU MILIEU des brigands‘. 

29 Avec l’instrumental. 

Quand il n’y a pas mouvement, avec les verbes indiquant 
repos ou état: Sjedi mirno MED braćom ,il est assis tranquillement 
PARMI les frères‘; Mefy Hamu H BAMH BeAHKa je HPONACT ,ENTRE 
nous et vous, à y a un grand abime'; Seéu se à razgovaraju MEDJU 
sobom ,ils se promènent et discourent ensemble‘. 


NOTE 1. On entend quelquefois aussi medju se au lieu de medju sobom. 
NOTE 2. La préposition composée izmed (izmedju) régit le gćnitif: Pro- 

lazaše IZMEDJU Samarije i Galileje il passait PAR Samarie et la Galilée’. 
Nad naa, (nada maa). 

Exprime la position d’une chose au-dessus d’une autre, 
sans qu’il y ait contact. Cette préposition se construit: 

1° Avec l’accusatif. 

a) Lorsqu'elle dépend d'un verbe de mouvement, avec 
changement de lieu: Navuëe se oblak NAD planinu ,la nuée s’est 
étendue sur la montagne‘ (venant d’un autre lieu). 

b) Si l’on veut exprimer la supériorité d’une chose sur une 
autre: TH CH jyHag "a7 CBe MHE ,fu es un héros SUPÉRIEUR à tous 
les autres‘. 

2° Avec Vinstrumental. 

a) Lorsqu'elle dépend d’un verbe de repos ou d’état, ou de 
mouvement dans un lieu: Zete ptica NAD kućom l'oiseau vole Au- 
DESSUS de la maison‘; HaBaauu ce 061aK #ad ropom ,la nuée s'étend 
PAR-DESSUS la montagne‘ (où elle était déjà) ; Neima gospodara 
NAD sobom ,ù n’a pas de maître Au-pEssus de lui‘. 

6) Mise entre deux substantifs, elle indique l'excellence, la 
supériorité de l’un sur l’autre: Junak NAD junaci ,héros supé- 
RIEUR À tous les héros‘; Iljecma naod njecmaun ,cantique des can- 
tiques‘. Dans ce sens, elle s'emploie encore après les compara- 
tifs au lieu de od: Nepoznam NAD tobom boljega ,je n’en connais 
pas de meilleur que toi. 


NoTE. La préposition composée iznad ,au-dessus de“ régit le génitif. 
15 
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Pod moa (poda noaa). 


Indique la position qu'occupe une chose au-dessous d’une 
autre, ou à sa partie inférieure (qu'il y ait contact ou non). 
On Pemploie : 

1° Avec l’accusatif. | 

a) Si le verbe marque un mouvement hors du lieu, tant 
avec des termes concrets qu'avec des termes abstraits: Zaveze 
ladju pop kraj ,ù sapprocha jusqu’à terre en ramant‘; Merayme 
Ta 200 3ATBOp ,Üs le mirent en prison‘; Došao mi je Po» šake u 
m'est tombé sous la main‘. 

b) Pour indiquer de quelle manière et dans quelle condi- 
tion s’est fait quelque chose: Obećao se pop zakletvu il s'engagea 
par serment‘; Y3eo Kkoma noù Kupujy ,Ÿ a pris le cheval à louage‘. 

c) Pour marquer un temps approximatif: Pop starost ,voisin 
de la vieillesse‘; nod Hoh ,vers le soir‘. 

d) Dans les phrases: uzeti poD svoje ,prendre sous sa protec- 
tion‘; NacTH 100 CyA ,tomber entre les mains de la justice“. 

2° Avec l’instrumental. 

a) Avec les verbes de repos, ou de mouvement dans un 
lieu: Sve je nestalno pop nebom ,tout est instable sous le ciel'; 
Ilehe ce noù BEAUEAM AYOOM ,Ù se promène sous le grand chêne‘; 
Trstka se vije PoD vjetrom ,le roseau s'agite au vent‘. 

6) Au sujet d’une action passée, où l’on parle du com- 
mandement, de la domination etc. de quelqu'un: Zanemarena 
“bijaše Dalmacija pop Mletčići € pop Napoleonom la Dalmatie 

était négligée sous les Vénitiens et sous Napoléon‘. — On dit 
aussi dans ce sens: Pop objedom ,PENDANT le diner‘; yauo je noda 
MHOM ,t/ a étudié sous mot“. 

c) Dans la phrase: rop tom pogodbom, pop tim uvjetom à 
telle condition“. 

NOTE. La préposition composée izpod régit le gćnitif: Gleda ga IZPOD 
ruke ,il le garde sous main“. 
Pred npea (preda npeaa). 

Signifie presćance ou antériorité d’une chose sur une autre, 
et s'emploie: 

1° Avec l’accusatif. 

a) Avec les verbes de mouvement, qu’il y ait termes con- 
crets ou abstraits: Ynyru ce 2pez napa ii s’en alla DEVANT Vem- 
pereur“. 

6) Pour marquer le temps, quelle que soit la signification 
du verbe: Došao sam ou bijah već tute PRED ZOTU, PRED podne 
,J'y suis venu‘ ou ,j'y fus déjà AvaNT Paube, AVANT midi. 


- 


195 


20 Avec Vinstrumental. 

Avec les verbes de repos ou de mouvement dans un lieu 
déterminé : Ili sjedi il se šeće PRED kućom ,ou il s’assied, ou il se 
promène DEVANT la maison‘; HemoBjeau CBaKA npe0 CyAOM ,ù avoua 
tout DEVANT le juge‘. 

Nore. Izpred régit toujours le génitif: Bjež mi IZPRED očiju pH mes 
regards“, 
III. AVEC L'ACCUSATIF ET AVEC LE LOCATIF. 
Na Ba. 

En général, cette préposition contient l’idée d’une position 
élevée, ou d'un mouvement vers la partie supérieure d’une 
chose avec laquelle il y a contact. Elle s’emploie : 

1° Avec l’accusatif. 

a) Quand elle indique un mouvement direct à la surface 
de quelque chose, tant avec des termes concrets qu'avec des 
termes abstraits: Skoči NA konja ,Ù sauta à cheval‘; Ila1o mu je 
Ha YM, Ha IaMET ,ù me vint à Vesprit“. 

b) Avec les verbes composés à l’aide de la même préposi- 
tion, comme nagovoriti na, nametnuti na, naprtiti na etc., ex.: 
Navraća vodu NA svoj mlin pl dirige l’eau vers son moulin‘. 

c) Pour indiquer l’approche ou mouvement vers quelque 
chose: Dodje moma NA vodu ,la fille vint à l’eau‘; ainsi qu'avec 
les expressions: IO3BaTH #a 06jeA, #a HP, na Beuepy inviter à 
diner, à la noce, à souper‘. 

d) Pour désigner un mouvement direct contre quelque 
chose, dans le sens hostile: Vojska udari NA neprijatelja l’armée 
attaqua Vennemi“. 

e) Pour exprimer comment est formé ou préparé quelque 
chose, et la manière d’être: Stube NA zavojicu escalier en lima- 
con'; Jaje na ymag ,œuf demi-cuit, à gober‘; Nosi se NA težačku ,il 
s'habille comme un paysan‘. 

f) Pour exprimer un temps précis et déterminé, avec les 
noms de fêtes ou les noms communs (excepté les noms des 
jours de la semaine), et avec les dates: Na Božić, NA Jurdjev 
dan ,le jour de Noël, de S'- Georges'; Ao6nsam ua Hekbe.6y cezam 
&HOpHHA ,je reçois sept florins par semaine‘; NA četvrti (dan) mje- 
seca ,le quatre du mois. 

g) Pour dire combien revient à chacun dans un partage: 
Ha CBaKy rAaBy no &O0puHT ,un florin par tête‘. 

h) Pour marquer le but, l’utilité, la bienséance ou le déshon- 
neur : Nosim oružje NA svoju obranu ,je porte des armes pour ma 
défense‘. 

13* 
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4) Pour indiquer la direction vers une personne ou une 
chose : Poslao sam pismo NA prijatelja ,j'envoyai la lettre à mon 
ami; Orumao je ua Hayke ,Ù est allé aux études. 

j) Dans les phrases : NA moje ime ,en mon nom‘; Ha mire cpira, 
Ha TAIITE ,à jedini; NA Vrat NA nos ,à casse-cow. 


2% Avec le locatif. 

Pour exprimer : 

a) La position à la surface, avec les verbes de repos, au 
propre et au figuré: Slika visi NA zidu l’image pend au mwr'; 
Ha maabux cBuer ocraje le monde reste aux jeunes gens‘. 

b) La présence auprès de quelque chose, avec les verbes 
de repos, dans les cas exprimés en c) du numéro précédent. 


c) La langue dans laquelle est écrit quelque chose: Sastavio 
je pjesama NA hrvatskom 1 talijanskom jeziku il a composé des 
chants en croate et en italien‘. 

d) La raison pour laquelle on remercie: Muan Boxe na 
CBeMy TH XBAJA ,cher Dieu, je te rends gräce de tout‘. 


e) Dans les phrases : bite NA dobitku, NA oprezu, NA glasu, NA 
broju etc. être en profit, être circonspect, avoir renommée, être du 
nombre‘ etc. ; AOÔATH, TYOUTH HG HUPA ,gagner, perdre au jeu‘. 


Nore. Il n’y a pas de règle précise pour établir quand cette préposi- 
tion doit s’employer au lieu de « avec les noms de villes, de pays, d'îles, 
tant avec les verbes de mouvement qu'avec ceux de repos. Il faut s’en 
rapporter à l'usage. Na est préférable quand on parle d’un endroit élevé, 
ou de pays dont le nom vient de choses communes, et avec les noms 
d'îles. Ainsi, on dira: Bio sam NA Cetinju, NA Rieci, NA Braču ,jai été à 
Tsćtignć, à Riéka (signifie fleuve), à Brazza (ile de PAdriatique); puis, 
avec mouvement: Idem NA Cetinje, NA Rieku, NA Brač ,je vais à Tsćtigne, 
à Rićka, à Brazza“. — Cette préposition sert surtout à distinguer une ile 
d’une ville de mème nom, qui s’y trouve: Bopasnm ua Kpky ,J'habite l’île 
de Vélia‘, et y Kpky ,{a ville de Vćlia“. 


O. 
Cette préposition a un sens voisin de celui de okolo; elle 
contient l’idée de circuit, au propre et au figuré. On l’emploie: 
1° Avec l’accusatif. 

a) Pour exprimer un mouvement direct contre une chose 
dure: Udri glavom o zid ,frappe la tête contre le mur. 

b) Pour indiquer (avec les verbes de mouvement) où l’on 
suspend quelque chose: 3aBjecH Ka0aHHIY o UABAA, 0 KAHH ,sus- 
pends au clou le manteau‘. 

c) Pour désigner le motif d’une dispute, d’une lutte: Zava- 
dili se o komad kruha ,ils se querellèrent pour un morceau de pain‘. 
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d) Avec la chose à mesurer: OmjepaTa o Kora KE ,»prendre 
mesure d'un habit“. 


20 Avec le locatif. 
Elle est usitée : 


a) Pour indiquer qu'une chose est suspendue, avec les 
verbes de repos ou d'état: O bedri mu sablja visi june épée pend 
à son côté. 

b) À propos de la chose à laquelle on pense, dont on parle 
et sur laquelle on écrit: O fomu mnogi su već do sada pisali 
beaucoup ont écrit LA-DESSUS jusqu'à present“. 

c) Lorsqu'il s’agit d'un temps approximatif: Bnao je o 

*uOAHC c'était vers midi; O jematvi ,jau temps de la vendange‘; O 
Rypuy neTky ,«ux culendes grecques‘. 


Fo no. 

Exprime un acte, dans le temps et dans l’espace. Cette 
préposition est employée: : 

a) Après les adjectifs qui expriment avantage, utilité ou 
dommage: U zao čas vo te malheur à toi’. | 

b) Pour désigner la personne ou la chose qui est prise pour 
but, ou que l’on désire ardemment: Aomau Cy n0 Bac ,i8 sont 
venus vous prendre‘, 

c) Avec les nombres cardinaux, pour en faire des distribu- 
tifs: Dva po dva ,deux à deux. 

d) Pour demander ou fixer un prix: Po što kupio, po to 
prodao ,autant je l'ai acheté, autant je le vends‘. 

€) Dans les phrases: Uzeše se po ruke ,ils se prirent par les 
mains‘; no CBe BPHeMe, no CBE Bheke ,pour toujours, pour l'éter- 
nité‘: no TAHKO ,en détail‘. 

2% Avec le locatif. 


a) Quand l'action s'étend, au propre comme au figuré: 
Sakrili su se po gorah à šumah ils se cacherent dans les ena ho 
et dans les bois'; Yaapu Ta 90 AUNY pa lui donna un soufflet"; Tra- 
žahu ga Po Ma o à po znancih ls le cherchaient parmi leurs pa- 
rents et connaissances‘. 

b) Par rapport à un temps de quelque durée: Po danu se 
učim, Po noći se šećem ,pendant le jour j'étudie et la nuit je me 
promène‘; AONLAH CMO #0 KHIIM ,nous sommes venus par la pluie‘. 

c) Au sujet d’une action complète, d’un fait passé: Po smrti 
Irudovoj ,APRÈS la mort d’Hérode. 
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d) Pour indiquer la personne ou la chose au moyen de la- 
quelle on expédie ou l’on reçoit: 1/0 NoniTu Mu je AONLIA KHura 
,J'at reçu la lettre PAR la poste“. 

e) Dans les expressions passives, ex.: Ovo bi po vještoj ruci 
izradjeno ,ceci a été fait de main de maître‘. 

f) Quand on parle d’une règle, d'un modèle d’après lequel 
se fait, se compare, se reconnaît quelque chose: lo nnegy ce 
IO3HA ITHIA 'oiseau se reconnaît à son chant; On piše ro pra- 
vilih slovničkih ,il écrit selon les règles de la grammaire‘. 

g) Devant le nom de la personne qui permet quelque chose, 
y condescend: Po meni ti je slobodno ,pour mon compte, il t'est 
permis‘. 

h) Dans les rapports de parenté, d'affinitć: Y TpeheM 
KO.BeHY #0 EPBH ,au troisième degré de consanguinité’; Brat mi je 
Po otcu ,ù m'est frère du côté de mon père‘; no Bory 6pare , frère 
en Dieu‘. 

£) Dans les phrases : zvati po imenu ,appeler par son nom‘; 
Huje MH #0 hyYAH, NO BOJBH ,ù ne me plaît pas‘; Po gotovu ,quasi, 
presque‘. 

C. Prépositions qui régissent trois cas. 


I. AVEC LE GÉNITIF, L'ACCUSATIF ET LE LOCATIF. 
Ur. 


Se rapporte à ce qui se dirige vers l’intérieur de quelque 
chose, ou à ce qui s’y passe. On l’emploie: 
1° Avec le génitif. 
a) Pour exprimer la proximité, dans le sens des préposi- 
‘tions françaises près, chez, avec les noms de personnes ou avec 
leurs pronoms: Podjite u moga rodjaka ,allez cHEz mon cousin‘; 
Y nac je TaKoB oGuuaj ,PRÈS de nous existe un tel usage‘. 


Notre. Dans ce sens, on l’emploie encore avec les noms de saints dé- 
signant quelque église (en sous-entendant elliptiquement crkva, hram): 
Bio sam u svete Stošije, u svetoga Sime ,je fus à S'*- Anastasie, à St-Siméon:. 


b) Avec le verbe biti, exprimé ou sous-entendu, dans le 
sens du verbe français avoir, la préposition u se met devant le 
nom du possesseur, qui peut aussi être une chose inanimée: 
U kovača crne ruke ,le forgeron A les mains noires‘; IIpcru y 
pyke Hujecy CBH jeagmaku les doigts de la main ne sont pas tous 
ćgaua“ (la main n’a pas tous les doigts égaux). 

c) Avec les noms de personnes en rapport avec les verbes 
signifiant demander, chercher, obtenir, acheter etc., inscrits au 
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$ 100, L°; p. ex.: Netraži pravice u Turčina me cherche pas 
justice auprès du Turc‘. 

2° Avec l’accusatif. 


a) Pour marquer le mouvement direct vers l’intérieur de 
quelque chose, au propre et au figuré: Odpremiše ga u pro- 
gonstvo il fut envoyé en exil‘; Y aaparn ce y npcu ,se frapper la 
poitrine’. | 

b) Avec les verbes de mouvement indiquant l'entrée, l’in- 
seription au nombre de..., p. ex.: Bacio se u hajduke il s’est 
adonnć au brigandage“ (il s’est mis au nombre des brigands); 
Yaucao ce y Bojauke ,i/ s’est enrolć soldat“. 


c) Pour désigner le temps, déterminé surtout par les jours 
de la semaine: U petak ću doći ,je viendrai vendredi; Y 30py 
Cam ce Aurao ,je me suis levé à l'aube‘. On dit aussi: u mladost 
dans la jeunesse‘; y crapocr ,dans la vieillesse’. 

d) L'objet d’une action: Došao mi u pomoć ,qw'il me vienne 
en aide‘; Zao mu je y zajam , m'a prêté (donné comme prêt); 
U moj glas ja ne trgujem ,je ne fais pas marché de mon vote‘. 

e) La manière de faire quelque chose: Splela cvieće u vienac 
sl mit les fleurs en guirlande“. 


f) Dans les phrases: y 106pu uac ,bonne fortune“ (heur); u 
obée ,en général‘; oGyBeH y jeamy Hory ,chaussé d’un pied‘; vikati 
u glas ,crier fort‘; CMHjaTu ce y rpoxoT ,rire aux éclats‘; hvaliti se 
U velike ,se louer outre mesure‘; y CPeAIBY PJE ,médiocrement:. 

3% Avec le locatif. 

a) Avec les verbes de repos, s’il s’agit d'un intérieur, d’un 
milieu quelconque, en termes tant concrets qu'abstraits: U kući 
nejmam mira ,je n'ai pas la paix à la maison‘; GMO cam y Beceay 
APYITBY ,je me trouvai au milieu d'une joyeuse société; Sve ide u 
najboljem redu ,tout est en bon ordre‘. 

b) Pour indiquer une qualité physique ou morale: Nema 
joj druge vu ljepoti à u dobroti elle n’a pas sa pareille en beauté et 
en bonté; Tanak je y nacy ,ÿ a une taille svelte“, 

c) L'espèce de monnaie: Bogatstvo je njegovo u gotovu, sve 
U srebru i zlatu ,sa fortune est effective, toute en argent et en or“. 

d) Un temps déterminé, surtout avec les noms des mois: 
Y ocaM CaTH IOJA3HM y YAHOHY, à y n04He Ce Bpaham ,à huit 
heures je vais à l’école et à midi je reviens‘; U rujnu à u listopadu 
su školski prazdnici les vacances scolaires sont en septembre et en 
octobre. 
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II. AVEC LE GÉNITIF, L'ACCUSATIF ET L'INSTRUMENTAL. 


Ža 3a. 

1° Avec le génitif. 

a) S'emploie avec les noms de personnes ou de choses 
abstraites, pour indiquer le temps, surtout s’il s’agit de faits 
historiques : 3a Mapuje Tepesuje ,sous Marie- Thérèse‘; ZA pogla- 
vara svešteničkih Ane à Kaife ,sous les princes des prêtres Anne et 
Caïphe‘; 3a cBoje MA1a10CTH ,pendant sa jeunesse‘. 

b) Dans les souhaits, principalement dans les toasts: ZA 
vašega sretna putovanja ,à votre heureux voyage!“ 

c) Dans ces expressions, qu’il faut remarquer: za vida ,au 
point du jour‘; 3a pana ,de bonne heure‘. 

2° Avec l’accusatif. 

a) Se place devant le substantif complémentaire de l’objet 
après les verbes transitifs de mouvement: Popade me za ruku, 
zA kabanicu pil me prit PAR la main, PAR le manteau‘. 

b) Indique la direction derričre quelque chose, avec les 
mêmes verbes de mouvement: Cjeze sa Beuepy, 34 CToa u 
s’assit à souper, à table‘; Zamče za brdo il se cacha Derrière la 
montagne‘. 

c) S'emploie devant l’objet de complément qui suit les 
verbes signifiant prier, nommer, retenir, juger et autres sem- 
blables : I[osxau Te 3a nonrrexa uoBjeka ,je te reconnais POUR un 
honnête homme‘. 

d) Avec l’objet d’un discours ou d’un récit: Nekazuj nikomu, 
za taj dogadjaj ,ne raconte à personne cet événement‘. 

e) Pour marquer le but, la fin, l’avantage d’une chose: 
KyIHO CAM CYEHO 34 XAJBHHY ,j'ai acheté du drap POUR un habit"; 
Uzet ću te za druga na putu ,je te prendrai POUR compagnon de 
voyage‘; UoBjek He &HBe CAMO 34 Ce l’homme ne vit pas seulement 
POUR 801‘. 

Nore. Si le but ou l'avantage sont exprimés en francais par un infinitif 
précédé de la préposition pour, il faut se garder de traduire littéralement 

en serbo-croate et employer toujours une autre tournure ($ 103, VI). 

f) Le motif ou la conséquence immédiate d’une chose: 
ZA koji uzrok ,pour quelle raison? Hura 3a To ,n'importe“. 

g) La récompense méritée, la peine encourue, les condi- 
tions imposées: Nebih išao za nijednu plaću ,je n'irais là à aucun 
prix‘; Hecuujem 3a &HBY r'AaBy ,je n'ose, sur ma vie“. 

h) Pour indiquer la substitution ou le remplacement de 
quelqu'un: Ja ću odgovarati za te ,je répondrai POUR toi; Jege 
3a NIECTOPMILJ , mange comme six‘. 
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2) Le temps, eu égard à sa duréc: Za čas stigosmo ,nous y 
arrivämes en un moment; 3a mjecen zana HHjeCamM OTIOYHHYO ,je 
ne me suis pas reposé de tout le mois‘. 

j) L’étendue exprimée en mesure: ZA nogu širine a za hvat 
visine large d'un pied et haut d’une toise“. 

k) Le prix ou le change de quelque chose: Kupih vola zA 
dinar ,j'ai acheté le bœuf pour un denier‘: Ao6uo cam 3a c108- 
HHUY AUCI MOAHTBEHHE , ja reçu POUR la grammaire un beau 
livre de messe‘. 

l) Dans les exclamations: ZA Boga miloga ,par charité! 3a 
by6aB Boxjy! ,par amour de Dieu!‘ 

m) Dans les phrases: ići, poći zA koga ,se marier pour‘; npu- 
MUTH IITO 34 340, 36 106p0 ,prendre en mauvaise ou en bonne 
part‘; za sreću ,par bonheur‘; za mecpehy ,par malheur‘. 

3° Avec Vinstrumental. 

a) Indique la position par derrière quelque chose, avec les 
verbes de repos ou de mouvement dans un licu, même dans le 
sens abstrait: ZA kućom sjedi il s’assied DERRIÈRE la maison‘; 3a 
3HAOM Ce mehe ,Ÿ se promène DERRIÈRE le mur‘; Sjedi za trpezom, 
ZA večerom ,il s’asseoit à table, à souper‘. 

b) Les idées qui se succèdent dans le temps et dans l’es- 
pace : Išao je zA njim u potjeru ,ù est allé à sa poursuite‘; 3aocrao 
je nozaïeko 3a Hamu ,ù est resté bien loin de nous‘. 

c) Se trouve placé devant le nom de ce dont on déplore la 
perte ou l'absence: Svedjer uzdiše zA njim, kao za rodjenim bra- 
tom toujours il soupire après lui, comme après son propre frère‘. 

Note. La préposition composée izza régit toujours le génitif, et 
s'emploie : : 

a) Dans le sens de derrière: Seće se izzA kuće ,il se promène DERRIÈRE 
la maison. 


b) Dans le sens de après: IzzA zime toplo nastaje ,APREs le froid vient | 
la chaleur. 


CHAPITRE VII. 


Des interjections. 


O 105. Régime des interjections. 


Les interjections, en véritables exclamations, envoient 
naturellement au vocatif le nom de la personne ou de la chose 
à laquelle elles s'adressent: Evala, ranko moj ,bravo, mon cher!‘ 
E), 106pu uoBjeue ,eh, bonhomme !‘ 
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Mais quelques-unes d’entre elles sont encore usitées avec 
d’autres cas, ainsi: 

a) Avec le génitif. 

Les interjections marquant l’étonnement, la joie, et celles 
qui sont employées pour désigner quelque chose, comme: Evo 
čovjeka voilà lhomme!‘ Hyru anenux pueuñ ,quelles belles 
paroles !‘ 

NOTE 1. On pourrait alors sous-entendre l’interjection, en laissant le 
nom au génitif: Krasne noći ,quelle belle nuit!‘ Mnau Boxe, 4y4a Beankora 
Cher Dieu, quelle grande merveille !“ 

NorTE 2. Il y a aussi des exemples où l’on SRE le nominatif: Evo 
car vaš ,voilà votre empereur‘. 


b) Avec le datif. 

Les interjections de menace, d'imprecation, de douleur: 
Blago tebi, sestrice ,que tu es heureuse, petite sœur!‘ Temxo menu, 
CHpOTH ,malheur à mot, orpheline!‘ Lele meni hélas!‘ Jaox ce TeGu 
,gare à toi, malheur à toi!“ 

c) Avec l’accusatif. 

Les interjections qui servent surtout à présenter quelque 
chose dans son entier, sa totalité: Na ti knjigu ,voilà le livre“. 

Si l’on n'offre qu'une partie de la chose, on emploie le 
génitif: AKO cu xezax eTo Tu 604 ,s tu as soif, voilà de l’eau‘. 


SECTION III. 
Construction. 


La construction traite de la manière de disposer les parties 
composant une proposition, pour obtenir un effet donné. Ce 
que l’on doit surtout avoir en vue dans la coordination des 
mots, c'est la clarté et l'harmonie. Il y a deux façons d'ar- 
ranger les mots, l’une est dite naturelle, l’autre artificielle. 


S 106. Construction naturelle. 


Dans la construction naturelle, on observe les règles sui- 
vantes, qui sont pour la plupart usitćes en français. 

1° Le sujet occupe la première place, puis vient le predicat; 
si pourtant le prédicat est nominal, la copule est entre les deux. 
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2° L'6pithčte se met avant le sujet, et l’apposition après. 
Un substantif qui est en apposition peut encore se mettre 
avant: Mamja, UsTAVvŠI onih dana, otidje brzo u GORNJU zemlju 
,Marte, sortant du lit ce jour-là, partit en hâte pour le pays d'en haut‘. 

3° Si le verbe qui fait office de prédicat a des mots com- 
plémentaires, ceux-ci doivent le suivre, et le plus rapproché 
sera celui sur lequel tombe d’abord l’action même du verbe: 
Iloka3a CHAY PYKOM CBOJOM, PA34CY IIOHOCHTE Y MACAUX CPILA HH- 
xoBa , fit voir la puissance de son bras, il dissipa les orgueilleux 
avec les pensées de leur cœur. 

4 Le substantif qui sert de prédicat ou d'objet suit le 
verbe, et les mots qui en dépendent sont traités comme ceux 
qui dépendent du sujet (voir 2°). 

5° Le serbo-croate se comporte autrement que le français 
dans la disposition de certaines particules enclitiques, c’est-à- 
dire des pronoms personnels abrégés, du pronom réfléchi se et 
de la forme brève des auxiliaires sam et ću. Il faudra se con- 
former aux règles suivantes. 

a) Le pronom, comme l’auxiliaire, se tient immédiatement 
après le sujet. S'il y a deux sujets, ou bien quelque épithète 
ou apposition accompagnant ce sujet, le pronom et l’auxiliaire 
se placent au milieu d'eux: / svi sE u sbornici napuniše gnjeva 
,6t tous ceux de la synagogue se remplirent de colère‘; OTajun cy 
IyTu CBeBniiiera les desseins du Très-Haut sont cachés. 

b) Si la proposition contient en même temps l’auxiliaire et 
deux pronoms, l’auxiliaire prend la première place après le 
sujet, le pronom personnel la seconde et le pronom réfléchi se 
la troisième : Ja saM GA SE nasitio ,je m'en suis rassasié; Tu few 
14 ce HATACAATH ,tu le regarderas assez‘. 

Il faut remarquer cependant que la copule je (à la troisième | 
personne du singulier) doit toujours occuper la dernière place 
par rapport aux précédents: On GA sE JE nagledao ,il Pa assez firé:. 

c) Dans les propositions qui ne commencent pas par le sujet, 
ces particules enclitiques se mettent après le premier mot indé- 
pendant: KRa4 cy ce TBoja paha1u, Moju cy y EOAy ATPaAu ,quand 
les tiens venaient au monde, les miens dansaient dans le Kolo“. 

d) On ne peut commencer la proposition avec ces mêmes 
particules enclitiques, excepté pourtant avec la particule inter- 
rogative je-li. 

e) Dans les propositions secondaires, qui commencent par 
une conjonction, les particules enclitiques susdites viennent 
immédiatement après cette conjonction; elles peuvent encore 
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se mettre l’une avec le sujet, l’autre avec le prédicat, mais 
toujours dans l’ordre indiqué ci-dessus: Gdje su à sinovt à kćeri 
imale sE skupiti ,où doivent se réunir les garçons et les filles‘. 

f) Dans la proposition interrogative, quand on demande si 
un fait est arrivé ou non, la première place est ordinairement 
donnée au verbe, s’il est à un temps simple, ou à l’auxiliaire 
sous forme pleine (moins je), si le verbe est à un temps com- 
posé ; viennent ensuite l’enclitique interrogative li, puis, s’il y 
en a, les pronoms personnel et réfléchi suivis des autres mots 
déterminatifs, et, en dernier lieu, le participe du verbe: Jesi li 
se noćas naspavao ,as-tu bien dormi cette nuit?‘ Je an BaM ce Ha 
TO pa3kaAHAO ,vous en êtes-vous plaint?‘ 


NorTe 1. Si la demande est faite au moyen des autres particules inter- 
rogatives, celles-ci prennent la première place: ZAR je oko tvoje zlo, što 
sam ja dobar ,ton œil est-il mauvais parce que je suis bon?‘ 

NOTE 2. Dans une proposition à la fois interrogative et négative, on 
emploie li quand on s’attend à une réponse affirmative; dans le cas con- 
traire, on y substitue quelqu’autre particule, p. ex.: NIJE LI potrebno bilo 
da Krst trpi ,vetait-il pas nécessaire que le Christ souffrîit? Hehe zu 06a- 
ABa NacrTH y jaMy ,ne tomberont-ils pas tous les deux dans la fosse?‘ JEDA 
LI 8€ još nisi opametio ,n'as-tu donc pas encore de jugement ?° 
6° La négation ne se met immédiatement avant le verbe, 

s’il est à un temps simple, et avant Pauxiliaire dans les temps 
composés, mais jamais devant le participe du verbe propre: 
Hujecam ce jour ca CBAM OILOpABHO ,je ne me suis pas encore com- 
plètement rétabli. 


$ 107. Construction artificielle. 


Cette sorte de construction, qui est dite aussi figurée, peut va- 
rier à l'infini. Il dépend en effet de celui qui parle ou qui écrit 
de donner la première place à telles locutions, à telles phrases 
qui lui viennent les premières à l'esprit, ou auxquelles il attache 
une plus grande importance. La langue serbo-croate laisse beau- 
coup de liberté à ce sujet. Les inflexions que subissent les dé- 
sinences des mots permettent bien des combinaisons de ces 
derniers, sans le moindre préjudice pour la clarté de l’expres- 
sion ou le sens de la phrase. Du reste, à l'exception des pré- 
ceptes exposés au paragraphe précédent (n°5 et 6), préceptes 
qu'il faut observer même ici, on ne peut établir de règles pré- 
cises du langage figuré. La lecture des bons auteurs sera le 
meilleur moyen de se le rendre familier, et d'apprendre à s’en 
servir selon le génie de la langue. 


————<#—— 


APPENDICE. 


Choix de mots accentués relatifs aux différents préceptes 
grammaticaux exposés dans l'étymologie, 


OBSERVATION. Le radical est tantôt entre parenthèse, tantôt séparé de la désinence par 
un trait horizontal. Quand a mobile ou euphonique n'appartient pas au radical, il 
est imprimé en autre caractère. Là où il n'existe aucune de ces marques distine- 
tives, le mot doit être pris pour radical tel qu'il est. 


SUBSTANTIFS. 
Première déclinaison. 

A. SUBSTANTIFS MASCULINS. div ABB gćant 

1° Substantifs à désinence dure (moins les KA DEA Fete 
gutturales et les sifflantes c, 2). ee Jen sisi: | 
dliin AJAH paumedelamain 

biser Gacep perle | dom AOM maison  pater- 
b56 600 fève dram ApYm chemin [nelle 
bôr 6Op pin dnb A$6 chène 
brat Gpar frère glivran TABPAH corbeau 
brav GpAB belier glas TJAc. voix 
briest Gphecr orme gospodin TOCIIOAHH monsieur 
càr nap empereur gospodar rocndaäp maître 
crtep upier tesson, tuile gost TÔCT hôte 
cvet UBReT fleur grad rpÂA ville 
čla vic moment grad Tpà4 grêle 
Côpor y0nop troupeau glé)rm 1) TPM broussaille 
čuvar yÿBap gardien gršb rp86 tombeau 
dar AAP don, présent grôzd TPÔ34 grappe de raisin 
dažd AÂKA pluie grom rpoM tonnerre 
dim fumće gašter r)uTEp lézard 


añM 


1) Pour remplacer l’accent qui devrait se trouver sur r semi-voyelle, nous avons mis 
devant cette lettre un e accentué. 
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hljeb 
hod 
hram 
hvat 
izgled 
jdram . 
jastreb 
Javor 
jed 
jelen 
kamen 
klas 
kčkot 
komar 
krčmen 
krčvet 
k(č)rat 
lakat 
lakat 
lan 

lav 

led 
lčptir 
list 
mäst 
mast 
med 
medvjed 
mir 
miris 
mlin 
mornar 
moat 
ndčin 
ndrod 
nôs 
objed 
čdgovor 
dvan 
püs (ps) 
pls 
pastir 
pir 
plamen 
plôt 


pobratim 


pôd 


XJbO 
XÔA 
xpâÂm 
XBÂT 
37164 
japaM 
jàcrpe6 
jaBop 
Jéa 
jčaeH 
KAMGH 
Kafic 
KOKOT 
KOMAD 
KPÈMEH 
KPèBeT 
KDCT 
AÂKAT 
AAKAT 
AA . 
AAB 
aëêA 
AËNTAP 
AACT 
MACT 
MÂCT 
MêA 
MČABJEA 
MAP 
Mapic 
MAñH 
MÔPHAP 
MÔCT 
H&uHH 
HApOA 
HÔC 
oGjea 
dAFOBOp 
OBAH 
Tic 
nac 
TACTHP 
Hp 
IAAMGH 
ILAOT 


NOGPATAM 


TIBA 


pain 

marche 

temple 

toise 

exemple 

joug 
vautour 
laurier, platane 
bile, poison 
cerf 

pierre 

épi 

coq [ron 
cousin, mouche- 
silex, pierre à 
lit [fusil 
baptème, croix 
coudée 

brasse 

lin 

lion 

glace 

papillon 
feuille, lettre 
molit 

graisse, couleur 
miel 

ours 

paix 

odeur 

moulin 
marinier 

pont 

maničre 

nation 

nez 

diner 

réponse 

bélier 

chien 

ceinture 
berger 

noces 

flamme 

haie 

frčre adoptif 
plancher 


podrum 
post 
pršadjel 
prčdmet 
prozor 
p(é)rst 
p(č)rsten 
pit 

ris 

rÔb 
rûjan 
sabor 
sdvjet 
sin 

gir 
sjčver 
elôn 
sprovod 
stan 
stüp 
susjed 
svül 
svčkar 
svtel 
svjêl 
ščv (šv) 
ščćer 
trad 

im 
vêcer 
vjčtar 
vläs 
v(è)rt 
zdkon 
zanat 
zid 

zûb 
zvono 
Život 


NOAPYM 
IIOCT 
npèajea 
IPČAMET 
ITPO3Op 
ner 
npeTEH 
IST 
pšc 
p86 
pijad 
c460p 
c&BjeT 
CfiH 
chp 
CjèBCp 
CAÔH 
CIPOBOA 
CTAH 
cT$I 
cycjea 
CBAT 
CBČKAP 
cBheT 
CBjÈT 
NIAB 
mèhep 
TpŸA 
IM 
BČUYEp 
BjčTAp 
BAAC 
BDT 
BAKOH 
SAHAT 
AA 

396 
3BÜHO 
XABOT 


cave 
jeûne 
contrée 
objet 
fenêtre 
doigt 
bague 
route 

lynx 
esclave 
septembre 
diète 
conseil 

fils 
fromage 
tramontane 
éléphant 
obsèques 
demeure 
colonne 
voisin 
compagnon du 
beau-père 
monde 

conseil 

couture 

sucre 

fatigue 
intelligence 
soir 

vent 

cheveu, poil 
Jardin 

loi 

métier 

muraille 

dent 

cloche 

vie 


[marié 


2° Substantifs terminés par les sifflantes c,z. 


dolac 
Jaz 
Junac 
klinac 
knez 
kobac 


AGAAIL 
ja3 
jfuan 
EAAHAIL 
KHÔ3 
KOGAL, 


petite vallée 
abîme 

veau 

passage étroit 
prince, comte 
épervier 


kolac 
konac 
länac 
lonac 
myjčsec 
mraz 
m(č)rtvac 
madrac 
obraz 
otac 
pilac 
pisac 
poraz 
présac 
prätilac 
sličpac 
starac 
stolac 
stric 
takmac 
ljčsnac 
tkalac 
t(č)rgovac 
udarac 
udovac 
djac 
vičnac 
vitez 
vrébac 
zêc 
zälac 
živac 


KOJA 
KOÔHAIL 
AAHAII 
AOHALL 
Mjècell 
Mpàs 
MDTBALI, 
MYApan 
d6pas 
ÔTAIL 
IANA 
IÉCAU 
IOpA3 
IPACAU 
NPATHAALI 
CAHČNALI 
CTAPAII 
CTOJAL 
CTPAIL 
TARMAL 
TJČCHALL 
TRAAAIL 
TDrOBAIL 
ÿaapan 
yAdBau 
Vjau 
BHÈHAIL 
BÂTE3 
Bp4Gau 
3êII 
æAAaIl 
RÉBAN 


pal 

fil, fin 

chaîne 

pot 

lune, mois 
gelée blanche 
un mort 

un sage 

face 

père 

pouce 

auteur 
déroute 
cochon 
escorte 

un aveugle 
vieillard 
chaise 

oncle paternel 
rival 

passage étroit 
tisserand 
marchand 
coup 

veuf 

oncle maternel 
guirlande 
cavalier 
moineau 
lièvre 
aiguillon 
nerf 


3° Substantifs terminés par une gutturale. 


biljeg 
Bôgq 
brteg 
b(é)rk 
čelik 
čovjek 
djak 
dohodak 
drûg 
dûg 
dûk 
dužnik 


grah 


Ger 
Bor 
6pher 
GPK 
UČAHE 
udBjek 
bak 
AOXOAAK 
Apÿr 
aÿr 
Aÿx 
AŸÆHHR 
rpax 


marque, timbre 
Dieu 

colline 
moustache 
acier 
homme 
étudiant : 
revenu, rente 
camarade . 
dette 

esprit, souffle 
débiteur 
légume 


grieh 
jezik 
Jàg 
Junak 

* kalpak 
klobuk 

* konak 
krah 
k(č)rvnik 
kük 
ludjak 
lak 

lak 
mâcak 
momak 
nduk 
dblak 


ouh 


odlazak 
orah 
dtok 


 btôk 


ožujak 
puk 
pćtak 
pètak 
pièsak 
pješak 
plèg 
potok 
prah 
priznik 
prorok 
prosjak 
protivnik 


KpYx 
KDBHHK 
KŸK 
aÿbar 
KV: 
AŸK 
MAUAK 
MOMAK 
HAYK 
BGAAK 
duyx 


dAAAGAK 
dpax 
OTOK 
OTOK 
omyjak 
NAR 
IIĆTAK 
UČTAR 
IHČCAK 
njemak 
Nayr 
IIOTOK 
npâx 
NpA3HHK 
Ip6poK 
npdcjak | 
NpoTABHEHK 
u$E 
IYTHHK 
PA3A0r 
pôbar 
pôr 
pÿiar 
câr 
cuñex 
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péché 

gémissement 

langue 

sud 

héros 

bonnet, kalpak 

chapeau 

logement 

pain 

meurtrier 

hanche, pic 

fat 

ail 

arc 

chat 

garçon 

doctrine, étude 

nuage 

beau-père (mari 
dela mère, par 
rapportaux en- 
fants) 

départ 

noyer 

île 

enflure 

mars 

araignée 

vendredi 

animal de cinq 

sable [ans 

piéton 

charrue 

torrent 

poussière 

fête 

prophète 

mendiant 

adversaire 

peuple 

passant 

raison, discerne- 

parent [ment 

corne 

dîné 

tapis 

le rire 
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snteg 
*sokak 
stteg 
8log * 


strah 
svièdok 
. težak 
trg 
t(č)rbuh 
t(€)rg 
umjetnik 
unuk 
uzrok 
vlek 
vojnik 
v(é)rle 
vk 
znak 
zrak 
zvonik 
zitak 


caùer 
* COKAK 
crier 
CTOT 


CTpâx 
CBjèA0K 
TČKAK 
TpAr 
TP6yx 
TPr 
YMjeTHIK 
jaye 
Y3poK 
BÂeK 
BÔJHHE 
Bÿx 
BYK 
3HAK 
3pâr 
8BOHHK 
KRATAK 


neige 

rue 

étendard 
meule, tas de 
foin 

crainte 

témoin 
agriculteur 
trace 

ventre 

place du marché 

artiste 

neveu 

motif 

siècle 

soldat 

sommet, cime 

loup : 

signe 

air, rayon 

clocher 

vie, subsistance 


4° Substantifs terminés par o euphonique 


=D. 


čivao (čdvl) ušao 


dio (del) 
käo (kal) 


alo 
KAO 


kotao (kotl) KdTao 


drao,oro(orl) dpao, dpo 


Posao (posl) nùcao 
posto (postol) ndcTo 
soko (sokol) COKO 


sto (stol) 


üzao (uzl) 


vđo (val) 
vô (vol) 


CTÔ 
ÿsao 
BAO 
BO 


ždrčo (ždral) xapao 


clou 

part 
fange 
chaudičre 
aigle 
affaire 
soulier 
faucon 
table 
nœud 
vague, onde 
bœuf 
grue 


5° Substantifs à désinence molle. 


bič 
broj 
bûban). 
češalj 
dažd 
gdj 


GBu 
Gpoj 
6$6am 
LOUER 2 
MARA 
TAj 


fouet 
nombre 
tambour 
peigne 
pluie 
bosquet 


igrač 
jež 
kljiič 
kolač 
kčnj 
kbraëaj 
kovač 
krûj 
krâlj 
kraž 
kroj 
k(č)rš 
kükcolj 
lipanj 
lépez 
ma 
mèlul) 
mladić 
mûz 
nèTUCE) 
Nož 
oganj 
panj 
pokoj 
poloj 


poto) 
prijatelj 


optić 


vdžanj 
roditelj 
stečanj 
slavuj 
spliž 
s(6)rpanj 
sùzan) 
svibanj 
ta) 
travanj 
učitelj 
àgalÿ 
vdpaj 
zàvica) 
zmdj 
Z(é)rvan) 
žalj 


ATpau 
jem 
KE 
KÜAAU 
KOB 
KOpavaj 
KOBAuU 
KpAj 
KPAJB 
KpÂx 
KpOj 
Kb 
RYKOB 
AKNAB 
AŸnex 
MAY 
MOTY 
MAAAHh 
MSR 
HApyuaj 
HO 
OraB 
NA 
IOKOJ 
1040) 


n0B0) 
nphjare#æ 
nTäh 


PAKA 
POAHTECB 
chear 
CAàBY) 
cn$ax 
cfnar 
cam 
cBÂOA 
Tčuaj 
TPABAE 
YuHTe& 
ÿraæ 
Baraj 
3ABH4À) 
BMAJ 
KPDBAB 
KZ 


joueur 

hćrisson 

clé 

gâteau 

cheval 

pas 

forgeron 

extrémité, fin 

roi 

croix 

taille (d’habit) 

lieu pierreux 

ivraie 

juin 

voleur 

grand sabre 

papillon 

jeune homme 

mari 

embrassade 

couteau 

feu 

souche 

repos 

abaissement de 
terrain 

maillot 

ami 

petit oiseau, 
poussin 

broche à rôtir 

parents 

janvier 

rossignol 

escargot 

juillet 

esclave 

mai 

cours 

avril 

maître 

braise, charbon 

clameur 

patrie 

dragon 

pierre à moudre 

cor, cal 


6° Noms communs terminés par o non 


bdb-o 
ćdćk-o 
éér-0 
ć68-0 
dand-o 
kljćj-o 
pêntal-o 


rumenk-o 
vojn-o 
zelčnk-o 


euphonique. 

6460 père 
hâhro père 
h6po borgne 

hoco qui a peu de 
A$HAO oncle [barbe 
KB4j0 un estropié 


IIĆETAAO 


pÿMexKko 
BÔjHO 
3ČIEHEO 


celui qui mal- 
traite 

bœuf roux 
mari 


* cheval gris 


7° Noms communs avec la désinence in. 


b(d)rdjanin GBbanuu 


domaćin 
dvoranin 
grädjanin 
k(č)ršćanin 
klćanin 


mjaštanin 
bI v e 
otočanin 
sèljanin 
tèdjin 
varošanin 


AoMahHH 
ABdPAHHH 
rpàbanua 
KDIAaHHH 
E)haHHH 


MjčITAHHH 
ÔTOUYAHHH 
CČBAHHH 
TYhuu 


BAPOIIAHHH 


montagnard 
maitre de la mai- 
courtisan [son 
citoyen 
un chrétien 
personne de la 
maison 
habitant du lieu 
insulaire 
villageois 
étranger 
bourgeois 


B. SUBSTANTIFS NEUTRES. 


a) De désinence dure. 


bläg-o 
blät-o 
brišn-o 
b(č)rd-o 
cârstv-0 
céd-0 
éèl-0 
djèl-o 
gnjćzd-o 
g(d)rl-o 
Jèdr-0 
Jezer-o 
Jumačtv-o 
Jttr-o 
koljen-o 
kšl-o 


Gafro 
GaATO 
Gpšmno 
GpAo 
NApCTBO 
Y&Ao 
UČIO 
Ajčao 
TH6340 
rpao 
jčapo 
jčsepo 
jyaaurBo 
jvTpo 
KOJBEHO 
KÜA0 


trésor 
marais 
farine 
colline 
empire 
enfant 
front 
ouvrage 
nid 
gorge 
voile 

lac 
héroïsme 
matin 
genou 
roue, cercle 


kčpn-o KOITHO 
korit-o KOPHTO 
kril-o KPÉA0 
ljèt-o ZBČTO 
mäsl-0 MàcA0 
mês-0 Mêco 
mjčst-o mjčeTo 
nad-o HAAO 
nèb-0 H&6o 
oglčdal-o OTAČAAJO 
šk-o (pl. oči) ko (oux) 
člov-o BOBO 
pèr-0 Ièpo 
pidtn-o NAATHO 
Dlait-o NA)TO 
pokrwal-o  NoKp&iBA1O 
potomstv-o  NoT6OMCTBO 
präv-0 NpaBo 
prôs-0 npôco 
rûg-0 p$ro 
rùh-0 pYxo 
rün-0 pyHo 
sèl-0 Cè10 
sten-0 ceno 
stäbl-o cT4010 
stad-o CTAAO 
etäkl-o CTàRAO 
Ctel-o - T#e10 
vèsl-0 BèCA0 
vin-o BAHO 
vrčl-o BPČIO. 
zlat-o SAÂTO 
z(ë)rcal-o  3Puano 
z()rn-0 3DHO 
zvdn-o 3BOHO 
ždričl-o KApHČAO 
željez-o IKČ/BE30 
zèzl-0 Æè310 
Zt-0 KATO 

b) De dćsinence 
cvleć-e uBitehe 
dvorišt-e ABOpnIITE 
godišt-e * TOAHIITE 
grôblje-e rpô6.#e 
gvoždj-e rBôxbe 
jdj-e jaje 
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continent 
auge 

aile 

été 

beurre 

viande 

lieu 

acier 

ciel 

miroir 

œil 

plomb 

plume 

toile 

lićge 
couverture 
descendance 
droit 

millet 

objet de dérision 
vêtement 
toison 

village 

foin 

arbre 
troupeau 
verre 

corps 

rame 

vin 

source 

or 

miroir 

grain 

cloche 

défilé, passage 
fer [étroit 
sceptre 
froment, grain 


molle. 


fleurs 
cours 

an 
cimetière 
fer 

œufs 
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kamenj-e 
lic-e 
mničnj-e 
mor-eetmbdr-e 
obličj-e 
O1UZ)-E 
pléeé-e 
pôle 
povrć-e 
prêmaljeé-e 
proljeć-e 
8(8)rdc-e 
sûnc-e 

Al -e 
vesél)-e 
vôé-e 

zêl-e 
zemljišt-e 


KAMEBC 
afnre 
MHÈERE 
MOpe, Mdpe 


. d6añuJe 


opjaje 
naèhe 
TIO BE 
NOBphe 


npèmaxehe | 


npo#ehe 
che 
cfxire 
$#e 
BeCÉBE 
Bôhe 

3êBe 
3èMAHIITE 


pierres 

face, visage 
avis, opinion 
mer 

aspect 

armes 

épaule 
champ, plaine 
orteils 


printemps 


cœur 
soleil 

huile 

Joie 

fruit 

légumes verts 
terrain 


c) Avec radical terminé en n. 


brême(-n) 
ime(-n) 
plčme(-n) 
räme(-n) 
shème(-n) 
sjčme(-n) 
tjeme(-n) 
vime(-n) 
vrième (vrč- 
men) 


Gpčme 
ñme 
naème 
pme 
CIBČME 
cjème 
TjčMe 
BhMe 


BpHČME 


charge 

nom 

tribut 

ćpaule 

faite d'un toit 
semence 
sinciput 
mamelles 


temps 


Deuxième déclinaison. 


A. SUBSTANTIFS MASCULINS. 


d) Avec radical terminé en £. 


bitre(-t) 
ččljade(-t) 
* débe(-t) 


6ÿpe 
TEDAAC 
aè6e 


diète (djètet) auère 
* dugme(-t) aÿrme 
* gondže(-t) rdnye 


govedče(-t) 
giišče(-t) 
Jègnje(-t) 
jare(-t) 
june(-t) 
kljuse(-t) 
kozle(-t) > 
k(č)rmče(t) 
mâgare(-t) 
momée(-t) 
pütce(-t) 
ptle(-t) 
prâse(-t) 
pèle(-t) 
svinjče(-t) 
štčne(-t) 

* t4ne(-t) 
tèle(-t) 
vtzle(-t) 


rôBeue 
rYuue 
jàrme 
jape 
jÿue 
K/bYce 
KÜ31e 
KDMue 
MArape 
MOMuEe 
naue 
nae 
npâce 
nÿae 
cBÂHue 
mTèHe 
TAHe 
TČAEe 
BAKJe 


zvière(-t)[bet) 3zm&pe 
ždrtebe(ždrč- æapñe6e 


| živinče(-t) 


KHBAHUC 


tonneau 
personne 
vase de miel 
enfant 
bouton 
bouton de rose 
bœuf 

oie 

agneau 
cabri 

veau 
rossinante 
chèvre 
petit porc 
âne 
garcon 
caneton 
poussin 
porc 

petit âne 
petit porc 
petit chien 
balle de fusil 
veau 

braque (chien) 
animal 
poulain 
petit animal 


B. SUBSTANTIFS FÉMININS. 


budàl-a Gyaša niais * Avlij-a ABanja cours 
gäzd-a TA3AA maître de mai- | bäb-a 6à6a grand'mčre 
güs-a r)ca corsaire [son | bäcv-a GAqTBA tonneau 
izdajic-a X3AajANA traître bèsjed-a Gècjeaa discours 
kšlovodj-a xdaosoba  celuiquiconduit | bèzposlic-a Gèsnocanna oisiveté 
mladoženj-a maazdxema fiancé [la danse | bjécu-a GjčuBa bas 
akoroteč-a  CKOpOTEYA courrier brćd-a Gpiaa barbe 
slüg-a cayra domestique brttv-a Gphrsa rasoir 
starjèin-a  crapjemana chef bèükv-a 6ÿKBa hêtre 

r-a mfpa beau-frère cäric-a ‘ HÂPHIA impératrice 
vèljaë-a BèHAUA février cêst-a IËCTA route 
vladik-a BAŠAHKA ćveque c(é)rkv-a  nfEBa église 


Càg-a 
cêt-a 

* Ctzm-a 
danic-a 
dask-a 
dèsnic-a 
dik-a 
divot-a 
djćv-a 


djevojk-a 


dolin-a 


domovin-a 


draig-a 
družb-a 
dubrav-a 
gldv-a 
gôdin-a 
gor-a 
grdn-a 
granic-a 


g(djrlic-a 


. güsk-a 
hrân-a 
h(č)rdj-a 
Yskr-a 
Ystin-a 
jim-a 
Jarug-a 
Jêtr-a 
Juh-a 
kaplj-a 
* Xča-a 
kiš-a 
kletv-a 
klisur-a 
knjtg-a 
kčr-a 
kos-a 


košulj-a 
košut-a 
koz-a 
k&ž-a 
kraljic-a 
krivic-a 
k(6)rm-a 
kriglja 


YAlma 
učTA 
u#3Ma 
AAHNILA 
AACKA 
AČCHMILA 
AKA 
AHBOTA 
ajćBa 
AjčBOjKA 
AdARHA 
AdMOBAHA 
apüra 
ApyaGa 
AÿOpasa 
TAABA 
TOAHHA 
ropa | 
rp4na 
TpAHHIIa 
TDAH 
r)cka 
Xp4na 
xpha 
Rckpa 
ACTHHA 
jama 
Japyra 
jčTpa 
jfxa 
KAIIbA 
KèCa 
RNA 
KAČTBA 
KAÏCYpa 
KEbHTA 
KOpa 
KÔCA 


KÔINYÆA 
KÔMYTA 
KOJA 
KOxa 
KPAZBHILA 
KPRABHLA 
EKpma 
Epyr.ba 


tasse 

troupe 

botte 

étoile du matin 

planche 

main droite 

gloire, honneur 

beauté merveil- 

vierge 

jeune fille 

vallée 

patrie 

vallon 

compagnie 

forêt 

tete 

an, annće 

montagne 

branche 

confin, frontière 

tourterelle 

oie 

aliment 

rouille 

étincelle 

vérité 

fosse 

petite fosse 

foie 

bouillon 

goutte 

poche, petite 

pluie [bourse 

malédiction 

roche 

livre 

écorce 

faux, tresse de 
cheveux 


[leuse 


chemise 

biche 

chèvre 

peau 

reine 

faute 

fourrage, poupe 
boule 


krün-a 
krup-a 
krušk-a 
kiić-a 
küg-a 


kikavic-a 


lästavic-a 
lisic-a 
lvad-a 
ljabic-a 
luk-a 
mägl-a 
mijk-a 
mètl-a 
molitv-a 
mréz-a 
muh-a 
muk-a 
mük-a 
münj-a 
néd-a 
ndgrad-a 
ndredb-a 
nčsreć-a 
nčvjest-a 
nizin-a 
nog-a 
okolic-a 
ovc-a 
pčel-a 
pècin-a 
pjen-a 
pjesm-a 
planin-a 
pôbjed-a 


pogrješk-a 


polovic-a 


posestrim-a 


postelj-a 
pôtreb-a 
prâvd-a 
prilik-a 
pustinj-a 
püsk-a 
rédnj-a 
rän-a 
ravnic-a 


KpYua 
KpyYITa 
KpY muka 
K\ha 
kVra 
KŸKABAILA 


AÏCTABAUA 


AACHILA 
AñBala 
ÆŸOnua 
ayKa 
MALIJA 
MijkA 
MČTJA 
MOAHTRA 
Mpèxa 
Myxa 
MYKA 
MŸKa 
MYEBA 
HAAA 
HârpaAa 
HâpeA6a 
Hècpeha 
HÈBJeCTA 
HH3%HA 
Hora 
OKOJHILA 
OBILA 
nya 
nèhHHA 
njča 
njčema 
IJARAHA 
n06jeaa 


n6rpjemka 


IIOJOBHILA 


IIOCECTPHMA 


IIOCTEJbA 
noTpeća 
npâBAa 
IPAAHKA 
NYCTHE:A 
nika 
pâAHa 
pana 
paBnšira 
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couronne 
grele 

poire 

maison 

peste 

coucon, poltron 
hirondelle 
renard 

pré 

girofiće 

port, prć 
brouillard 
mère 

balai 

prière 

filet 

mouche 

farine 
tourment 
éclair 
espérance 
récompense 
ordre 
infortune 
jeune mariée 
lieu bas 

pied 

environs 
brebis 

abeille 
caverne 
écume 
chanson 
montagne 
victoire 
erreur, faute 
moitié 

sœur adoptive 
lit 

besoin 

justice 
image, circon- 
désert 
fusil 
travail 
blessure 


[stance 


‘ plaine 


14* 
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rdzlik-a 
(è)rdj-a 
rtb-a 
rièk-a 
r08-a 
r4d-a 
ruk-a 
sàblj-a 
sbtrk-a 
sestra 
stl-a 
sirot-a 
slän-a 
släv-a 
slik-a 
slug-a 
smčkv-a 
sndg-a 
snah-a 


* sôb-a 


a » 
sramot-a 


sréêé-a 
stop-a 
stričl-a 
siknj-a 
siiz-a 
svièé-a 
sv(č)rh-a 
šib-a 
škod-a 
štčt-a 
šim-a 
tamnic-a 
tét-a 
träv-a 
trešnj-a 
tüg-a 
dlic-a 
Uljeh-a 
ütrob-a 
vätr-a 
vècer-a 
všdj-a 
vêljai-a 
viêr-a 
vil-a 
visin-a 


PASAREA 
pha 
phôa 
prčka 
poca 
pyaa 
pYra 
c46.6a 
c64pKa 
CèCTpa 
chaa 
cHpoTa 


CAâHa 


CAÂBA 
CAKA 
caŸÿra 
CMOKBA 
CHâTA 
CHÀXA 
co0a 
CpaMÔTA 
cpèha 
CTÔNA 


. CTPHÈèAa 


CŸRHa 
cÿ3a 
cBHèha 
cBxa 
miaGa 
IEdAA 
IITČTA 


mYma 


TàMHHIIA 
TETA 
Tp4Ba 
TPÈMEA 
TYra 
Vanna 
Yrjexa 
ÿTpo6a 
BÀTPA 
Bèxepa 
Bčba 
BOBAVA 
Bjèpa 
BAJA 
BHCAHA 


différence 
rouille 
poisson 

fleuve 

rosée 

mine 

main 

sabre 
collection 
sœur 

force 
orpheline 
gelée blanche 
gloire 

image 
domestique 
figue 
vigueur, force 
belle-sœur 
chambre 
honte 
bonheur 

pied (mesure) 
flèche 

étoffe de laine 
larme 

lumière 

fin, but 

verge 
dommage 
dommage 
bosquet, bois 
prison 

tante maternelle 
herbe 

cerise 

peine, affliction 
rue 
consolation 
ventre, intestins 
feu 

souper 
paupière 
février 

foi 

muse, nympbe 
hauteur 


vléd-a 
vläg-a 
vod-a 
vodčnic-a 
vojsk-a 
vdlj-a 
v(é)}rb-a 
viln-a 
zdbav-a 
zadać-a 


zadušbin-a 


zčmlj-a 
zibk-a 
zim-a 
zjénic-a 
z0r-a 
zvičzd-a 
Zédj-a 
zèn-a 
zènitb-a 
Z'élv-a 
žic-a 
Zltc-a 


BAŠAA 
BAŠTA 
BOA 
BOAČHHIA 
BOjCEA 
BO.ba 
Bp6a 
BŸÿHa 
346aBa 
saaaha 
sàAyæOHHA 
BČM.bA 
3HOKA 
34MA 
sjčauna 
30 pa 
3BHČJAA 
æêba 
XèHA . 
XèHHA0a 
ÆÔTBA 
IA 
RAÏIA 


gouvernement 
humidité 

eau 

moulin à eau 
armée 

volonté 

saule . 

laine 
occupation [tion 
thème, composi- 
aumône, legs 
terre 

berceau 

froid, hiver 
pupille | 
aurore 

étoile 

soif 

femme, épouse 
mariage 
moisson 

fil de fer 
cuiller 


C. SUBSTANTIFS FÉMININS USITÉS 
SEULEMENT AU PLURIEL. 


bisag-e 
boginj-e 
gäé-e 
grablj-e 
güslic-e 
Tkr-e 
kläd-e 
krmin-e 
ljestv-e 


* makaz-e 


mekcinj-e 
mičšnic-e 
nolun-e 
ndvin-e 
nožic-e 
orgulj-e 
depic-e , 
dstv-e 
pčćm-e 
poklad-e 


Gicare 
Gornje 
rahe 
rpà0#e 
rŸcaxne 
žKpe 
KJAAC 
KPMXHe 
BÈCTBE 
Màrase 
MČKHEE 
MHČIIHHILE 
HAAyHe 
HÔBHHE 
HÔxHIIE 
Opry.6e 
OCIIHITE 
dcTBe 
IčhmMe 
IOKJAAC 


besace 

variole 
pantalon 

râteau 

violon frine 
caviar, son de fa- 
souche, tige 
repas funèbre 
échelle à main 
ciseaux 

son de farine 
petite outre 
échasses 
gazette, 
ciseaux 
organe 
variole 
harpon 
gril 


carnaval 


nou- 
[velles 


posij-e 
rčič-ve 
rôjt-e 
sčion-e 
sâp-e 
sčlin-e 
snovač-e 
sûlin-e 
starčtin-e 
$skär-e 


bojazan 
bol 

b(ć)rv 

ciev 

čeljust 
ččtv(e)rt 
ćud 

éût 

dôl 

glad 

gdlet 

grid 

har 
hladnokrv- 
hrid [nost 
tzpovied 
tzpoviest 
jesen 


küstriet 
k(&)rv 
kupelj 
lâz 

laz 
ljubav 
ljat 

lAč 
mast 


nocnje 
päse 
pôjre 
câone 
câpe 
cèAHHe 
cHÔBaue 
cÔanHe 
CTAPÈTHHE 
uxipe 


son de farine 


fourche 


dentelle 
traîneau 

épaule 

ruines (maisons) 
ourdissoir 
saline 

vieux haillons 
ciseaux 


Troisième 


a) Noms divers. 


GojasaH 
601 

OPB 

nAeB 

A8 BYCT 
UČTBPT 
hÿA 

RÿT 

AGA 

TIAA 
TOJIET 
rp$a 

xAp 
XJAAHOEDB- 
xpfiA [HOCT 
#CITOBHEA 
RCILOBHECT 
jècen 

KAII 
KañeT 
KOG 

KOTI 
KOpHCT 
KOCTPHET 
EDB 
KJIIE/b 
243 

AAE 
&Y6aB 
ÆŸT 

aÿu 

MACT 


crainte 

douleur 

solive 

tube, canon de 
mâchoire [fusil 
un quart 
caractère 

sens 

vallée 

faim [arbres 
montagnes sans 
poitrine 

grâce, faveur 
sang-froid 
roche 
confession 
confession 
automne 

goutte 

cabane 

présage 
piochage 

utilité 

poil de chèvre 
sang 

bain 

elairičre 
mensonge 
amour 

lieu rocailleux 
lumičre 

graisse, onguent 


štitile 
taljig-e 
toplic-e 
trälj-e 


| (rn-e 


tronog-e 
vil-e 
vilic-e 


zadušnic-e 


žval-e 


déclinaison. 


misal 
mladež 
mladost 
množ 
moć 
ndpovied 
narav 
neman 
nit 

noć 
obitel 
oholost 
68 
pamet 
paprat 
pècal 
pêé 
pêd 
pčst 
pjesan 
plav 
pltesan 
pdgibel 
pdviest 
propovied 
pastoš 
put 
radost 
ral 

rat 

râi 

rieë 
rakovet 
sablazan 


mryae 

Tà BAIE 
TÔHAHIE 
Tpèse 
Tpane 
TPÔHOre 
phae 
BRAHILe 
3AAYIUHHILE 
mile 


MACA 
MJAACK 
MAAOCT 
MHÔR 
MOh 
HAITOBHEA 
HAPAB 
HÈMAN 
HAT 


HOh . 


OGATEJI 
OXONOCT 
oc 
NAMGT 
HATPAT 
nèyaa 
nêh 

IIĆA 
TIČCT 
njčcaH 
ILAAB 
našecaH 
noraćea 
UGBRECT 
NPÔnoBHeA 
nŸCTOUI 
nŸT 
paaocT 


kN 


pal 


pñeu 
pYKOBET 
c4O1a3aH 


échasses 
chariot 
thermes 
baril 

brin d’herbe 
trépied 
fourche 
fourchette 
obsèques 
mâchoire 


pensée 
Jeunesse 
jeunesse 
multitude 
puissance 
publication 
caractère, natu- 
spectre [rel 
fil 

nuit 

famille 

orgueil 

axe 

mémoire, intelli- 
fougére [gence 
affliction 
fourneau 
empan 

poing 

chant 

navire 
moisissure 
danger 

histoire 
sermon, prédica- 
désert [tion 
chair humaine 
joie 

arpent 

guerre 

seigle 

parole 

javelle 
scandale 
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sk(é)rb 
sm(é)rt 
86 (301) 
stdrež 
starost 
strast 
st(č)rn 
st(6)rv 
stèden 
stvär 
sv(d)rž 
t(é)rst 
#véroë 
vldt 

v( é)rlet 
zabit 
zaborav 
ztinovet 
zäpovied 
zčlen 
zled 

zob 
zvter 
zalost 


btel 
bogat 
bujan 
co (cièl) 
c(é)rn 
c(č)rven 
čitdnovat 
čv(€)rst 
dôbar 
drâg 
dubok 
dag 
gladan 
glasovit 
glih 
gô (gèl) 
grozan 
gast 


CKŸHÔ 
CMÂT 
co 
CTâpeæ 
CTAPOCT 
CTpÂCT 
CTDH 
CTŸB 
GTYAČH 
CTBAP 
CBD:R 
TŸCT 

BA pou 
BAAT 
BDAeT 
3aONT 
3à00päB 
BAHOBET 
3AIIOBHCA 
BČAČH 
BIĆA 
300 
3BHep 
ÆAAOCT 


OBe1 
GOTAT 
6ÿjax 
oO 

upE 
upBeH 
UY AHOBAT 
uBcT 
Ad0ap 
ApAr 
AY60k 
AŸT 
TJAAAH 
TAACOBHT 
TA$ X 

TO 
rpôsax 
rÿcT 


1° De désinence dure. 


soin zdrieb 
mort zûc 
sel 
vieux haillons 
vieillesse bliznad 
passion | &ljad 
chaume gliščad 
charogne jagnjad 
froid jarad 
chose kônjad 
branche,rameau | mšmčad 
canne ptlad 
bourg, ville präsad 
sommet | stromas 
pic strotčad 
oubli svdjad 
oubli štenad 
ennui tèlad 
commandement | tbožad 
légume vert ünuëad 
malheur viilad 
avoine 
bète féroce zvjèrad 
tristesse Zdrébad 
ADJECTIFS. 
hladan 
tskren 
blane tstinit 
riche jadan 
fort, fougueux Jak 
entier jevtin 
noir käsan 
rouge krdtak 
étrange, admi- | krôtak 
fort [rable | k(č)ršan 
bon k(č)rvav 
cher lake 
profond läkom 
long l'iep 
affamé ljat 
renommé ltd 
sourd mahnit 
nu malen 
horrible,terrible | marljiv 
épais miloglasan 


xApBeć 
æÿu 


Oa3HAA 
yÈ BA A 
r}muäa 
jàræäa 
JApaa 
KOBAA 
MOMUAA 
NARA 
npicaa 
CApOoMAII 
chpoua4 
cBdjaa 
ITČHAA 
TČARA 
ÿOoæä1 
ŸHYYAA 
BAKJAA 


3BJČPAA 
KAPČGAA 


XJAAAH 
#CcEpeH 
CTHHHT 
jaaaH 
jak 
jeBTHH 
KACAH 
KPATAK 
KPOTAK 
KDITAH 
KDBAB 
JAK 
AAKOM 
Añer 
BT 
ASA 
MAXHHT 
MAJEH 
MAD.6HB 


billet de loterie, 
fiel [sort 


b) Noms collectifs. 


les gémeaux 

personnes de la 

les oies [maison 

les agneaux 

les cabris 

les poulains 

les garçons 

les poussins 

les petits porcs 

les pauvres 

les orphelins 

les parents 

les petits chiens 

les veaux 

les pauvres 

les petits enfants 

les chiens cou- 
chants 

les bêtes fauves 

les poulains 


froid, frais 
sincère 

vrai 
malheureux 
fort 

à bon marché 
tardif 

court 

modeste, affable 
pierreux 
sanguinaire 
léger 

avare 

beau 

acide 

sot 

fou 

petit [qué 
diligent, appli- 


MHAÔdrAaCaH harmonieux 


milostiv 
mio (ml) 
méran 
mlad 
môkar 
müdar 
obican 
dbilan 
dblačan 
dprezan 
pametan 
pijan 
plah 
pižmenit 
pomnjiv 
ponosil 
poslušan 
pošten 
“priličan 
pist 
rdzličit 
siromah 
sirov 
sit 
silan 
skrčvit 
skûp 
slab 
sličan 
smio 
spravan 
a(čjrdit 
srčtan 
stalan 
stih 
šarovit 
škodljiv 
taman 
tänak 
tezak 
tôpao (-l) 
tričzan 


Mépan 
MJAA 
MUKAP 
MŸAap 
dOHAAH 
OGHAAH 
dOJATAH 
dITpe3aH 
IAMETAH 
nijaa 
TAÂX 
ILAČMEHHT 
IIOMEbHB 
IIOHOCHT 
NOCAYmaAH 
NONITEH 
NpÉAHIAH 
NYCT 
P43AHUHT 
cupoMax 
chpoB 
cÂT 
cÂTAH 
CRPOBHT 


c$x 
NAPOBHT 
IKOA/BHB 
TAMAH 
TAH&E 
TEKAEK 
TONAO 
TPHÈSAH 


pieux 

cher 

pacifique 
jeune 

mouillé 

sage 
accoutumé, ordi- 
abondant [naire 
nuageux 
prudent 
judicieux 

ivre 
impétueux 
noble 

attentif 

altier, hautain 
obéissant 
honnête 
ressemblant,mé- 
désert {diocre 
divers 

pauvre 

cru 

rassasié 
menu, petit 
caché 

cher (de prix) 
faible 
ressemblant 
ardent 
disposé, prêt 
irascible 
fortuné 

stable 

sec 

équivoque 
dangereux 
ténébreux 
subtil, fin 
pesant 

chaud 

sobre 


et tous les comparatifs. 


trom 
tûzan 
tu(é)rd 
zak 
vêseo (-l) 
visok 
vjeran 
vješt 
zlo (zl) 
zelen 
žalostan 
Živ 


22 De désinence 


PI 
mogué 
vrûé 


Božji 
čovjačji 
govedji 
kravlji 
mačji 
mišji 
dučji 
pilaji 
voluji 


badnji 


današnji 
gčdišnji 
ljetošnji 
noćnji 
ondješnji 
bvdješnji 
sadašnji 
svägdanÿi 
tadanji 
tamošnji 


TpOM 
TY KRAH 
TBDA 
Y3aK 
Bèceo 
BACOK 
Bjčpan 
BjčinT 
340 
BČJIeH 
IKA1OCTAH 
RAB 


JON 
mdrÿh 
gpÿh 


Boxja 
uoBjčuji 
roBebñ 
KPAB.BH 
mduja 
Mija 
opuji 
nicja 
BOAyjA 


GAAIbA 


AAHAIIIbH 
TOAHINIbH 
JBČTOLIEbH 
HR 
dHbenmi 
dBbeurmñ 
cha 
cBArTAAHE 
TAAABH 
TAMOII&H 
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inerte | 
affligé 
dur 
étroit 
joyeux 
haut 
fidèle 
habile 
mauvais 
vert 
affigé 


vif 


molle. 


mauvais 
puissant 
chaud 


divin 
humain 
de bœuf 
de vache 
de chat 
de souris 
de brebis 
de chien 
de bœuf 


de la veille de 
Noël 

d'aujourd'hui 

annuel 

de cet été 

nocturne 

de ce lieu-là 

de ce lieu-ci 

actuel 

quotidien 

d’alors 

de ce lieu-là bas 
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VERBES SIMPLES. 


NOTE. Les verbes perfectifs sont indiqués par la lettre (p); tous les autres sont im- 


perfectifs. 


bosti 


c(é)rp-sti 


cvasti 
djčsti 


dub-sti 
gnjésti 
greb-sti 
gristi 
Jesti 
klčisti 
krasti 
-ljesti 
mesti 
mésti 
mitsti 
-nesti 
pisti 
pisti 
plèsti 
prêsti 
rdsti 
résli 
gjčsti 
sresti 
trés-ti 
-vesti 
-vesti 
vesti 
z6b-ati 
Živ-sti 


-bjeci (bjeg) 
-breći (brek) 
c(é)réi (crk) 
klaći (klek) 
klići (klik) 


Première classe. 


PREMIER ORDRE. 


GOcTH bodem 6dAem piquer 
UPIICTH c(€)rp-em  npnem puiser 
UBACTH cuût-em IBATEM fleurir 
AJČETE djed-em, Ajèaex, amasser, entasser 

djèn-em AjèHeM | 
AÿÔCTa ditb-em AfGeM creuser 
THÉCTH gnjćt-em THÉTEM fouler aux pieds 
rpèOCTH grèb-em rpčćeM égratigner 
rpACTH griz-em rp3eM mordre 
jècrA jed-em jčaeM manger 
KAÂCTH kldd-em KIAACM (p.) placer, arranger 
KPACTH kréd-em Kp44em voler, prendre 
IbECTH -ljez-em IbE3EM (dans les verbes composés) 
MČCTH mèt-em MČTEM balayer 
MĆCTH mét-em MĆTEM meler 
MŸCTH muz-em Mÿ3em traire 
HECTH nes-em HECeM (dans les verbes composés) 
NACTH pés-em nâcem paître 
NACTH pâd-em TIA AeM (p.) tomber 
ILAČCTH plèt-em NAČTEM tresser, tricoter 
IPÈCTH préd-em IIPEACM filer 
pâCTA rést-em pâcrem croître 
pécTa rést-em pécrem croître 
CjÈCTH sjèd-em cjčaeM (p.) s’asseoir 
CpècTa srèt-em cpčTeM (p.) rencontrer 
TPÉCTH trés-em Tpécem cueillir 
BECTH ved-em BeAEM (dans les verbes composés) 
BECTH vez-em Be3eM (dans les verbes composés) 
BECTH véz-em BÉ3EM broder 
360CTH zéb-em 360em refroidir 
HÉBCTH živ-em ÆHBEM vivre 

DEUXIÈME ORDRE. 

Gjehu bjegn-em GjerneM (dans les verbes composés) 
Gpeha brekn-em  GpenueM (dans les verbes composés) 
uphH c(è)rkn-em  nprHem mourir (bêtes) 
KačhH klčkn-em KAËKHEM (p.) sagenouiller 
KAÏbH klikn-em KAÏKHEM (p.) crier 


lèéi (leg) 


lééi (leg) 
maći (mak) 
moéi (mog) 


nići (nik) 

pèéi (pek) 

plići (puk) 
orčći (rek) 


sjdći (sjek) 
-seći (seg) 


stići (slig) 


strići (strig) 
taći (tak) 
tčći (tek) 
tući (tuk) 
vlč)jrći (vrg) 
vući (vuk) 
žići (zčg) 


bdjë-ti 
bt-ti 
bri-ti 
dâ-ti 
driè-ti 


krt-ti 
mnje-li 


mriè-tli 
pt-ti 
8)-ti 


smje-ti 
snit-ti 
-spje-ti 
št-ti 
štt-ti 
tka-ti 


ačhu 


aćhu 
MaAhH 
MOhH 


HiihH 
TčhH 


nÿhn 
pčha 


cjčha 
cehn 


crbx 


crTpñhn 
Tahu 
Tčhu 
TYhu 
BDhH 
Bÿhu 
æébhn 


6AjÈTA 
6ûTa 
6pÂTH 
ATH 
APAÈTH 


KPÂTH 
MEHÈTH 


MPHČTH 
NATH 


cjaTH 


cmjčTE 


. CHÈTH 


CHjeTH 
TH 
NITATHA 
TKATH 


l2ž-em, 
lčgn-em 
l6ž-em 
makn-em 
mož-em, 
mčr-em 
nikn-em 
peč-em 
pèkn-em 
rêc-em, 
rčkn-em 
sièc-em 


| sei-emM, 


segn-em 
sttz-em, 
slign-em 
striž-em 
ičikn-em 
tčč-em 
tuč-em 
v(&)rž-em 
vuč-em 
2è2-em 


AČIKEM, 
AèrHeM 
aéxem 
MAKHEM 
MOXEM, 
MÔpem 
HÂKHEM 
neyem 
nŸKHeM 
pčuem, 
pèkHeM 
cHèuem 
CexeM, 
CerHeM 
CTÂÆEM, 
cTÂrHeM 
CTPAKEM 
TÂKHEM 
Tèuem 
Tÿ4eM 
BD&eM 
BY ueM 
KČKEM 


TROISIEME ORDRE. 


Premier sous-ordre. 


bdt-j-em 
bt-j-čm 
bri-j-€m 
da-m 
dr-em, 
dčr-em 
krt-j-em 
mmt-j-em, 
mnim 
mr-êm 
pt-j-em 
8/4-m, 
sjà-J-em 
sml-j-em 
sni-m 
&pi-j-em 
štt-j-em 
tkam, 
tcêm, 
ticem 


6añjem 
Gajem 
Gpšijem 
JAM 
Apemn, 
AčpeM 
KpiijeM 
Majem, 
MHÂM 
Mpê 
nijem 
cjam, 
cjajeM 
cujem 
CHÂM 
CITHjeM 
mijeM 
mTAjeM 
TKAM, 
TUĆM, 
TKêM 
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(p.) se coucher 


couver 
(p.) mouvoir 
pouvoir 


(p.) germer 

cuire 

(p.) craquer, éclater 
(p.) dire 


couper 
(dans les verbes composés) 


(p.) rejoindre 


tailler avec les ciseaux, 
(p.) toucher [tondre 
courir 

battre, frapper 

(p.) jeter 

traîner 

brûler 


veiller 
frapper 
raser 

(p.) donner 
écorcher 


cacher 
opiner 


mourir 
boire 
éclairer 


oser 
rêver 

(dans les verbes composés) 
coudre 

lire 

tisser 
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t(ë)r-ti 
2)à-ti 
zna-ti 
zrič-ti 


Zdriè-ti 


žnja-ti 


TPTH 
3JÈTH 
3HATH 
3PHÈTH 


ÆAPHÈTH 


ÆHÈTH 


Lr-êm, 
tar-em 
zja-m 
zna-m 
zr-ćm, 
zrim 
ždr-ćm, 


zdér-em 


. žnj-€m, 


Zän)-em 


TPĆM, 
TApeM 
3jàM 
3HÂM 
3pêM, 
3pÂM 
ÆApê, 
KAČPEM 
KBĆM, 
KEM 


Deuxičme sous-ordre. 


broyer 
badauder 
savoir 
mûrir 


manger avidement 


moissonner 


Les verbes qui appartiennent à ce sous-ordre se trouvent déjà au S 58. 


badnu-ti GAAHYTH 
brinu-ti se GphayrTa ce 
bübnu-ti 6Y6HyTH 
buknu-ti GŸKHYTH 
c(č)rknu-ti LDKHYTH 
dahnu-ti AAXHJYTH 
d'ignu-ti ARTHYTH 
dirnu-ti AÂPHYTH 
gomu-ti TAHyTH 
-gasnu-ti TACHYTH 
gtnu-ti (gib) TÂHYTH 
granu-ti TPàHYTH 
grêenu-ti (grez)  YPÈSHYTH 
gl(é)rnuti (grt) TÉHYTH 
kihnu-ti KAXHYTH 
-kinu-ti (kid) KHHYTH 
Ktsnu-ti (kis) KBCHYTH 
kltinu-ti (klik)  KARKHyTH 
krénu-ti (kret) KDÉHYTA 
kriknu-ti KPÉKHYTH 
-krsnu-ti (kra)  KPCHYTH 
kücnu-ti KYUHyTH 
lêgnu-ti (leg) AÈTHYTH 
maknu-ti MAKHYTH 
metnu-ti MČTHYTH 
m(d)rznu-ti (mrz) MDSHYTH 
planu-ti NJAHYTH 
počinu-ti IOUAHYTH 
prignu-ti NpATHY TH 
p(d)rsnu-ti (prsk) nDCHyTH 
püknu-ti (puk)  nŸKHYTH 
-puznu-ti (puz)  NY3HYTH 


bädn-em 
brtn-em se 
bübn-em 
bfikn-em 
c(é)rkn-em 
diihn-em 
diqn-em 
dirn-em 
gän-em 
gasn-em 
gin-em 
grän-em 
grezn-em 
g(ć)rn-em 
Kkihn-em 
kin-em 
Ktsn-em 
klikn-em 
krên-em 
krikn-em 
kranen 
kücn-em 
lčgn-em 
müäkn-en 
mčetn-em 
m(&)rzn-em 
plän-em 
pocin-em 
prign-em 
p(é)ren-em 
pükn-em 
puzn-em 


Deuxième classe. 


GAAHEM 


GpiiueM ce 


6)6neM 
0$KHeM 
LDKHEM 
AAXHEM 
AšlrHeM 
AnpHeM 
TAHCM 
TACHEM 
rhHeM 
rpineM 
rpèsHeM 
rfHeM 
KAXHeM 
KHHEM 
KACHEM 
KAÏKHEM 
Kpêuem 
KPAKHCM 
KPCHEM 
KYuHeM 
aèrHem 
MAKHEM 
MÈTHEM 
MD3HEM 
ILAAHEM 


1IOUHHEM 


IPRTHOM 
npcHem 
lŸKHEM 
IIYSHEM 


(p.) piquer 

avoir soin 

(p.) frapper 

(p.) beugler 

(p.) mourir (bêtes) 

(p.) respirer 

(p.) lever 

(p.) toucher 

(p.) éÉmouvoir 

(dans les verbes composés) 
périr 

(p.) surgir (le soleil) 

(p.) s'effondrer, submerger 
(p.) amasser 

(p.) éternuer 

(dans les verbes composés) 
(p.) aigrir 

(p.) crier 

(p.) mouvoir 

(p.) crier 

(dans les verbes composés) 
(p.) frapper 

(p.) se coucher 

(p.) mouvoir 

(p.) poser, mettre 

(p.) se refroidir 

(p.) senflammer, s'exciter 
(p.) reposer 

(p.) plier 

(p.) craquer, éclater 

(p.) craquer, éclater 

(dans les verbes composés) 


rinu-ti 
-segnu-li (seq) 


sttgnu-ti (stig) 
taknu-ti (tak) 


ttsnu-ti (tisk) 
tonu-ti 


t(d)rgnu-ti (trg) 


t(é)rnu-ti 
türnu-ti 
véhnu-ti 
viknu-ti (vik) 


ugovje-ti 
imje-ti 


bičlje-ti 
bičenje-ti 
bolje-ti 
büktje-ti 
crvčnje-ti se 
c(ć)rnje-ti se 
cvilje-ti 
ćutje-ti 
-gladnje-ti 
gorje-ti 
g(čjrmje-ti 
hôtje-ti 
hladnje-ti 
kipje-ti 
kopnje-ti 
lètje-ti 
odolje-ti 
plamtje-ti 
rudje-ti 
sldje-ti 
sm(é)rdje-ti 
sv(é)rbje-ti 
šutje-ti 
trèptje-ti 
t(ć)rpje-ti 
vtdje-ti 
vtaje-ti 


volje-ti 


PhHYTH “rin-em pñnem 
CETHYTH segnem CeTHEM 
CTATHYTH slign-em CTÂTHEM 
TÈKHYTH täkn-em TAKHEM 
TACHJ TH ttsn-em TicHeM 
TÔHYTH tôn-em TÔHEM 
TÂTHYTH t(ë)rgn-em  TrHem 
TDAJTH t(č)rn-em  TDHeM 
TVYPAyTH lèrn-em T)paem 
BČXHJTH | véhn-em BÈXHEM 
BÉKHYTH vikn-em BÂKHEM 
Troisième classe. 
PREMIER ORDRE. 
yropjeru ugovi-j-em  YrOBHjEM 
ÿmjeru umi-j-em  ÿMnjem 
DEUXIÈME ORDRE. 
OHČBETH bieli-m GueauM 
GAÈCHETH biesni-m GnecHHM 
6O.BeTH boli-m GOAHM 
GykTJETA bukti-m G(yETHM 
UPBČIBETH Ce Crveni-m se upBeHHM ce 
LPHETH ce c(e)rni-m se upHHM ce 
UBÉACTH cvili-m UB4AHM 
hyTjeTu ćuti-m hyTHM 
TAAABEeTH gladni-m TJAAHHM 
TopjeTa gori-m TOPHM 
rpujeTH g(e)rmi TPMH 
XÂATJeTH hiti-m XHTHM 
XAàAHCTH hladni-m XJAAHHM 
KAnjeTu kipi-m KHITHM 
KÔNEHETH kopni-m KONHHM 
AÈT)ETH leti-m ACTHM 
OAdBETH odoli-m OA0AHM 
IJAMTJETA plamti-m TAAMTAM 
pfbera rudi-m PyYAAM 
CHbeTH : gjèdi-m CJèAHM 
CMPbeTH sem(é)rdi-m  cMpanu 
CBP6JeTH sv(é)rbi cBp6H 
ILŸTJETH šuti-m MyTHM 
TpčnTjeTu trepti-m TPENTHM 
TpnjeTu t(e)rpi-m TPIIHM 
BRAJeTH vidi-m BHAHM 
BÂCJeTH visi-m BHCHM 
BOJBETH vôli-m BÜAHM 
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(p.) pousser 
(dans les verbes composés) 


(p.) rejoindre 

(p.) toucher 

(p.) presser 

(p.) plonger, couler à fond 
(p.) arracher 

(p.) éteindre 

(p.) pousser 

(p.) se faner 


(p.) gronder 


maigrir 
savoir 


blanchir 

entrer en fureur 

ressentir de la douleur 
enflammer 

se rougir 

se noircir 

gémir 

taire 

(dans les verbes composés) 
brûler 

tonner 

hâter 

refroidir [lition) 
se répandre (l’eau par ébul- 
se débarrasser (de neige) 
voler 

résister 

enflammer 

rougir 

s'asseoir, être assis 

puer 

démanger 

taire 

s'agiter 

souffrir 

voir 

pendre 

préférer 
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v(é)rtje-ti 
v(č)rvje-ti 
žednje-ti 
želje-ti 
življe-ti 
žulje-ti 


béci-ti 
boravi-ti 
broji-ti 
čini-ti 
govori-ti 
hodi-ti 
hvdli-ti 
Jâvi-ti 
kori-ti 
k(č)rsti-ti 
kuüpi-ti 
küpi-ti 
moli-ti 
nosi-ti 
plovi-ti 
pusti-ti 
rddi-ti 
rodi-ti se 
Uuči-ta 
vodi-ti 
Zdli-ti 


bira-ti 
biva-ti 
ččka-ti 
čita-ti 
čuva-ti 
djela-ti 
glada-ti | 
igra-li se 
ima-ti 
kopa-ti 
koraca-ti 
kaca-ti 
občća-ti 
pita-ti 
pita-ti 


BprjeTu 
BpajeTa 
KČAIETH 


IKČBETH 


ÆHB/ÆCTH 
ÆŸTJeTH 


GALHTH 
GOpaBHTH 
GpdjaTu 
YUAHHTH 
TOBOpHTH 
XOAHTH 
XBAAHTH 
JABHTH 
KOpHTH 
KPCTHTH 
KYIHTH 
KYuuTH 
MOJHTH 
HOCHTH 
NAOBHTH 
NYCTHTH 
p4AHTH 
POAHTH ce 
YuHTH 
BOAMTH 
ÆAAUTH 


GkpaTx 
OÂBATH 
UČKATH 
UATATH 
YŸBATH 
AJ8AaTH 
TAËAATH 
ÀTPATH Ce 
AMATH 
KOIATH 
KOPALATH 
KYuaTH 
06èhaTH 
NATATH 
ITATATH 


vić)rti-m 
v(e)rvi-m 
žedni-m 
zeli-m 
živi-m 
žuti-m 


Quatrième 


bâci-m 
boravi-m 
broji-m 
čini-m 
govori-m 
hčdi-m 
hvdli-m 
javi-m 
kori-m 
k(e)rsti-m 
Kkûpi-m 
kapi-m 
môli-m 
nôsi-m 
plovi-m 
püsti-m 
radi-m 
rddi-m se 
uči-m 
vodi-m 
Žali-m 


BPTHM 
BPBHM 
KCAHHM 
KCAHM 
ÆHBHM 
ÆYTHM 


classe. 


6ÂLHM 
GOpaBHM 
Gpojam 
UHHHM 
TOBOPHM 
XO0AHM 
XBÂAHM 
JABHM 
KOPHM 
KPCTHM 
KŸTIHM 
KŸTIHM 
MÔAHM 
HÜCHM 
NAOBHM 
nŸCTAM 
paanu 
PAM ce 
yuuM 
BOAMM 
ÆAAUM 


Cinquième classe. 


PREMIER ORDRE. 
bira-m GApaM 
biva-m GABAM 
čeka-m UEeKAM 
čita-m UHTAM 
čliva-m uYBaM 
djela-m Ajeaam 
gleda-m TACAAM 
tgra-m se žrpam ce 
ima-m MAM 
kopa-m KOIAM 
koraca-m KOPALAM 
kuca-m KYLAM 
obeća-m o6eham 
pita-m IÂTAM 
pita-m NATAM 


tourner 

fourmiller, abonder 
avoir soif 

désirer 

vivre 

jaunir 


(p.) jeter 
demeurer 
compter, nombrer 
faire 

parler 

marcher 

louer 

(p.) annoncer 
blâmer 

baptiser 


,(p.) acheter 


recueillir 
prier 
porter 
nager 

(p.) laisser 
travailler 
(p.) naître 
apprendre 
conduire 
plaindre 


choisir 
être 
attendre 
lire 
garder 
travailler 
regarder 
jouer 
avoir 
piocher 
marcher 
frapper 
promettre 
demander 
nourrir, alimenter 


pjeva-ti 
priva-ti 
počiva-ti 
preživa-ti 
pruža-ti 
püca-ti 
tréba-ti 
uživa-ti 
vrića-ti 


baja-ti 
blebèta-ti 
brija-ti 
ččsa-ti 
dèra-ti 
disa-ti 
diza-ti 
d(è)rhta-ti 
gloda-ti 
hčija-ti 
fskka-ti 
Jäha-ti 
kiija-ti se 
kčpa-ti 
käza-ti 
kréta-ti 
laga-ti 
laja-ti 
liza-ti 
loka -ti 
méha-ti 
-maga-ti 
müza-ti 
mirisa-ti 
niica-ti 
dra-ti 
pasa-ti 
pisa-ti 
plaka-ti 
pléka-ti 
plésa-ti 
poja-ti 
rêza-ti 
stja-ti 
skäka-ti 
stènja-ti 


njčBaTH 
NAABATH 
NOYABATH 
IpexABATH 
Npf RATE 
IVuaTH 
TpčćaTE 
YÆHBATH 
BpahaTH 


Gijaru 
GaeOèTaTH 
Gpljara 
UČCATH 
AèpaTH 
AÂCATH 
AÂ3aTH 
APXTATH 
TAOAATH 
XàjaTH 
KCRATH 
JaxaTH 
KijaTH ce 
KŠITATH 
K43ATH 
KPÉTATH 
AATATH 
aajaTa 
AK3ATH 
AÔKATH 
MÂXATH 
MATATH 
MA3ATH 
MHPACATH 
HRILATH 
OpaTH 
NACATH 
IACATH 
NJAKATH 
INAAKATH 
IAČCATH 
nojaTH 
pčsaTE 
chjaTE 
CKAKATH 
CTÈRATH 


pjeva-m 
pliva-m 
počiva-m 
proživa-m 
priža-m 
puca-m 
treba-m 
Uuživa-m 
vraća-m 


baj-em 
blčbeć-em 
brtj-em 
ččš-em 
dčr-em 
diš-em 
diž-em 
d(é)rhé-em 
glšdj-em 
haj-em 
$št-em 
Jaš-em 
kaj-em se 
kaplj-em 
kâz-em 
krêéé-em 
läz-em 


 daj-em 


liz-em 
18č-em 
még-em 
-maž-em 
mäzi-em 
miris-em 
nič-em 
dr-em 
päs-em 
piš-em 
pläcem 
plâc-em 
pleš-em 
poj-em 
rež-em 
sij-em 
skâc-em 
stčnj-em 


njčBaM 
NAMBAM 
IIOUHBAM: 
IPČRHBAM 
npfaam 
IYHaM 
Tpebam 
ŸæABaM 
Bpaham 


DEUXIÈME ORDRE. 


6ajem 
6aèGehem 
6phjem 
uèmem 
AčpeM 
AfuneM 
Añæem 
apxhem 
radbeM 
xajeM 
KUTEM 
jamemM 
KajeM ce 
KAILGEM 
KAZEM 
KpćheM 
AèæeM 
Aajem 


,AËÆEM 


aduem 
MÂneM 
MAKEM 
MAKEM | 
MAPHITEM 
HHYEeM 
dpeM 
HàIIEM 
Âmem 
IJATEeM 
naâyem 
IMLEIIeM 
nojeM 
pexem 
cnjeM 
CKAUEeM 
CTČILEM 
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chanter 
nager 
reposer 
ruminer 
tendre 
craquer 
avoir besoin 
se réjouir 
rendre 


ensorceler, charmer 
babiller 

raser 

peigner 

écorcher 

respirer 

lever 

trembler 

ronger 

avoir soin 
chercher 

aller à cheval, chevaucher 
se repentir 
dégoutter 
montrer, raconter 
émouvoir 

mentir 

aboyer 

lécher 

happer 

secouer 

(dans les verbes composés) 
oindre 

sentir 

croître 

labourer 

ceindre 

écrire 

pleurer 

rincer, laver 
danser 

chanter 

tailler 

semer 

sauter 

gémir 
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stiza-ti 
šapta-ti 
tica-ti 
träja-ti 
véza-ti 
vika-ti 
zoba-ti 
ždčra-ti 
Zvéka-ti 
déva-ti 
diha-ti 
dričma-ti 
giba-ti 
kupa-ti 
-laga-ti 
pljaska-ti 
piha-ti 
(č)rva-ti se 
sipa-ti 
stsa-ti 
skila-ti se 
šćta-ti se 
šm(ć)jrka-ti 
štipa-ti 
vriska-ti 


zida-ti 


žiga-ti 


CTH3ATH 
MANTATH 
TANATH 
Tpajara 
BÉ3ATHA 
BAKATE 
306aTH 
KAČDATH 
KBAKATH 


A&BATH 


 AAxXATH 


APAÈMATH 
TÉOATH 
EŸNATH! 
AATATH 
IJBČCKATH 
NfxaTH 
PBATH Ce 
CANATH 


CÂCATH 


CKÉTATH CE 


MÉTATH Ce 
NMPEATH 
MTANATH 
BPACKATH 
SBAAATH 


ÆÉTATH 


stiž-em 
šdpć-em 
fič-em 
traj-em 
vêz-em 
vič-em 
zoblj-em 
ždčr-em 
žvać-em 


dâva-n, 
däj-em 
diha-m, 
diš-em 
drtema-m, 
drtemlj-em 
giba-m, 
giblj-em 
kûpa-m, 
koplj-em 
-laga-m, 
-laž-em 
pljeska-m, 
plješt-em 
püûh-am, 
pliš-em 
(č)rva-m se, 
(è)rv-em se 
sipa-M, 
siplj-em 
sisa-m, 
siš-em 
skila-m se, 
skić-em se 
šćta-m se, 
šeć-em se 
šm(€)rka-m, 
šm(€)rč-em 
štipa-m, 
štiplj-em 
vriska-m, 
vrigt-em 
Ada-m, 
zidj-em 
žig-am, 
žiž-em 


CTH KEM 
mšnheM 
TAYeM 
TpajeM 
BEXKEM 
BAueM 
3060./6eM 
æAëpeM 
KBAheM 


A&BAM, 
A&jeM 
Afxam, 
AfimemM 
Apñemax, 
apñeu?em 
TAGAM, 
rA6.6eM 
EYIIAM, 

EY IIJIBEM 
AATAM, 
AaeM 
ILBECKAM, 
IIJBENITEM 
N$XAM, 
nyureM 
pBam ce, 
pBeM ce 
CHITAM, 
CHIIJBEM 
CHCAM, 
CHIIIEM 
CKÂTAM CE, 
cxfhem ce 
IIČTAM Ce, 
mćhemM ce 
IMOKAM, 
mmfpuem 
NITANAM, 
MTATJBEM 
BpficKAM, 
BpÂITEM 
3ÂAAM, 
sñbem 
XÂTAM, 
xÂxeM 


rejoindre 
chuchoter 

toucher 

durer 

lier 

crier, gronder 
manger des grains 
manger avidement 
mâcher 


Verbes qui peuvent appartenir au premier ou au deuxième ordre. 


donner 

respirer 

avoir sommeil 

plier, mouvoir 
baigner 

(dans les verbes composés) 
applaudir 

souffler 

lutter 

verser 

sucer 

vagabonder 

se promener 

flairer, priser (tabac) 
pincer 

crier 

construire, bâtir 


piquer (aux flancs) 


bjčža-ti 
bléja-ti 
boja-ti se 
buča-ti 
bija-ti 
cv(ć)vča-ti 
čuča-ti 
drćča-ti 
d(č)rža-ti 
grdja-ti 
ječa-ti 
kleča-ti 
kriča-ti 
lèza-ti 
muča-ti 
pišta-ti 
réza-ti 
&jdja-ti 
stoja-ti 
tišta-ti 
t(č)rča-ti 
dja-tli 
véca-ti 
vrišta-ti 
zuča-ti 
zvćča-ti 
Zvizda-ti 


božićeva-ti 
božićova-ti 
cäreva-ti 
cärova-li 
cjelova-ti 
danova-ti 
gladdva-ti 
kraljèva-ti 
kumova-ti 
kupova-ti 
snova-ti 
stanova-ti 
štova-ti 
vjekova-ti 
vjčrova-ti 
vojčva-ti 


TROISIEME ORDRE. 


GjexumM 
Gaejum 
Gojum ce 
GyuuM 
6yjam 
UBPUHM 
UyuHM 
Apeuum 
APÆHM 
rpajnM 
jeunm 
K1CUHM 
KPHUHM 
ACHHM 
MyuHM 
IMIITHM 
peXAM 
cjajam 
cTOjHM 
THIITHM 
TPIHM 
SjuM 
BEUHM 
BPHIITHM 
3Y UHM 
3BEUHM 
ÆBHXAHM 


Sixiome classe. 


GJÈRATH bježi-m 
Gaćjarn bleji-m 
GojaTH ce boji-m se 
GfuaTH buči-m 
6ÿjarx buji-m 
IBPYUATH cv(e)rči-m 
ufuaTH čuči-m 
Apć€uaTH dreči-m 
AD&ATH d(e)rži-m 
rpijaTa graji-.m 
jćuara ječi-m 
KAĆUATH kleči-m 
RpAuaTH krici-m 
AČKATH leži-m 
MfYATH muči-m 
NAMTATH pišti-m 
pé&aTH rezi-m 
cjajaru gjaji-m 
cT6jaTa stoji-m 
TAMTATH tišti-m 
TPUATH t(e)rči-m 
Yjaru Uuji-m 
BEYATH veči-m 
BPAIITATH vrišti m 
3Y TATH zuči-m 
3BÉJATH zveči-m 
KBAKAATH žviždi-m 
GoxuheBaTE | božićuj-em 
Gomuhosaru  / J 
HAPEEATA ) caruj-em 
NApOBATH 

NJeAdBATH cjeluj-em 
AAHÔBATH danuj-em 
TAAAOBATH gladuj-em 
KPAJBČBATH kraljuj-em 
KYMOBATH kumuj-em 
KYIOBATH küupuj-em 
CHÔBATH snžij-em 
CTAHOBATH stanuj-em 
INTOBATH štiij-em 
BJeKOBATH vjčkuj-em 
BJČpOBATH vjeruj-em 
BOjČBATH vojuj-em 


GoxnhyjeM 


napyjeM 
njeayjem 
Aùxyjeu 
maayjeM 


EKpa.byjeM 


EYmyjeM 
Kÿnyjem 
caŸjem 
cTàHyjem 
mryjeM 
BjekyjeM 
sjepyjen 
pojyjeM 


fuir 
beler 


craindre, avoir peur 


faire du bruit 
faire du bruit 
gazouiller 
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être assis sur les talons 


jeter les hauts cris 
tenir 


parler avec tumulte 


gémir 
s'agenouiller 
crier 

être couché 

se taire 

siffler, gémir 
grincer des dents 
resplendir 

être debout 
comprimer 
courir 

hurler 

beler (la chèvre) 
jeter les hauts cris 
bourdonner 

faire résonner 
siffler 


fêter Noël 


régner (empereur) 


embrasser 
passer la journée 
avoir faim 
régner (roi) 
être parrain 
acheter 

ourdir 

habiter 
honorer 

passer le siècle 
croire 
guerroyer 
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Les verbes suivants peuvent appartenir à la cinquième et à la sixième classe : 


cieliva-ti HHCAÉBATH cielivam HHCAHBAM embrasser 
dariva-ti AAPÉBATH darivam A&prBaM faire présent 
dosadjiva-ti AocabÉBATH dosadjivam AocabnBam  ennuyer 
kaziva-ti KA3HBATH kazivam KA3HBAM montrer 


(ainsi que beaucoup d’autres verbes dérivés de la quatrième et de la cinquième classe). 
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